


































































































































































































































































































‘horn’ [NEH], Kupto 66olu-m ‘horn, musical instrument’, Krf balla
[JgIb], Glm bali [SchV], Maka bele-m [NmM], belé-m [SvM]; C 7 Mol
abalan ‘goat horn’ [FsM].

Forms in C 2: Bura t3mbal ‘horn of an animal’ [BIB] and similar may
follow *tV-m-bVI- (a rare case of a two-prefixed form?).

//Om Ari baali, baali, Dime bal-tu ‘horn’ [BnA].

[HSED Ne 192].

For cognates of Eg *bjs or *bj ‘tusk or similar’ see [EDE II: 129f].

222. *bV(wV)I- ‘spotted, multicolored’: W 6 WBade boola-boolaan
‘spots, spotted pattern’; C 8 Makari bolbol ‘spotted’ [AIM].

Denom. verb in “a-: *?a-bVI- > bVI-: E 2 Lele bal ‘étre en plusieurs
couleurs, to be multi-colored’, balé ‘plusieurs couleurs’.

//Cush Burji bull-anc-i ‘grey, all mixed colors, spotted’ [SsB], Sem Akk
balalu ‘to mix, brew beer, to knead, (in_the stative) to be spotted,
varieagated’ [CAD b: 39]. Cf. Sem *blbl, *bwl ‘mélanger’ [DRS: 51].
For Akk ‘to knead’ cf. C 7 Mol bolay ‘to knead’ [FrM].

The following isoglosses may relate:

a. *buHVI- > bUI- ‘yellow, brown’ (i.e. — ‘variagated’?): W 3 Bol
bul ‘yellow’ [GAB]; 7 Fyer bwel ‘rot, braun’ [JgR]; E 6 Mok 6dlilé
‘yellow’

//Cf. Sem Amh bulla ‘yellow, brown’ [SsB: 43], Cush Oromo bullaa
‘brownish (mule, etc.)’ [Grg].

b. W 5 Gt mbali ‘red’ [Hr]; 6 Duw bal ‘red.

Denom. verb in m-: C 10 Dari mbal ‘(se) rouiller, teindre colorer en
rouge’, Dzpw mbal ‘teindre, colorer’.

223. *HVbal- > Hbal- > *bal- ‘strong, fat’: W 1 Hs buuléelée ‘very
fat’; 2 Mghv bdl ‘strong, forceful’ [BIM], Mpn bdl ‘hard, strong’,
Mush bal ‘to be strong’, bal (n.) ‘strenght, force’ [JgO], Chip bal
‘strength’ [Kr], Ngas badal ‘to recover, get well, heal’ [JgN]; 7 Mada
bolol ‘gros, epais’; 8 cf. Makari balao ‘to be ripe’ [AIM]; E 2 Lele bal
‘avec force’. An Arabic loan? )
Denom. in “a-: *’abVI- > *6V6VI- (compens. redupl.) 7 Mofu -babal-
‘grossir, engraisser’.

//Sem Arab ‘bl ‘étre gros, épais’, ‘abil- ‘gros, épais’, ‘abalbal- ‘grand,
fort, robuste, granite’ [BK II: 158f], cf. Berb Qab bbelbel ‘Etre gros,
replet’ [NZ: 54].
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Consider the following isogloss as a root-variant:

C *pVI(VH)- ‘fat’ adj.: 3 Bana balbasl ‘épais’; 6 Buwal blox” ‘solid,
fat’.

//Sem Tgr balhit ‘gros et épais’ (blh) [DRS: 66].

224. *baHVm- ‘to catch’: W 2 Ngas baam ‘to take away, snatch,
seize’ [JgN], Goem bdam ‘to seize or take away smth by force’ [Hlw],
Mghw bam ‘to catch’ [BIM], Mpn bdm ‘to snatch’; E 5 Brg baami, Mig
bdamo ‘tenir, attraper’.

Derived nouns: W 1 Hs buuma ‘a fish-trap’, buma ‘animal or bird trap’;
6 Duw, GBade bama ‘hand fish trap’.

Cf. 3 Krkr bdmma ‘net for carrying guinea-corn heads, fodder, etc.’.

225. *b[a[n- ‘to open’: W 1 Hs banye ‘to open, uncover’; C 7 Mofu
bay, béy ‘troué, ouvert’, Mada bbay bbay ‘ouvertement, clairement’; 8
Makari ban ‘open, ouvert’ [AIM]; 10 Gizey bu/oy ‘ouvrir’, Azum bon-
ga ‘to open wide (by removing the opening or covering)’; E 1 Kera
binyi (vowel assim.) ‘to open’.

//ECush Bayso, Orormo, Arb ban-, Konso pan- ‘to open’, Had ban- ‘to
separate, distinguish’ [SsB, Hay].

Cf. [HSED Ne212].

Deriv.: W 6 GBade ba/an-tu ‘to make a small opening, open a little’,
WBade ban-tu ‘to open smth (eyes or curtains) allowing one to look
through’, Duw ban-to ‘to pull open, open by separating (bag, eyes)’.
Cf. *bVnn-/*bVng- (< *bVn-k-) ‘hole’ (note a tenable semantic shift:
‘to open’ > ‘an opening’ > ‘a hole’): W 5 Zaar mbupy ‘hole in a trunk
of a tree’; 5a EDng bén ‘le trou’, Mig binne trou’; 5b Brg bango
‘trou’, Mubi bay ‘bouche; porte’** [JgM].

Denom verb in ‘a: W 7 Bok pibay (compensatory redupl.), Karfa
bwa:nay ‘to widen hole’ [RC].

The following isogloss may also cognate (consider a tenable semantic
shift: ‘to open (wide) > ‘to stretch’).

a. *ban- ‘to stretch; be wide’: W 2 Mpn ban ‘to stretch, weiden’, Ngas
ben ‘broad, wide’ [Fl, JgN]; 3 Tng ban-de ‘to lay, stretch across or
along’; C4 Gude bwapy ‘wide’; 3 FK bwan-go ‘wide, broad’.

//Ct. Eg bnbn ‘to stretch out’/‘(sich) ausstrecken’ (apud TN Nel63 ‘to
stretch wide’, this form can not be found in [EG: I]).

3 For ECh < AA *bnk ‘hole’ see [TN Nel73].
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226. *bi/an- (sg. vers. pl.?) ‘to bathe’: W 3 Bol binaa ‘to wash, bathe’
[GAB], Ngm bind [NEH], Tng pine ‘to bathe’, Pero bina ‘to wash’,
Dera bina ‘bathing’ [NmK], Kupto finéy ‘to bathe, take a bath’; C 5
Mlg bdra ‘baden, waschen’, Glv bar-, Wnd bar-a ‘to wash’ [Jglb]; 6
Buwal ban ‘to wash’, Gavar ban ‘laver’, bay ‘se laver’, Mina bdn ‘to
wash body’ [FrtM]; C 7 Dugwor mébéréy ‘laver’, Muy abaray, Merey
bara, Z1g bara ‘laver, nettoyer’, Ould ba/ériya  ‘se laver’, Gis bon
‘sich waschen’, Vame bun-, Mbuko banay, Baka bdldy ‘laver’ [BAS],
Mol balay ‘to wash’ [FsM], Mada dbala ‘se laver, baigner’ (*bVn- >
bVr- > bVI-?); 7a Skn banava ‘to bathe’; 8 Makari mban, Kus ban,
Log bini ‘se laver’ [Al], Zina bana ‘to bathe’, Bud béeno, byénné
‘waschen’ [LkBd], benu ‘laver’ [Awg].

Deriv. C 7 Ould baraka ‘laver la saleté de..; s’éclaircir’.

Deriv. in m- ‘to dump’ (Caus.): 3 Bol mbuunu ‘to dump dry
substance’ [GAB].

Deriv. in *a- (to cause bathing?): W *’a-bwan > vwan (note —w- as an
infix of pl.) ‘to wash, clean smth’: Goem vwdy ‘to wash or clean
smth’ [Hlw], Mghv vwapn ‘to wash, cleanse’ [BIM], Ngas vwan ‘to
wash smth’ [JgN], Mpn vwan ‘to wash (hands, dishes)’, Mush nvwang
‘to wash’ [JgO]; 5 Grnt vuni ‘to wash’ (tr.) [Cs].

Cf. W 1 Hs bunaa ‘permanently damp piece of ground’ (< *'a-bun-,
‘to be permanently washed’).

//Ch *b-n- ‘to wash, bathe’ [Nm], *b-n ‘to wash’ [Jglb], CCh *bana
‘wash’ (including Proto-Mafa *pana [GrR].

For cognates of Eg bn'n® ‘baigner, plonger’ see [EDE II: 205f].

227. *bVn- ‘to build’: C 6 Mina biy ‘to build’ [FrJ]; E 4 Sok beeni
‘to build’ [GrL]; 5b Mubi beeni, béni [Jglb], béni, buna [JgM] ‘to
build’. Cf. W 2 Ngas boy ‘pen with a stone rampart’ [JgN].

Derived noun: *(k-)bin- ‘hut, room’, ban- ‘village’ (pl.): W 1 Hs
béenée ‘upper story of a building’; 2 Mnt pin, Grk pin ‘room’ [Fp,
BIY], Goem pin ‘hut (in a compound), room (in a house)’ [HIw]; 3 Krkr
béenu ‘hut, room’ [GAB], Bol bin ‘hut, room’, bono ‘house,
compound’ [GAB], Dera bino ‘a distant town’ [NmK], Bele bin ‘hut’,
bunu ‘compound, household’, Gera band ‘town’ [SchB], Ngm band
‘small village’, bano [NEH], Maka bino [SvM] ‘compound, house’,
Bure baan-dé ‘compound, house’, Kupto banin ‘ward, hamlet;
neighbourhood’; 4 Wrj vin ‘room’ [BIS]; 5 Dott bon ‘compound,
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house’, ben ‘grasshut, animal pen’ [CrD], Plc ban, Zul bani ‘town,
village’ [Cs Ne417-8], Geji baay town* [Cs Ne417]. Grnt biiy ‘house’
[Ja], bo-biin ‘husband’ [Hr], Guus viin ‘compound’, Zaar viin ‘hut,
room’ [CrG, Z]; C 1 Tera ban gar ‘village’ (garu-k ‘wall’) [NmT]; 3
FK vana ‘sleeping room for husbands’; 4 Bata vane ‘case’ [Mo], Bch
vine ‘hut’ [Jglb], FM ku-vu, FB ki-vun, Mwl1 bin-ti, Nzn vine, Gudu
viin ‘hut’ [Kr]; 5 Pod vira ‘chambre’, Mlg baré ‘Haus, Raum’, Wnd
bere ‘room’ [Voc], bure, bre ‘maison’ [W{N], Wnd ku-vra, Dghw ka-
viré ‘cornbin’ [Jglb], Sa Hdi viy ’boy's room’, Lmn ivyi [ivani] "hut,
room’ [W{f]; 6 Buwal bén ‘bedroom (for men)’, Mina bin ‘house’,
biy ‘hut, room’ [FrJ]; 7 Gis vey [JgIb], Zlg bir ‘chambre de fils’, Merey
ber ‘chambre a coucher’, Mol ver ‘chambre’ [FsM], Mofu ver
‘chambre’; 8 Log vani ‘Hiitte’ [LkL], Kus vrio ‘hut’, Makari fin ‘hut,
nest’ [Al]; 9 Mnj funu, Mbara fiy (< *k-bVn-) ‘maison’; 9a Gidar biina
‘hut’ [Mo: 46], biina ‘roof” [FrG]; E 5a Mabire ben ‘house’ [JnH], Bid
béena, Mig bép ‘chambre, case’; 6 Mok biino ‘case en paille’.
Velarization of the initial ( b- > -v-/-f- ) may be provoked by prefixes,
typical of derived nouns (cf. C 4 FM ku-vu, FB ku-vun, 5 Wnd ki-vre,
Dghw ka-viré ‘hut’). Note CCh *vin” ‘hut’ [GrR].

//Sem bny ‘to build, create’: Akk banii, Phn bny, Pun bn’, bny, Aram
b°nd, Arab banda(y), Ug bnw, Sab bny, Mhr benu, Soq bene [DRS:
71], Ug bnt ‘building, construction, creation’, Akk binitu ‘Gestaltung’
[DUL: 229], OffAram, Nab, Palm bnyn ‘building, construction’ [HJ:
178], Arab biny-at- ‘construction’ [BK I: 169], E Cush Som beni ‘hut’
[LIS], for Berb cognates see [AA 2 Nell2]. Note Eg bnn Totb
‘erzeugen 0.4.; generate, create’ [EG I: 460].

[Nm *ban, Jglb *bn, GrL: 297, Coh: 416, ISv: 15, HSED No261, 264].

228. *bVn- ‘to cook’: W 6 WBade banu ‘to cook tuwo’, GBade bay,
Duw bano ‘to cook’.

Deriv. in m- ‘to burn’: C 2 Mrg mbana ‘to burn’ [JgIb].

Caus. in “a-: *’abVn-> ban- ‘to heat, make warm, burn completely’:
W 2 Goem bdan ‘to make smth warm’ [HIw], Mghv bdan ‘verbrennen,
versengen’ [JgS], 5 Dott ban ‘to heat up, warm up; burn’ [CrD]; E 3
Ndam bana ‘bouillir (eau)’.

Deriv. *6an- ‘hot’: W 2 Chip ban ‘hotness’ [Kr], Goem ban ‘hot’ [Fp];
5 Dwot banii ‘hot, difficult’ [CrD]; E 3 Ndam ban ‘chaud (comme
feu)’. For W 2, 5see [TN Nel66 *bn ‘warm’].
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229. *bVn(V?)- ‘to pierce’: W 2 Mpn byay ‘to pierce’, byay ‘to prick’;
3 Krkr bin-tu ‘to be pierced, pierce’. Cf. 5 Dott boy ‘to pierce’ [CrD].
Derived nouns: a.*bVn- ‘sharp point’: W 3 Tng bon ‘arrow’; C 5 Lmn
mbana ‘spear’ [Wff]; 8 Log bendom ‘Eckzahn’ [Luk], vin ‘molar
tooth’ [AIL]; 9 Mnj boy ‘eperon‘.

//Cf. Eg bwn (Pyr) ‘Bezeichnung der beiden Spitzen des Fischspeers’
[EG I: 455], for Eg-Tng see [TN Nel46].

b. *bVn- ‘horn’: W 3 Gera bena ‘horn’ [SchB]; E 6 Mok bunno ‘corne
a siffler’.

//ECush Som buun ‘conch horn, horn’ [LIS].

230. *(?i)bVn- (< yVbVn-, a metath. variant of Sem (and AA) *byn)
‘to know, to think’: W 2 Mghv bén ‘to assume, think, hope for’ [BIM],
Mpn bén ‘to think, disuss’; 3 Krf ban-, Grm —ban-, Dera ban ‘to know’
[JgIb], Gera bin-mi, Bele mbon-ko, Glm ban-aala [SchB], Pero péno,
Bure ban- ‘to know’; 5 Dott ban ‘to be able, know’, Bogh maban ‘to
know’ [Cs Ne743]; 7 Fyer ben ‘denken’ [JgR], Monguna ben ‘to think’
[RC] (possibly, a loan from W 2); C 3 FK mbans ‘to be able, can’
[BIFK]; 6 Mina 63y ‘to think’ [FtJ]; E 4 Sok ibene ‘lernen’ [Luk]; S5a
Mab ibina ‘to know’ [JnH], Mig ibino, WDng “ibine, EDng ibiné, 5b
Brg “ibini ‘savoir, connaitre, comprendre’.

//Sem Ug bn ‘understand’, Hbr byn ‘understand, pay attention’ [DUL:
222, KB: 121], Arab byn ‘étre sépar¢; étre clair, lucide, évident’, 11
stem ‘expliquer’ [BK:186], Geez bayyana ‘distinguish, notice,
recognize, decide, judge’ > make clear’, Eth byn ‘become evident,
decide’ [LsG: 115f], Phn bnh  ‘intelligence’ [HJ: 173]. Arab “bn
‘juger, se former une opinion de qqch’ [BK I: 6].

For Geez ‘to make clear’ cf. WDng béene (< byn) “éclairer avec du feu’.
[HSED Ne275].

Accord. To [GrR], CCh FK mbana, 4 Sharwa mban ‘capable’ and 7
Gemzek mambana ‘be capable’ follow CCh *mba ‘to be able’.

231. *bi/un- ‘bran’: W 3 Bol biina [GAB], Dera biina ‘bran’ [NmK],
Kupto biinan ‘sorghum sp.; chaff’; 6 Duw viinau ‘bran’ (note *bin- >
vin); C 2 Bura bina ‘outside shell of guinea-corn’ [BIB], Mrg bind
‘bran’ [HfM: 22]; 5 Pod bina ‘son de mil’; 9 Mnj baraa ‘son de mil’;
10 Dzpw baina ‘son (mil)’, Dari bayna ‘son de céréale’, Musey
banana ‘son de grain’ (int. —a- pl.) [ShyM]; E 2 Lele bina, bin-da
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‘son’; 5a EDng bunya ‘la bale, la capsule du grain’, WDng bunya ‘balle
du grain’.

For W 3 Kupto ‘sorghum sp.” cf. E 2 Lele béné ‘k of sorgho’, 3 Ndam
biné ‘sorgho.

For a denom. verb in “a- see W 5 Grnt boni ‘to peel’ [Hr].

//ECush Som buunse ‘husk’ [L1S], Berb Ghad bina ‘déchet de mouture
de mil’ (< Ch) [NZ: 73].

232. *bin- ‘feather’: W 7 DB b(i)yay (< bi-a-y, internal —a- pl.) [RC],
ban [JgR] ‘feather’, Mangar bdy ‘feather, leaf” [RC]; C 4 Jimj binuin,
Sharwa bibi’in ‘feather, wing’, Gude bibina ‘feather’ [Br]J]; E 3 Ndam
da-biny ‘plume’.

a. *bin- ‘arm‘: W 7 Fyer bey [JgR]; C 1 Tera bon [NmT], Jara binna
[Meek].

//Cf. Om Shin bangd , Zayse paange ‘Feder, Fliigel’ [LSh].

Cf. [HSED Ne211].

233. *bVn(n)- ‘field, farm’: W 2 Mghv boy ‘farmland (around the
compound)’ [BIM], C 9 Mnj boyor ‘butte de terre’; E 5a ‘EDng baanay
coll. ‘les champs de sorgho’; 6 Mok boni-so ‘parcelle de champ a
cultiver’ (-so is a suff. of sing.)

Denom. verb in *'a-:*abVy-> 6Vy-: W 2 Mpn byan ‘to start farming
for the first time’.

Derived noun: C 10 Musey bananna ‘grande houe pour faire les sillons’
[ShyM].

//Eg bn.t (n) ‘Art Acker’ [EG I: 458]; ECush Som ban ‘field, plain out
of doors’ [LIS], Sem Arab bunan-at- ‘jardine riche en plantes et en
fleurs’ [BK I: 166]. Consider the folllowing forms as Arabisms: W 2
Mghv boy ‘garden’ [JgS]; 7 Bok bibin ‘Garten’ [JgR].

234. *ban- ‘kind of band, leather apron for men’: W 2 Ngas (m)béné
‘apron (made of leather)’ for man)’ [JgN], Mush byan ‘leather apron’
[JgO]; E 2 Lele banya ‘cache-sexe masc.’; 6 Mok bdane ‘ceinture en
peau d'antilope’.

//Eg wbn.t Sp ‘Name der Mumienbinde fiir die Stirn’ [EG I: 294].
May be cognate with the next root.

235. *bVnn-/*bVwVn- ‘rope, tendon, net’: C 7 (compensatory
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redupl.) Merey babay ‘corde avec laquelle on lie le boeuf’, Mofu
bébey, babay ‘museliere (pour les moutons)’, Zlg bwanwa ‘cache-
sexe de fibres’; 9 Msg boane (< *bwn) ‘Netz’ [LkM]; 10 Dzpw boy
‘bride (cheval)’, béy ‘filet fin’; E 6 Mok bonné ‘corde’; E Sa WDng
binyinyo ‘nerfs du corps’, Mig binnyé ‘tendon’. Cf. E 3 Tum bépy
‘picge sp.’.

//Cf. Cush Saho baanto ‘kind of vegetal rope; tendon’ [Vr].

Denom. verb in *’a-: *’aban- >*ban- ‘to tie’: C 7 Mbuko bdan ‘lier,
attacher’, Merey bar ‘lier’; 8 Log bunun he ‘fasten bind (load)’, ban
‘binden’ [AIL, LkL], Kus ban he ‘to tie, fasten, bind’ [AIK]. Cf. Bud
peénai, fenai ‘to tie’ [LkBd].

Derived noun: C 5a Hdi banava ‘belt’; E 2 Lele bende ‘tilet sp’.
//Berb Ghad aben ‘attacher une béte a un point fixe’, Ahag ahen [NZ:
72]. [AA 21 Ne 113: Logone, Berb].

236. *buwan- ‘God, sky, rain’: W 5 Guus von (<bwV'n) ‘rain’ [CrG];
C 9a Gdr buwan, buna ‘rain’ [FrG]; E 4 Mawa bwan ‘God, sky’
[RbM], Ubi bwane, Mawa buan ‘ciel’ [Hul]; 5a Mabire boy ‘ciel’
[Hul], EDng buy ‘le devin, le mystérieux, dieu’, Mig buy ‘dieu de
pluie, ciel’, Bid buy ‘Dieu’, 5b Mubi bun ‘sky’ [Luk], bun ‘God’
[JgM], Jegu boy ‘Himmel, Gott’, Tor buy ‘Dieu’.

Cf. C 10 Dzpw bunor ‘arc-en-ciel, pluie’.

[ISv: 15: Gdr, Msg, Mubi, cf. HSED Ne326, EDE II: 162].

237. *bVn- ‘bad’: W 5 Tala bonnu ‘bad’ [Cs], E 4 Sok bénaa
‘hésslich, schlecht’ [Luk]. Cf. W 3 Kupto boné ‘hard, tough,
punishment’, derived verb: boni-téy ‘to punish’.

a. *bVn- ‘to be cruel’: W 3 Tng bana ‘anger, rage’; 5 Zaar baan ‘to
be arrogant, quarrelsome’ [CrZ]; C 4 Gude mbiina ‘to behave cruelly’;
Sa Mig boy-so ‘se facher’.

Derived noun: W 1 Hs buunaa ‘a fierce, hot-tempered, quarrelsome
person’. For a link between ‘bad’ and ‘cruel’ see Eg.

//Eg byn (AR) ‘schlecht’, byn Ni ‘die Bose’ [EG I: 442f].

[ISv: 20: Eg-Sokoro, HSED No263].

238. *(m)bVn- ‘good, beautiful, sweet’: W 2 Bol ben ‘good’ [Bn]; 4
Miya mbana, Kar mban ‘good, beautiful’ [SKNB], Wrj mbanai ‘good,
fine’ [BIS]; 5 Pol mbon, Zul buuni, Zaar mbuni, Bogh puynun, Buli
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mbana, Geji mbuntii ‘good’ [Cs Ned74]; C 5a Hdi banbona ‘very
sweet’; 6 Daba vam ‘trés bon, trés beau’; 8 Makari mbin ‘right,
good’[AIM]; cf. E 2 Lele biny ‘fleurir’.

//Sem Akk banii ‘to be pleasant, friendly (said of the face)’, bunnii to
‘beautify; to treat kindly’ (from OB on), banii “well-formed, well-made
(said of staples, objects), fine, beautiful’, bunnii SB ‘beautiful’ [CAD
b: 90, 81, 319]. For WCh-Akk see [TN Nel57]. Cf. Eg bnj, later bnr
‘siiss sein; sweet’ [EDE II: 200-205].

For Akk bunnii “to treat kindly’, banii ‘to be pleasant, friendly’ see the
following Ch root:

a. *ban- ‘to help’: W 3 Bol bana ‘help, aid’, banaanu ‘to help’ [GAB],
Kupto bana ‘donation’, mbantéy ‘to help, give a hand, lift smth’; C 1
Gaa mban ‘to please’ [MN]; 7 Mofu -bdban- ‘amadouer, choyer qqn
pour retenir chez soi, prendre soin de qqn’; E 5a EDng banye ‘avoir
pitié’.

Note a possible root-variant:

b. *bVI- ‘good, beautiful, sweet’: W 5 Dott bali ‘sweet’; 6 Duw baldn
‘nice, beautiful, good’ : E 1 Kera bal ‘good’,

Cf. C 7 Muy abslay ‘to be good, beautiful’ (? ‘to become good,
beautiful’)

Consider the following forms as Arabic loans: W 4 Siri amberi ‘good,
beautiful’ [SKNB]; C 1 Tera mbari ‘good, beautiful’ [NmT]. Note Sem
Arab bari'- ‘chose belle, excellent” [BK I: 112].

239. *bar- ‘to shine’: W 2 Mush bara ‘to shine’ [JgO]; 7 (drived noun)
DB bara ‘Blitz and Donner’ [JgR]; C 9 Msg bdra ‘blitzen,
wetterleuchten; to shine’ [LkM]; E 5a cf. Bid ber ‘apparaitre (lune)’.
Deriv. in -#-: C Ould mbarka (voicng in contact) ‘étoile’; 9 Msg
dbratai ‘Perle’.

//Sem Akk birbirri (OB) ‘luminosity, light’, bariru SB ‘rays’ cf.
bararu A ‘sparkle’?? [CAD b: 245, 111], cf. Akk brr “étinceler (?)’
[DRS: 87], Geez brh ‘to shine, be bright, light up, be clear’, Tgr bdrha,
Tna bérhe, Amh bdrra ‘to shine’, Bilin barh ‘clear’ [LsG: 103]; Cush
Saho, Afar beeraa ‘sunny weather’, Som birbiray ‘to sparkle, twinkle,
blink’ [LIS].

For Geez baruh ‘happy’ cf. CCh 3 FK mbariva ‘lucky’.

Note a possible derived noun: *bur- ‘day, morning’: C 10 ‘day’:
Gizey, Masa, Lew, Marba bur, Ham, Musey buu, Masa, Lew, Marba
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bur [LexC], Azum bura; E 5b Mubi burburu ‘morning’.

//Cush Afar beeraa, Saho id., Oromo boru ‘der Morgige Tag, Morgen’
[RA], ECush Som bari, Rend ber i ‘east’ [Sam], Arb barri ‘dawn,
tomorrow’ [Hay], Ong bé’ri ‘to dawn’, baram ‘tomorrow’ [F10], baram
‘tomorrow’ [SaT], SOmot Hamer, Kara bu(u)ri ‘be morning’ [BnA].
The following cognates stem from a root-varian (cf. Sem *brr, *brh
vers. *bhr).

a. *6Vr- (< *bHr ) ‘to shine’: C 4 Gude bara ‘to shine, be bright’.
Deriv. C 3 Bana 6(2)rati ‘étinceler’

Derived nouns: W 3 Bol bebire ‘sparks’ [GAB]; 7 Bok bydar ‘Stern’
[JgR].

//Sem Hbr bahir ‘clear’, Aram bahar ‘be clear’, Syr (Sa) bahar ‘to
glorify’, (Mand) bhr, bar ‘to shine’ [LsG: 103f], Arab bhr ‘surpasser
(en beauté, en bravoure); ‘briller par qq qualité, briller parmi les autres’
[BK I: 170].

Alternatively, Ch *6Vr- may cognate with Eg ‘b5  [if ‘br] D18
‘funkeln, leuchten (von der Sonne und von funkelnden Gegenstinden)’,
‘b5 Gr ‘Licht’ [EG I: 177], Om Kafa borea ‘Licht’ [RK].

[AA 2 Nell5, HSED Ne327].

240. *b[ar- ‘to cover, to wrap’: C 2 Bura barwa ‘to wrap an object
inside smth.” [BIB]; 7 cf. Ould -var ‘couvrir d'une toit’ (irreg. v-); 9
Mbara bar ‘couvrir une maison, to thatch’, Mulwi biri ‘étendre (un
tissu), couvrir (avec un tissue)’; 10 Ham, Masa, Gizey bar, Musey baa
(< *bar#, compensatory lengthening of the vowel) couvrir avec tissu’
[LexC], Azum bara ‘to cover smth.’, Masa bar ‘(se) couvrir’ [CC],
Musey baara ‘couvrir’ [ShyM]; E 5a WDng boore ‘couvrir’.
Derived noun: C 7 Mbuko vévar ( <blVvVir < bVbVr) ‘toit, roof’
//Berb Qab sburr ‘se couvrir’, Mzab bberber ‘couvrir’, Ghad berber
‘etre couvert, enveloppé’, Ahag beruberet ‘couvrir’, NIG barbar
‘fermer’, Ghat sberber ‘boucher’ [NZ: 91].

Cf. [TN Nel91].

For Ghat ‘boucher’ cf. E 5a EDng bar-dé ‘boucher un petit trou ou
une fente, colmater; aveugler’.

For a ‘Wanderwort’* cf.: Ch W 1 Hs bargoo ‘blanket’, C 7 Mafa
boruk“a ‘couverture’ (a loan), E 1 Kera borgo ‘Decke’ (aloan). C 5
Mlg bark”a ‘Decke’, Pod barakwa ‘couverture’, Wnd barkwa [Voc]; 7

3 note, however, that Ch forms (labelled as loans) look like derived nouns in —&-.
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Zlg baragwa, Ould barku ‘couverture’, also Saharan Kanuri borko,
Tubu borgo, Sem Amh, ECush bullukko ‘blanket’ [SkH: 17].

241. *bar- ‘to make love, marry’: W 4 Paa bar ‘to marry’ [MS]; C 1
Tera bori ‘to marry’ (irreg. initial) [NmT]; C Sa Hdi baray ‘to seduce’;
7 Mofu -mbar- ‘faire I'amour, coiter’, Chuv mémbrey ‘faire 'amour’;
10 Dzpw bar ‘cohabiter’.

Derived nouns: W 1 Hs bdrbaraa ‘copulation of birds or animals;
keenness, eagerness’, buuri ‘longing, keen wish’; C 7 Mol obor ‘lust’
[FsM].

//Cf. Berb Ghad ebr ‘vouloir, désirer’ [NZ: 90].

242. *bi/ur- ‘to dig’: 5 Zul bori ‘to dig’ [Cs Ne788]; E 2 Lele biir ‘to
dig’ [Jglb].
Derived verb: E 5a EDng borsé ‘labourer la terre (phacochére)’.
Derived noun: *bur- ‘grave, pit’: W 3 Kupto furé, Pero puré, Tng pure,
Ngm, Dera bure [NEH, NmK], Bol bure ‘grave’ [GAB]; C 7 cf. Muy
bur-zum ‘hole where pot-clay or building-clay is extracted’; E 5a EDng
buri ‘ancien trou de puits’.
Denom. verb in ‘a- : 5a Mig ‘abiro ‘déterrer, creuser un trou avec les
ongles’.
Derived noun: W 1 Hs bur-so ‘hole in the ground used as a fireplace’
Derived noun *bVr-m- pit, burrow’: W 1 Hs baramii ‘an excavation,
mine’; 3 Bol borom ‘burrow (esp. - in termite hill)’; C7 Mbuko bérom
‘trou (que l'on creusé), nid d'une poulet’.
Denom. verb: E 5a Mig barmo “élargir (trou)’.
//Sem Arab b’r (u) ‘creuser un puits, une fosse, cacher’ [BK I: 79], Sab
bwr ‘grave’ [SD: 33], Hbr bor (< b7 ) ‘hollow dug in the ground in
which to cook’ [KB: 114], Sem *bi/u’r- ‘well, cisterne’: Akk birtu
MR, SB ‘well, cistern; fish pond, waterhole; hole, pit’ from OB on
[CAD b: 335], OAram byr?, Imp b’r, Sab b’r, Hbr ba’er ‘puits’, Arab
bi‘r- ‘puits’, bu’ur- ‘fosse’, etc. [DRS: 41, LsG: 102, cf. Kg: 192].
ECush Oromo bor ‘to dig’ [Grg], Om Dime burbur, Hamer bar ‘hole’
[BnA], Berb Ghad i-ber ‘canale, rigole d’irrigtion’ [NZ: 91]. Cf. Eg
sbs ‘Loch’ and bj3 ‘Bergwerk’, for all possible cognates see [EDE II:
56-63, 122-125].
//Coh: 384, AA 2 Nel42 *b7r ‘pit, well; to dig’: Tng, Lele, ron, HSED
Ne319 “dig’, Nel64 “pit, well’].
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243. *(m)bVr- ‘to jump, to fly’: W 1 Hs biraa, buraa (irreg. initial,
probably motivated by the semantics) ‘to jump, hop’; 6 Daba mbaor
‘voler, s'envoler, sauter’, Mbedam mbar ‘to fly’ [LMb], Gavar mbir
‘sauter’, Mina mbir [Fr]J], Buwal "bér ‘to jump’, Musgoi mbir
‘s’envoler’ [Mo: 30]; 7 Ould bor idf. ‘bruit de vol’; 8 Zina buy"ra ‘to
jump’ (internal pl.?); 9 Mlw biri ‘voler (oiseau)’, Mnj bdra
‘s’envoler’ [Mo: 30]; E 1 Mobu baré “to jump’, Ngam bré “voler (pour
oiseau)’; 4 Barein (dial. Jalkiya) béero ‘to jump’; Sa  EDng béré
‘sauter en dansant’; Sb Mubi bir ‘voler (pour oiseau)’ [JgM], Brg beri
‘voler’.

Derivatives: C 4 Gude bara-da ‘hopping on one foot’; 7 Merey mbar-
ka ‘sauter’.

Note possible derived nouns: C 7 Mada mdbrah ‘chauve’; E 5a Bid
burburum ‘ver sp. (volant)’.

//Sem Geez brr ‘to fly, run fast’, Tgr bédrra, Tna Harari bdrdrd, Gur,
Amh bdrrdard ‘to fly’ [LsG: 107], Jib ebré ‘to jump’ [JnJ], ECush
Burji burr-, Saho ibrir ‘to fly’ [SsB], Ong barara ‘to fly’, HECush
*parar- ‘to fly’? (but a loan) Oromo barara, Gede’o birret-, Had
barar-, Kamb burriy- ‘to fly’ [Hds]; Kemant bart- ‘to jump’ [ApAg].
For Geez to run fast’ cf. W 1 Hs baabura ‘to gallop a horse quickly’.
Cf. 3 Kupto bare ‘dance sp.’; C 7 Ould barakw ‘danse d’un cabri’
[AA 2 Nell9 *bVr “to fly, to jump’, HSED Ne291, TN Nel1879 *br ‘to
jump’].

The following insect names may be derived form ‘to fly’/’to jump’:
a.*pVr-‘afly’: W5 Zaar boram ‘afly’ [CrZ]; C 7 Mofu béber ‘taon’,
E 5b Tor béreera ‘papillon’, cf. also W 3 Krkr barmaze ‘horse-fly’; C
8 Makari abra-susu, Log barababiyo ‘dragonfly’ [Al].

//Cf. Om Bench bur ‘fly (of the biting type)’ [LmW: 320].

b. W3 *m-bVr- ‘bee’: Bol mboori ‘bee which makes honey in a
hole in the ground’ [GAB], Kupto mbiriiri ‘mason wasp’. For
confusion of semantics ‘fly’ & ‘bee’ see SCush.

//SCush rift *ba’ara ‘flies’: Irq, Gor ba’ar ‘flies’, Alg ba‘ara ‘flies,
honey bees’, *ba’arimo ‘fly’ (with suff. —imo for singulatives): Irq
ba’a(a)rmo, Gor ba’armo ‘fly, honey bee’, Bur ba‘arimoo [Kies].

c. C *(m-)bar- ‘locust, grasshopper’: 6 Daba mabara ‘kind of
criquet’ (clearly derived < Daba mbar ‘voler, s'envoler, sauter’); 10
Gizey Masa bar, Ham, Musey bda, Lew, Marba ‘abar ‘criquet sp.,
sauterelle’ [LexC], Musey baara ‘locust’ [ShyM], Azum abdra ‘edible
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grasshoppers’.

//Berb  MC aburri, Sen, Rif abarru ‘criquet’, Izn, Snus aberru
‘sauterelle’ [NZ: 95].

A loan from the masa gr. to Berber or vice versa is likely.

244. *bVr- ‘to cut, chop’: C 4 Gude bura ‘to chop, hammer’; 9 Mnj
biri(bara) ‘taller’ (‘tailler’?) [TrMn;: 62], E 2 Lele bor ‘casser, couper’.
Derivatives: W 1 Hs abaara ‘large round-bottomed dug out canoe as
used by the Kakanda tribe’; E 4 Mawa bara ‘bois coupé’.

Derived verbs: C 5 Pod biraka ‘ciseler’; 7 Ould -baram ‘couper
plusieurs plantes a la fois’, Mada dbrac¢ ‘ronger, fendiller’.

Derived noun: a.W 1 Hs béera ‘a small razor used in tatooing’.
//Sem Arab brw ‘dégrossir avec une hache’ [BK I: 119], Hbr b’ D-
stem ‘cut down (forest)’ [KB: 147]), Pun b7’ ‘graveur (?)’ [DRS: 80].
b. cf. C 1 Tera mbir ‘sore, plaie’ [NmT]; 10 Dari mbir ‘wound’
//ECush Sam (Som, Rend) *nabar ‘sign cut into skin’ [Sam].

For Sem Pun br” ‘graveur’ cf. C 3 FK bavirs ‘scar, mark on the body’;
E 4 Mawa burus “cicatrice’; Sa EDng birco ‘la cicatrice’.

For a root variant see the next issue.

245. *bVHVr- > *6Vr- ‘to tatoo, cut’: W 3 Tng beri ‘to cut round,
circumcise’, Glm bar- ‘to cut off; slaughter (by cutting throat)’ [SchB],
Kupto bebiréy ‘to cut into small pieces’; C 6 Daba bor ‘tatouer comme
marque tribales or signe de beauté’; 10 Ham, Marba bir, Musey bii (<
*pir, compensatory lengthening) ‘graver du bois, scarifier’, Gizey,
Masa bir ‘inciser, tatouer’, Gizey, Masa, Ham bir ‘scarifier’ [LexC]; E
5a WDng bor ‘tatouer’, Bid bor ‘fendiller, fissurer’.

Derived noun: W 3 Pero béra ‘face cutting’.

Derived verbs.: W 3 Kupto ber-téy ‘to cut, slaughter; to stop (a child
from breast feeding)’; 6 Duw bar-niyo ‘to cut open (fish, fowl)’; E 1
Kera bir-li ‘to tatoo’; Sa EDng bir-cé ‘ébrancher, ¢laguer’.

//Sem Arab bhr ‘fendre, déchirer (se dit de la pratique de fendre 'oreille
a une chamelle)’ [BK: 88], ECush Dah biir- ‘to cut grass, mow’ [Eh:
138].

Cf. [HSED Ne188].

246. *bVr- ‘to insult’: W 3 Bol bariya ‘admonishment, scolding’
[GAB]; 5 Grnt bari [Ja], Dott ber ‘to abuse, insult’ [Cr], Zaar ver ‘to
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insult’ [CrZ]; C 7 Mafa bara ‘insulter’.

//Cush Afar (Saho, Oromo id.) abaar ‘fluchen, verfluchen; curse’ [RA],
Oromo abbaara ‘curse, scold’ [Grg].

The following forms may relate: C 7 Mada ombrov ‘dénigrer,
critiquer’//Sem Arab ’br ‘calomnier ou diffamer un absent’, “ibr-at-
‘méchanceté, médisanse’ [BK I: 3f].

247. *bVr- ‘to drill a hole’: W 3 Dera bore ‘to make a hole in’ [NmK],
cf. Glm mbary-aala ‘to stab’ [SchB]; C 7 Muy dbar ‘to drill a hole by
turning a bit’, cf. Ould baraf idf. ‘action de percer qqch’.

Derived noun: W 3 Bol bérem ‘hole into which water of a pond is
draines, leaving fish exposed’ [GAB].

//SOm Hamer bar, Dime burbur ‘hole’ [FIA].

Derived verbs: C 7 Mafa burc- ‘percer (un mur)’, Mofu -vavark”- (<
bavark" < -babark”-) ‘percer qqch dur’.

//ICf. Eg wbs [if wbr] ‘bohren, 6ffnen’ [EG I: 290]. Sem Geez brr
‘pierce, penetrate, go through’ > ‘passage’, Amh bdrrdrd ‘pierce, make
a hole in a water jug’ > ‘door, gate’, Tgr bdrabdra ‘pierce’, Hbr barir
in hes barur ‘penetrating arrow’ [LsG: 107], note Hbr brr qal ‘polish,
point (arrow)’ [KB: 156]. For Sem ‘penetrate, point an arrow’ and
Ch ‘to pierce’ see the next isogloss (though, the common origin is not
doubtless):

a. *m/’a-bVr- arrow’: W 5 Guus mbara ‘arrow, sting, quil of insect’,
Zaar mbara ‘arrow’ [Cs]; 7 Mundat ababar ‘arrow’ [RC]; C 9 Msg
barau ‘Pfeil’ [LkM], Mnj baraw ‘arrow’; 10 Masa bdaraw [Mo: 53],
Musey mburura [ShyM], Gizey bur ‘arrow’ [LexC]; E 1 Kera abooro
‘arrow’.

Denom. verb in “a-: ‘abar- > C 7 Mol bar ‘to shoot an arrow’ [FsM].
Cf. also W 1 Hs baaraa ‘shooting’.

248. *bVVr-/*6Vr- (< *baHar-) ‘to hunt, hunting’: W 1 cf. Hs
baaraa ‘aiming, shooting at an onject’; 2 Grk bar ‘to hunt’ [BIY]; 3
Bol bara ‘hunting, fishing’ [GAB], Dera bdra ‘hunting’ [NmK], Ngm
baara ‘hunting’ [NEH], Maka baara ‘to hunt’, Krf bar- ‘to chase,
hunt’, Dera bara, Grm ybara ‘to hunt’ [SchV], Krkr baaraa ‘hunting,
festival’ [GK], Pero pdra ‘hunt’ n., Kupto fdrd ‘hunting with spear’,
Tangale pari ‘look for, search’, para ‘hunting’; 6 Ngz baru ‘to hunt’
(< Kanuri bara ??7), Duw baara ‘hunting’; C 1 Tera (dial.) bara
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‘hunting’ [Kr]; 2 Bura bara ‘to seek, want, be in love’ [BIB], Bura bara
‘suchen, jagen, wollen’ [HfB], Chb bara ‘suchen, jagen, wollen’
[HfC], bara-ntaku ‘hunting’ [Kr]; 7 Vame bor- ‘chasser’, bar- ‘to
catch’; 10 Azum bera ‘to hunt on foot, in the heat of the day when the
animals are resting’, Musey beera ‘la chasse, aller faire la chasse’
[ShyM], Gizey, Masa, Ham 6ér ‘chercher’ [LexC]; E 1 Kera béeré ‘to
hunt’; 5a WDng bariye ‘aller chercher’; 6 cf. Mok béere ‘enquéte,
surveillance (en cachette)’.

For C 2 ‘to seek, hunt, want, be in love’ cf. Ne241. *bar- ‘to make
love, marry’ .

Deriv. W 3 Ngm bar-td look for, seek out’ [NEH]; C 2 Bura bara-ta
‘suchen’ [HfB: 295].

Deriv in —g-: C 9 Mlw birgi ‘chasser, faire la chasse’, Mnj birgi
‘chasser’ ; E 6 Mok borge ‘chasser (animaux)’. Cf. C 8 Makari birsi
( < birgi) ‘fishing net’ (note Akk, Sab ‘to fish’) [AIM].

Derived noun: W 1 Hs buréerée ‘bird snare’; C 5 Pod bora ‘filet de
péche’; 6 Gavar ma-bar ‘filet’.

Derived noun in -m-/~n-: W 1 Hs baramii ‘bird-snare’; C Sa Hdi barum
‘handmade tool to catch grasshoppers’; 10 Lew, Marba birim ‘nasse a
poisson’ [LexC]; E 5a WDng bdarné ‘grand filet’.

//Sem Akk ba’aru ‘to catch (fish, birds), to hunt’ from OB on [CAD b:
2], na-baru, na-bar-tu ‘trap, cage’ [CAD ni: 21], Soq b*r ‘to fish’ , Mhr
biter (T-stem) [LsS: 92, DRS: 41], Ambh abarrdrdr ‘chase’ [Hds].
Emphatization of b- (observed in a few Ch languages) and a long root
vowel point to a "weak" laryngeal (” or ¥) as C; on the PCh level.
Nilo-Saharan Kanuri bara ‘to hunt’, lacking an etymology, is rather a
Ch loan.

[StH NeVIIL.2]. Cf. *pVr- ‘to hunt, to search’.

249. *bVr- ‘(to) fear’: W 5 *bVr-t- ‘fear’ n.: Jimi bwattoo (assim. <
bwarto), Plc bar-ti, Zul bor-ti [Cs Ne 431], Zaar var-to ‘fear’ [CrZ],
Dott bar-ti ‘to have fear’ [CrD]; C 5 Pod mbara ‘to have fear’; 7 Ould
mbombar ‘peur, fear’; E Sa WDng baariye ‘craindre’.

//Berb Qab abrari ‘crantif’ [NZ: 94], Sem Geez bar‘a ‘tremble, shake’
Tegr bdr‘a ‘fear’ [LsG: 101], Syrian-Arab barba’ ‘frighten’ [LsG: 101].
For WDng-Qab-Tgr see [TN Ne221].

For W 1 Hs bari (< bHr )‘shivering, trembling (whether from cold,
fear, joy, or anything else)’ cf. Sem Arab bhr ‘étre saisi et enterdit de
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frayeur’ [BK I: 88], Geez bahrara ‘to be startled, fear, frightend’ [LsG:
92].

250. *bVr- ‘to spread, extend’: W 2 Mghv bigir (internal -k- pl.) ‘to
expose, spread’, bweer ‘to spread open’; C 5 Pod mbdla ‘étendre,
spread out’; 9 Mnj biri ‘(s") étaler’, Mlw biri ‘étendre (un tissu) couvrir
avec un tissu’; 10 Musey baara ‘étendre, tendre’ [ShyM], E 5a Bid
birray ‘étendre (habit, tissu)’.

Deriv.: C 6 Buwal blé-k “to spread over’.

251. *bVr- ‘to help’: W 3 Krkr mbiru ‘to save’ [GK]; 4 Miya bor
‘to help, save’ [Sch], Paa mbure ‘to help’ [MS], Siri, Mburku bur,
Tsagu buru, Miya, Jmb mbur ‘to help’ [SKNB]; 5a Hdi mbaray ‘to
support’; 6 Mina mbal ‘to help’ [FrlJ]; 7 Baka mé-mber ‘care for’
[BAS], Mol mbar ‘to heal, cure, care for’ [FsM], Vame mbara ‘to care
for, take care’ [GrR].

Note No25S. *(m)bVr- ‘to recover’. Terms for ‘to help, to cure’ and
‘to recover, to cure’ are confused in CCh.

252. *bVr- ‘to separate, detach’: E 4 Barein (dial) baaro ‘to separate’.
E 1 Kwn dbaré ‘dénouer, détacher’. Cf. C 3 Bana vri (< *-bri ‘be
separated’) ‘champ partagé parmi co-épouses’.

Derived noun: W 2 Ngas byaar ‘forked stick’ [JgN].

Derived noun ‘part’: C9 Mnj bariy ‘part’; E 6 Mok bar-ta ‘moitié’.
Derived verb: *bVr-K- ‘to separate (people), select’: C 6 Buwal vré-k
(regressive fricativization) ‘to separate out’”, 7 Mafa vor-k- ‘démarier,
séparer des personnes; lancer une pierre pour ¢loigner qqn)’.

//Sem Geez, Hbr brr ‘separate, choose, select’, Arab brr VIII ‘be
separated from one’s friends’, Aram barar ‘separate, choose’ [LsG:
107], Cush Bilin babar ‘trennen’ ( < Arab?) [RB]. For Sem ‘choose,
select’ cf. ECh 2 Lele bar ‘choisir’.

a. W 3 Tng beréi ‘between’; C 8 Makari boro ‘distance between two
rows of plants’ [AIM].

//Sem AKk biri, beri, bari ‘between’ from OA on , biritu ‘in-between
terrain, alley, balk (between fields)’ = biru from OAkk on [CAD: 246,
252, 266].

For aroot-variant cf. Sem *bhr: AKk béru, behéru ‘select, choose’ from
OAKkk on, Hbr bahar, Aram jp. bhar, Sab bhr “élire’ [DRS: 56, CAD
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b: 212] and Ch *vVr- (< v-H-r < b-H-r) ‘to choose’: C 9 Mnj viri
‘trier’; 10 Musey vaara ‘trier; choisir, ramasser; essuyer’ [ShyM],
Azum vara ‘to select (from among others)’; E 1 Kera vere ‘to choose’.
Cf. [HSED Ne187].

253. *bVr- ‘to sleep, spend the night’: W 1 Hs barcii ‘sleep; death’;
3 Tng burbura idf. ‘sleeping’; C 10 Dzpw bar ‘dormir, se coucher’,
Ham, Musey buu, Gizey, Masa, Lew, Marba bur ‘passer la nuit’
[LexC], Musey buuna ‘passer la nuit, sé¢journer, coucher’ [ShyM],
Masa bur ‘coucher, poser’, Azum bura ‘to lie down (asleep)’.

//Cf. ECush Rend bary ‘to sleep (at a place)’ [pG], Arb barj- ‘to sleep’

[Hay].

254. *(m)bVr- ‘to tear’: C 2 Klb mbar- ‘rip, tear’ [MuK]; E 1 Mobu
baré ‘arracher’.

Derived verb in -5- ‘to tear off’: C 7 Mafa bark- ‘arracher (une branche
d'arbre)’; 9 Mnj birki ‘casser en tirant, rompre’.

Derived verbs: C 7 Mofu -mbaor-¢- ‘rompre, casser (une corde)’; E 1
Kera bar-gé ‘ausreissen’.

b. (Intensive stem) *6Vr- ‘to tear (with force)’: W 3 Kupto bakréy
(pluract. in —k-) ‘to tear’; 9 Mbara biraw ‘déchirer’.

Derived verbs: E 1 Kera (complete action) 6ar-ti “arracher avec force’;
5 WDng bdrce ‘ébranler, arracher avec la main’.

255. *b[u]rm- ‘to step on, cave in’: W 1 Hs burma ‘to stab deeply with
(foot into a hidden hole); partially cave in (ground, mud roof)’; 4 Miya
barmay ‘to cave in’ [Sch].

Cf. E1 Kera balam coll. ‘trace, Spur’.

a. *burum- ‘clay’: W 4 Paa buruma ‘clay’ [MS]; C 7 Muy brum
‘potter's kiln’.

//Sem Akk baramu A (OB) ‘to seal (a tablet, an opening), to engrave’,
birmu (MB) ‘seal impression’ [CAD b:101, 258], baramu B (OB)
[CAD b:103] “to be speckled, multicolored’.

256. *(m)bVr- ‘to recover’: W 2 Ngas baar ‘to get well, recover’ [Fl],
Mghv bar ‘to recover’ [JgS], ‘to survive, heal’ [BIM], Mpn bdr, Chip
bar [JgC] ‘to recover’; C 3 Bana mb(a)li ‘commencer & pousser, se
remettre, étre guéri’; 6 Daba mbal ‘reverdir; ressusciter’, Gavar mbal
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‘get well, recover’ [Vj]; 7 Gis mbul ‘genesen, recover’, mbol ‘heilen,
genesen’, Mada dmbal ‘guérir’, Mafa mb3l- ‘sauver, guérir’ Ould -
mbal ‘guérir’, Mofu -mbol- ‘guérir, reprendre (une plant repiquée),
ressusciter’, Chuv mémbaley ‘sauver’, Muy ambal ‘to sprout again,
survive’, Mbuko mbar "étre guéri, donner naissance’, Zulgo mbal (dar)
‘guérir’; 8 Makari biro ‘be mature’; E 1 Kera biiri ‘ranimer,
ressusciter’.

Cf. CCh *mbir ‘to get well’ [GrR].

//Sem Akk bdru ‘to stay firm, stable, in good health” OAkk on [CAD
b: 125], Hbr br? ‘zehr fat sein’ [KB: 147], Aram talm bari ‘sain, fort,
gras’ [DRS: 80], Sab bry ‘keep os healthy’ [SD: 32], Arab br? (a)
‘guérir’ [BK I: 104].

[AA 2 Nell6  *bwr, *bry/” ‘to become fattened, healthy; fat’: Sem,
WCh 2, Gisiga, for Ch “oil’ see *(m)bur- ‘oil, butter’].

257. *(m)bVr- ‘to become tired, weak’: C 5 Pod mbara ‘s'aggraver’;
9 Log mbari ‘ermiiden; tired” [LkL]; 9a Gdr ivre (velarization in
contact) ‘to weaken’ [FrG]; E Bid beeri, berey ‘faiblesse, parresse’.
//Sem Arab bry ‘exténuer, amaigrir une béte de somme, une monture
(se dit des voyages et des fatigues)’ [BK I: 119]. Cf. Berb Nig barori
‘misere’ [NZ: 94].

Accord. to [Gr: 90] and [TN Ne322], Log and Bid are cognate with
Arab magr bar ‘ne pas trouver d’acheteur (marchandise); étre tres
fatigu¢’ [DRS: 53] < Arab bwr ‘périr, se perdre; avoir été fait en pure
perte’. Note also Arab bawr-, bawar- ‘manque de débit, stagnation de
la commerce’ [BK I: 177] and W 3 Ngm mbura ‘to become poor’
[NEH], Bol mburé ‘poverty, lack’ [GAB].

258. *bVHVr-/*bVwVr > bVbVr- (compensatory redupl.) > bVvVr- >
vIvPr- ‘to burn’: W 3 Kupto buuréy ‘to separate the grains of corn
from the chaff by roasting in the fire; to roast millet’; 4 Wrj vivirau
‘burning the hair off an animal before cooking’ [BIS]; C 1 Tera vara
‘to burn’ [Kr]; 6 Mbedam var ‘briler’ [NdP], Buwal vdr ‘to burn
lightly’; 7 Mafa bawar ‘chauffer, braler’, cf. Ould bar idf. ‘prendre
feu’; E 5a WDng boore ‘activer le feu’.

Cf. W 3 Pero piiro ; C 2 Mrg mbari [HfM: 19] ‘to make a fire’.
Derived noun: W 5 Zaar mburuy ‘hearth’ [CrZ]; 7 DB mburu, Karfa
mburus ‘fire-place, hearth’ [RC]. Cf. Berb MC abraw ‘trou du feu,
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foyer’ [NZ: 121].

Cf.: ECh k~/#-bVr- ‘ash’: 1 Kera kordy (< k-bVr-, with a pref. of coll.
nouns) [Jglb]; 2 Kaba tari, Lele tibre [JglIb]; 3 Tum dabar, Smr dsbriny,
Ndam dabriny, all < t-bVr-(n-). According to [JgIb], these forms
should be compared with Nubian obur(ti), Murie, Shilluk bur, Songai
Djerma boron. “All this may indicate that we are dealing with an old
areal lexical item” [Jglb: 2].

//Sem Ug, Hbr br ‘to burn’, Geez ba‘ara ‘eat up completely, burn up,
set (a field) on fire’ (may be a transcription of the Hbr root, but cf. Tgr
bard’e ‘the fire broke out’) [LsG: 84]. Cush agaw Bilin birbir ‘brennen’
[RB].

259. *bVr- ‘to turn (into)’: W 2 Ngas baar ‘to become dislocated; to
become (a trader; big)’ [JgN], ‘to become mad’ [Fl], Mush mbakar ‘to
turn’ (internal —- pl.) [JgO]; Mpn bran ‘to turn into, become’; C 9
Miw biriyi ‘se transformer’. Cf. [TN Nol184].

Deriv. in -d= C 5 Pod barada ‘tordre’, 7 Mafa bord- ‘tordre (un
couvrir, membre)’, Ould -mbarad" “tordre, extraire en tournant’, Cf
W 3 Bol bargilu ‘sprain, dislocate, slip out of place’,

260. *Hbr > *bar- ‘to divide, separate, crack’: W 1 Hs bdara ‘to split
a kola-nut into cotyledons’; 3 Gera baare-mi ‘to break (stick, etc. in
pieces)’ [SchB], Pero bhwdro  ‘to share, separate’, Dera bibiré
(compensatory prefixation) ‘to crack (hands due to cold)’ [NmK]; 6
Ngz boru ‘to separate a unitary thing into parts’, WBade baru ‘to split
in two, sepatrate in halves, crack’, 6orbaru ‘to break adhering things
off’; C 6 Buwal bar ‘to crack’; 7 Mofu -bar- ‘se fendre (mur, bois)’; 9
Mulwi birwi ‘séparer, diviser, partager’, Mnj birwi ‘diviser’; 10 Gizey,
Lew bdraw, Masa, Ham burow, Musey borow ‘diviser, partager’
[LexC].

Derived noun ‘a part, share’: W 1 Hs bdrya ‘portion of a compound,
house; section of a fence’; C 9 Mnj baraw ‘partage’.

Cf. W 3 Kupto 6orbor “path, line, street; crack, split, gap’.

Deriv. in -¢-: C 5a Lmn barca ‘divide or cut into two’; E 1 Kera bdrsé
‘diviser’.

Deriv. in —k-: W 2 Ngas burk ‘to break up (soil)’ [JgN].

//Sem Arab hbr ‘partager, couper viande en gros morceaux’ [BK II:
1379].
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261. W*bVr-/ C *mbVr- ‘to crack, break’: W 3 Tng bire ‘to crack
(house, soil)’, Bure ber- ‘to break’, Pero biru ‘to beat’; C 7 Mol
mbarway ‘to destroy violently’ [FsM]; 7a Skn mbara ‘to break (as of a
stick)’; 10 Azum mbru-ka ‘to break pieces off.

Derived noun: W 1 Hs ba-mbaraa ‘coarsely ground milet flour’.

//Cf. ECush Som bururay ‘break up’ [LIS: 55].

Deriv. in —s- ‘to crumble, grind’: C 7 Muy dbrusay ‘to crumble’; E
5aWDng borseé ‘écraser a demi‘, EDng borsé ‘concasser, écraser’,
Mig borzo ‘écraser a moitié’.

Cf. C 5 Pod mbaraka ‘to crack; fendre les grains’.

Judging by derivatives, Chadic *(m)bVr- ‘to crack, break’ could also
mean ‘to grind coarsely’ or similar. If so, the following Berber forms
may be cognate: Berb Qab bri ‘moudre, broyer, concasser’, MC brey
‘moudre’, Rif brey ‘concasser (grains)’, Shilh bri ‘moudre, broyer’
[NZ: 123].

It is not clear, if the next root may also be cognate (as a derived noun
of the verb *bJVr- ‘to break > to grind coarsely’).

262. *bur- ‘flour’: W 1 Hs buri, biri, burbur-ko ‘the flour in which
balls of fura are rolled’; E 2 Kaba ku-bora, Lele ku-bra; 3 Smr biurd
‘flour’ [Jglb], broe ‘Mehl’ [Luk], Tum bar ‘flour’ (irregular initial).
//Cush Som bur ‘flour, powder’ [LIS], Sem Arab burbiir (brbr) ‘blé
broy¢’ [DRS: 81].

Denom. verb.: E 6 Mok “obbirad ‘piler’.

Some more forms may be taken for derivatives in -4- from the denom.:
*VbVr-> b6Vr-> 6Vr-K- ‘to grind (coarsely)’: W 1 Hs bdrza ‘to grind
coarsely’; 7 Mofu  -borkaw-, babsrk- (compensatory redupl.)
‘concasser (mil), moudre (grossiérement pour la premiere fois)’.

Cf. C7 7 Mol borcay v. ‘first pounding’ [FsM].

[HSED Ne224, TN Nel193].

263. *bur- ‘sand, dust’: W 2 Ngas bur ‘sand, dust’, bur wus ‘the
ashes’ (wus ‘fire’) [F1]; 3 Kupto burbur ‘sand, soil, ground, dust, dirt’;
C 6 Mina bor-tik ‘dust’ [FrJ], Mbedam bar-tik ‘ash’ [NdM]; 8 Log
bura, buura ‘Sand, Staub’ [LkL], bura ‘dust’ [AIL]; C 10 Marba bubur
‘terre sablonneuse’, cf. Musey barra ‘la poussiere de mil pilé¢’ [ShyM],
Azum bra-da ‘grain-dust’.

Cf. C 9a Gdr burduku ‘earth’ [Mo: 19], Mlg barudu ‘Pulver’.
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The following compound (with an unidentified component) may relate:
E 5a Mig buru-n-tullé , EDng buri-n-tdl coll. ‘la poussiére’

//Sem Arab bary- ‘terre, surtout ce qui est a la surface du sol, comme
sable, poussiére’ [BK I: 120], Cush Som boor ‘dust’, burfo ‘sandy hill’
[LIS], Saho buure ‘soil’ [Vr].

Note W 7 DB, Bok, Monguna bura, Karfa dburuk ‘dust’ [JgR, RC]; C
10 Dari b5rim ‘dust’. There is no explanation of the initial up to now,
but cf. SCush Dahalo burune ‘dust’ [TD].

Redupl. forms is numerous Ch languages (Ngz, Bade barbor, Mlg
barabdre, Gude barabar ‘dust’, etc.) are Kanuri loans.

264. *bfa]r- ‘kind of corn (millet)’: W 3 Kupto bdrnd ‘guinea corn
sp.’; C 2 Bura bari ‘pink guinea corn variety’ [BIB]; 5a Hdi burbur
‘corn’; 8 Zina babaora, Log babra ‘maize, corn’ [AlL], Log bda-beraa
‘dgyptischer Mais, millet’ [LkL]; 10 Azum bobord ‘unripe grain’; E 5
WDng buur ‘grain jeté alavolée’. Cf. W 3 Krkr biryaa ‘unripe millet
heads for roasting’.

a. *bar[kj- ‘sorgho’: C 10 Musey borokka ‘k of sorgho’ [ShyM], Gizey
borgéy ‘mil — sorgo précoce’ (early) [LexC]; E 1 Kera borgdoy ‘mil
(sorgho)’; 7 Kaj bargi ‘sorgho’.

Cf. W 6 Ngz bardkau ‘fesival after crops are planted’, E 6 Mok buuré
‘fiest of ripe corn’.

//Sem Akk baru (a cereal) lex* [CAD b: 115], Akk burru (a cereal)
Mari [CAD b: 330], Arab burr- ‘grain, wheat’ [BK I: 103], Sab br
‘wheat’ [Bl: 59], Soq bor ‘froment’, Mhr barr, Jib barr [LsS: 98],
PWSem *burr- ‘wheat’ [Kg:203]. SCush Bur bariya ‘grain of corn’
[Kies], Berb Ahag a-bora ‘sorgho & gros grains’ [NZ: 93].

[AA 2 Nel118: Sem, berb, Logone, MtF: *ba/u(’V)r- ‘cereal’ (including
Ch forms for ‘yams’ and ‘ground nut’), cf. HSED Ne224].

The followung isogloss may be cognate:

W 6 Ngz barbari ‘gruel’; C 4 Bch burey, Mwl buro “gruel’ [Kr].
//Eg b3y [if bry] ‘Etwas essbares aur Getreide/food made of grain’ [EG
I 417].

265. *(ba)bar-/*mbur- ‘gazelle, antelope’: W 1 Hs bareewaa ‘red-
fronted or Dorcas gazelle’; 3 Kupto biri, pl. bendén ‘antelope sp. (big)’;
4 Paa babar, Siri babari ‘gazella-dama’, Tsagu bura-mon ‘gazelle’
[SKNB], Paa babdr ‘roan antelope’ [MS]; 5 Zul bar-nami ‘roan
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antelope’ (Buli nam ‘duiker’) [Cs No238], Guus bur-to ‘ground
hornbill’ [CrG]; C 10 Gizey, Masa bor, Ham, Musey boo, Lew bobor,
Marba bubor ‘céphalophe de Grimm (duiker)’ [LexC], Masa bo?ora
‘duiker’ [JgIb], Azum bobora ‘duiker’; E 1 Kwn ma-bsra ‘duiker’
[Jglb]; 2 Lele mbur ‘cobe onctueux (Cobe Defassa)’; 3 Ndam buri
‘cobe onctueux’.

a. C 9 Mnj bariyam ‘cob de Buffon’, Mbara bariyam ‘redunca; Bohor
reedbuck’ (note yam ‘water’); 10 Azum bariama ‘male sp. of antelope’,
bariamba ‘female sp.’.

//Berb Ahag é-beray ‘faon d’antelope addax’, Ayr ébaray ‘faon d’oryx,
addax’ [NZ: 125], Om Kafa borewoo ‘die Gazelle’ [RK], SCush rift
Bur baluru ‘oryx antelope’ [Ehr: 135].

[AA 2 Ne108 B, Ch Hausa, Paa, Siri; HSED Ne217].

266. *bir- (< *biHr-) ‘herd’ (n.): W 3 Krkr biiri ‘aherd, flock’ [GK],
Ngm birt ‘herd’ [NEH]; 6 Ngz bari ‘herd of animals’; C 2 Bura bri
‘herd of cattle’, bribri ‘very large herd of animals or flock of birds’
[BIB]; 3 FK barri ‘herd of cows’; 6 Buwal bré ‘herd’; 7a Skn biri ‘herd
of domestic animals’.

a. *bir-k- ‘bull’: W 3 Dera birik ‘bull’ [NmK]; C 7 Mafa virek-
‘taurillon’; 8 Bud berga ‘Biiffel” [LkBd], cf. Makari mbirga ‘herd of
cattle, sheep’ [AIM]; E 4 Ubi borgu (vovel assim.); 5 Bid birka ‘vache’
[Hul], birki ‘taureau, vache, troupeau’, WDng berki ‘bovin male,
boeuf, taureau’, EDng bérki ‘le beeuf, le taureau’, berka ‘la vache’,
barkay coll. ‘les boeufs, les bétes (en général)’.

a. E 4 Mawa bur ‘vache, boeuf’; 6 Mok buru m., biir-so (with a sing.
suff.) f. ‘boeuf’.

Deriv. ‘to become rich’: W 3 Krkr biri-d” ‘wealth, riches’. Cf. W 2
Goem bii:r ‘become rich or wealthy in smth’ [HIw]; C 6 Daba mburi
‘la richesse’. For the semantics cf. [ApAg: 41f ‘cattle’].

//Sem Akk biru ‘bull, yound cattle’ MB, SB [CAD b: 266], Sabaic b‘r
n. s. & coll. ‘cattle, head of cattle’ [SD: 26], Hebrew bao‘ir ’cattle,
livestock’, Aram (Jud) ba‘ir(a) ‘grazing animal, cattle’, Syriac ba‘ira,
Neo-Syrian bfira ‘cattle’, Geez ba‘ar ‘ox, bull, horned cattle’, Tgr, Tna
ba‘ray ‘ox, bull’, Arabic ba‘ir- ‘camel’ [SED: Ne53 *bV*Vr- ‘household
animal; beast of burden’, Sem *bV*Vr- ‘bull’ [Kg: 205], Cush Som bar-
ta ‘livestock‘ [LIS], Berb MC ftaburrit ‘troupeau’ [NZ: 125].

Not only in Chadic but also in Semitic (likely — in AA) the primary
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semantics was ‘cattle, herd’, with a shift to ‘bull‘ in Akkadian and
Ethio-Sem (contrary — in SED and Kg). For Cush agaw *bir-a ‘ox,
bull’, Afar be‘ra ‘young bull’, Saho be‘éra, Kamb boora ‘ox’, etc., as
possible Ethiosem loans see [ApAg: 109].

[HSED Ne185].

267. *bir- ‘enclosure, small structure’: W 3 Bol biri ‘corral for cattle’
[GAB]; 5 Buli aber ‘hut’ [Cs]; 6 WBade baraabaran ‘granary’, Duw
bora ‘granary, in a shape of a bottle’; C 8 Bud beri ‘Einfriedung,
enclosure’ [LkBd]. Cf. C 7 Mol bara ‘granary’ (irreg. initial).

b. *bir-n- (pl.) ‘village’: W 1 Hs birnii ‘(walled) town, the wall of a
town, a mound round a farm’; C 3 Bana berni ‘ville’, pl. berni-xi; 4 cf.
4 Gude varana ‘villlage, neighbourhood’; 5 Pod barana ‘ville’; 7 Ould
bara ‘village’.

Cf. Kanuri barnyi ‘large town surrounded by wall’, Songai birni
‘fortified village’ [SkH]. A loan from Hausa?

//Sem Akk birtu ‘citadel, castle’ from OB on [CAD B: 261], Hbr bira
‘castle’, Aram byrh ‘fortress, temple, sanctuary’ < Akk [KB: 122, JH:
155, DRS: 63]. Cf. Cush Arb baara ‘hut’ [Hay]. [HSED Ne359].

268. *bVr-(w)- ‘(cotton) cloth’: W 1 Hs bura ‘white cloth’; C 10 Dari
mbaraw, Dzpw mbdrao ‘cotton, cloth(es)’, Musey  baraw-na
‘vétement’, baraw-ra ‘cotton, chemise’ [ShyM], Masa baraw ‘coton’,
Musey baraw, Ham, Lew, Marba barui ‘cotton, bande étoffe’, Mus
baraw, Lew baruw, Marba baru ‘habit’ [LexC]; E 2 Lele baru ‘cotton’.
//Sem Akk barru (or parru) OAkk (a piece of apparel) [CAD b: 113],
Cush Saho boor, buur, Afar boru ‘das Leibtuch’ [RA], Om Kafa
buuroo ‘das Leibtuch, womit die Korper eingehiilt wird” [RK].

269. *bVr- ‘ram’: W 4 Tsagu baaren ‘ram’ [SKNB]; 5 Buli bora ‘ram’
[Cs Ne230]; C 5 Wnd avire, Pod viira ‘agneau’ [Mo: 21].

a. *m-bVr- ‘sheep’: W 5 Buli mberra, Geji mbella®® , Jimi mburra
[Jglb], mbura, Grnt mboro [Cs].

b. Deriv.*m-bVr-(K)- ‘ram’: W 4 Mburku mbur-gu [SKNB], Miya
mbar-gu ‘ram’ [Sch].

Cf. C 10 Musey, Lew, Marba mbray ‘bélier castré’ [LexC], Musey
mbaranna ‘le mouton castré’ [ShyM], Azum mbranga ‘castrated sheep,

36 Cannot follow AA *(wa)bil- ‘small cattle’ as in [SED Ne245].
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mature’.
//ECush Som baraar-ka coll. ‘lamb, lambs’ [LIS].
[HSED Ne341].

270. *bVr- (or *HVbVr, note compensatory reduplication in CCh)
“field’: C 4 Gude ba-bara ‘open field, farm’; 7 Muy bu-bur ‘tilled
field’; E 1 Kwn ko-bara ‘field’; 4 Sok bar-su ‘field’ [Jglb]; Sa WDng
bur-da, bur-duwa ‘champ d'arachides ou de pois de terre’, Mig bdr-ce
‘jachere’.

//Sem Akk aburru ‘field or pasture by the city wall’ from OB [CAD a:
90]; ECush Som beer ‘farm, garden’, beero ‘farms, plantations’ [LIS].
Boni beer ‘garden’ [Sam]; SCush rift Alg burabura (redupl.)
‘cultivated ground’ [Eh].

Denom. verb: *(a)bVr- ‘to cultivate, to hoe’: C 7 Mada obbor ‘biner
devant de semer’.

a. Deriv. in —s-: W 6 Duw barus-cuwo ‘to hoe up’; C 9 Mbara bursi
‘to hoe’; E 5a Mig borzo (voicinf in contact) ‘remuer la terre pour
préparer les semences des sésames’.

b. Derived verbs: C 7 Mafa bur-h"- ‘labourer a la houe’, vur-h"-
‘labourer, retourner la terre’. (note that bur- & vur- becoming free
varants in CCh); E 5a Bid bere-t ‘sarcler, biner; to weed, hoe’ (totality
ext.), W 4 Jmb bor-da ‘to cultivate’ [SKNB].

//Old Cush (Cush-Om) *abu’r- ‘to cultivate’: Om Yemsa bul-
‘cultivate’, ECush Alaba abuurr ‘to cultivate’, Had abuull- ‘to
cultivate, plough’, Sid habuur, hawuur ‘cultivate, plant’ (with ‘parasitic
h-, compensating lenition of —b-) Som abuur, Afar -ub‘ur ‘to cultivate’
[LmW: 313], Cush agaw Hamir baruw ‘auflockern die Erde mit einem
Karst’ [RCh]. Som beeray ‘to farm, sow, cultivate, plant’ [LIS]. Sem
Geez ba‘ara ‘dig, plough, break clods’, mab‘ar ‘one who ploughs,
plough, instrument for digging’, moab‘ar ‘instrument for digging’ >
Cush Afar -ubur- ‘to cultivate’ [LsG: 84],

Cf. MtF Nel7 (Mada, Mig forms are included). For Eg b5 ‘hacken’as a
possible cognate of Hamir and numerous alternative etymologies see
[EDE II: 26-29].

Derived nouns:

c. *bVr-/*bVwVr- furrow’: W 3 Krkr booro ‘ridgegrow’ [GK], Bol
booro ‘furrow’ [GAB]; 5 Zaar m-bari ‘perpendicular ridge limiting a
field at both ends’ [CrZ]; C 6 Daba baray ‘le sillon’.
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d. *bVr-m- (with a suff. of instruments) ‘hoe’: C 7 Merey baram; 10
Masa borom [CC]; 9a Gdr bar-daw [GdD]. Cf. Cf. C 5 Wnd yivere
‘small hoe’ [Voc].

//Cush Burji boéyr-a ‘two-handed hoe’, Konso payr-aa ‘two-tipped
digging stick'; Gidole pawr- ‘a two-bladed digging stick’, Dob payr-e
‘two-pronged hoe’ [SsB].

For E 5 Bid beret ‘sarcler, biner’ (see above) cf. *bVr- ‘weeding; to
weed’: C 6 Buwal barayy ‘second weeding‘; 7 Mofu bdray ‘2nd
weeding’; 10 Azum bara-t-na ‘weeding of fields, garden’; E 2 Lele bir
‘sarcler, décherber’, biré ‘sarclage’.

Note C *6Vr- ‘to weed’ (denom. < *har- ‘weeding’) : 6 Daba ber
‘sarcler; tracer une ligne’; C 8 Kus birgo ‘enlever les mauvaises
herbes; sarcler’ [AIK].

//Cf. Om Wolt bu’l- ‘to weed’ “From an Old Cush stem *abu’r- ‘to
cultivate’ [LmW: 313].

For Geez ba‘ara ‘to dig’3” cf.:

WCh *bur- < *bHur- < *buHur- ‘to dig, to bury’: 3 Kupto buuréy
‘to dig, hollow out’; 7 *bHur- ‘to bury, to dig: Bok bor ‘graben, Feld
bestellen, to dig’, Fyer 6ur ‘begraben, eingraben, to bury, dig in’, DB
buur, Sha bur ‘begraben’ [JgR], Bok bor, Mangar o ‘to dig’ [RC].
Derived nouns: 1. W 7 Sha “abur ‘Grab’ [JgR], Mundat aburey, DB
buran, Monguna bur ‘funeral’ [RC].

2. W 3 Bol booriyo ‘gap or hole’ [GAB]; C 4 Gude buraha ‘cave’.

271. *bVr- ‘rope, tendon’: C 3 FK bor-to ‘muscle’; 4 Gude bora-da
‘Achilles' tendon’, baara ‘to spin web (of spider)’, cf. Gude baryancdna
‘thread’; 7 Mada mebber ‘cordelette en fibre de palmier’, Ould babar
“fil a décoration’; 10 Gizey, Masa baraw ‘fil’ [LexC]; E 1 Kwn baru
‘thread’; 5a Mab bure, Bid ber-no ‘rope’ [Hul], WDng biiro ‘tendon
d’Achille’, cf. EDng beri-ngo ‘le tendon du biceps (qui enfle quand on
le frappe)’, Bid bura-sa ‘muscle’; Sb Jegu burré ‘rope’.

[HSED Nel93].

272. *bVr- ‘bad spirit’: W 3 Tng bura ‘name of bad spirit’; E 4 Ubi
beere ‘mauvais’; 6 Mok birré ‘se promener (pour les mauvais esprits)
la nuit pour manger les ames des gens’.

3T.CE. AA *b%r “to dig’ (Geez, ron *6ur ‘(be)graben’) [TN Nel29].
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Cf. W 2 Mghw Kibiri personal n. ‘Mwaghavul spirit; spirit causing a
sickness affecting teeth, tongue, gums)’ [BIM].

Derivd nouns : W 7 Sha, Bok "buru, DB "buru ‘Medizinmann’ [JgR];
C 9 Mbara "bré ‘sorcerer’.

//Sem AkKk barutu (from OB on) ‘act of divination’, bari (from OB
on) ‘a diviner’, bariritu (MB, SB) (a female demon) [CAD b: 131, 121,
111]. Cf. Geez barya ‘slave, one who is in the service of a demon,
epilepsy’, Tna, Amh, Gur barya ‘slave’ (orig. the name of a
population). Accord. to the popular belief, the barya is a spirit that
brings an epilepsy’ [LsG: 108].

273. *bVr- ‘side, bank’: W 3 Bure bura ‘bank, edge of river’ [GAB],
Krkr bara-kuu (pl.) ‘ribs, side‘ [GK]; C 3 Bana b(3)la ‘c6té’; 6 Mina
bar ‘side’ [FrJ], Mbedam bara ‘coté, flank’ [NdM]; 8 Makari bala ‘side
of smth’ [AIM].

Cf. W 5 Zaar bila.r ‘river-bank’ [CrZ].

Deriv. (with a body-part’ suff.) *bal-m- < *bar-m- ‘cheek’: 7 Gis
balam ‘Schlife, Wange’ [LkG], Mofu balam, Gis balam ‘cheek’
[Jglb].

//SCush rift *bara ‘side, direction’: Irq, Gor, Alg, Bur bara [Kies],
ECush Som barbar ‘side, edge’ [LIS], Sem Arab barr- ‘rivage’ (also
‘terre, pays’, etc., see above) [BK I: 103].

274. *bVr- ‘pigeon, dove’: W 1 Hs baruu ‘pigeons’; 3 Krf mbiru
‘dove’; 4 Wrj baru-na ‘pigeon’ [BIS]; 6 Ngz bari ‘domestic pigeon’;
C 10 Gizey berbér, Masa, Ham bérber, Musey bebée, Lew “aberbeér,
Marba “abeérber ‘Treron walia’ (pigeon) [LexC]. Cf. W 3 Glm mbiir-
gu ‘dove’ [SchB]: C 10 Azum ber-ge-ida ‘sp. of dove’.

//Eth Sem Tna bareto, bardto ‘turtledove’, Amh baret ‘pigeon, dove’
(apud [SED II Ne611]).

Note two more fragmentary isoglosses for: ‘kind of small bird’:
a.*baHar- ‘quail, partridge’: W 1 Hs 6arwaa ‘the common quail’; E
5 Mig baaré , WDng baare ‘perdrix’.

b. *bi/ur- ‘quail’: Hs buraaburaa ‘quail’; E 5 Bid birbirnyi ‘caille’
//ECush Burju bur-o ‘partridge’ [SsB], Berb Sen, Rif abarran ‘perdrix
male’ [NZ: 114]. [HSED No293].

274. *(bV)-bVr- ‘wind, storm’: 3 Krf buird‘harmattan’ [St]; C 9 Mbara
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barawady ‘tornado’ , Msg bebeer ‘Wind’, berbéer ‘Sturm, Wind’ [LkM];
10 Gizey bar ‘vent’, Gizey, Ham, Masa biri ‘orage, tornado’, Lew,
Marba babar ‘tornado’ [LexC], Azum babard ‘storm with wind’, cf.
Musey mbir-vinda ‘tourbillon’ (vinda ‘vomir’) [ShyM]; E 1 Kwn ka-
bar ‘wind’ [Jg]; 7 Kaj buruuru ‘tourbillon’. Cf. C 7 Mofu bar-zawal
‘tornade séche’ and Balda vuviri” (< buvuru < buburu) ‘wind’ [Bry].
Note C *6Vr- ‘dry wind’: 6 Daba bur-totoy (cf. toy toy ‘dur, fort’)
‘vent fort avant la saison de pluie’; 9 Mnj baray ‘orage, tornade seche’.
Secondary emphatization.

a. *(a-/m-)bVr- ‘to blow (wind)’ (denom. verb?): C 2 Chb mbor
‘blasen’ [HfC]; 10 Musey bura ‘souffler’ [LexC]; E 1 Mobu boore,
Ngam bré ‘souffler’; 5 Bid “abar, EDng abire ‘souffler (vent)’.

//Sem Arab barih- ‘hot wind’ [BK I: 107]. HECush *bobore ‘wind’:
Kamb bobora [Hds]. Cf. [Iglb b-r, TN Ne216].

276. *bVVr-/*6Vr- (< *bVHVr-) ‘fighting, rebellion’: W 1 Hs booree
‘perversity, disobedience, rebelling against authority’; 2 Mghv béer
[BIM], Mush béer ‘war, fight’ [JgO]; 3 Pero bure ‘fighting’; 6 Bade
boorai ‘rebellion’ (< Hs); 7 DB, Monguna bur, Bok bur, Sha bur,
Mundat, Kulere biir, Karfa bir ‘war’ [RC]; C 10 Peve bar ‘rebel’ [Vn].
Cf. C *wVr- < (*HVbBVr-?) ‘fight’: 7a Skn vur ‘fight, war’; 7 Mofu
varam ‘guerre, combat’, Mbuko véram ‘guerre’.

Denom. verb: E 6 Mok ‘obbird ‘combattre (pendant une guerre)’,
‘obbire-k-arka ‘faire la guerre’.

//Sem Akk baru (from OB on) ‘stir up a revolt’ (CAD b: 130). Note
also SCush Dah "boori ‘fight, war’ [TD]. For an alternative etymology
of Ch see [TN Ne198].

277. WCh *-bVr- ‘horse’: ngas gr. Mush biriy, Ngas baray, Mghv
bariy (note also mbara-m ‘horse harness’), Mpn bray ‘horse’; ron gr.
Bok "biri, Fyer buri ‘horse’; E 3 Smr brdaberaa ‘Nilpferd’ [Luk].

b. CCh *m-/-bVr- ‘strength’: 3 Bana bor-¢i ‘force’; 5 Hdi mbara-ku,
Lamang mbaru-ku, 6 Buwal barabar.

//Sem Ug ibr of a stocky male animal ‘bull, horse’, Hbr ‘abbir ‘bull,
stallion’, “abbir ‘strong powerful’ [DUL: 11f, Kg: 8f]. Kogan
suggested that this animal name may represent a substantivized
adjective *'ab(b)ir ‘strong, mighty’, while the latter is derived from the
verbal root *br ‘to be strong, vigorous’.
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278. ECh *bur- ‘boat’: 2 Kaba ko-bra [Cp], Gbr ko-boro ‘Boot’
[Luk], Lele ko-bro ‘piroque’; 3 Smr bruua ‘Boot’ [Luk], Ndam buro
‘boat’.

//Eg br (bjr) (N) ‘Art Seeschiff (zu Reisen, zum Transport von Lasten)’
[EGI: 465]. The following Sem data (isolated and hapax ) seem to be
a Eg loan: Ug br ‘sorte de navire’, Hbr *bar (b°réhem) ‘cargo’ [DRS:
63]; Ug br ‘type of barge’ [DUL: 233]. One more Eg word may be
cognate with ECh *bur-, namely: Eg bsw [if = brw] (Lit.MR) ‘Art
Schiff zu Lustfahrten und Reisen’ [EG I: 418]. Cf. [HSED Ne336].

279. *bVr-m- > H-/k-bVr-m- ‘knee’: W ‘knee’; 2 Mpn furum, Mghv
ko-furum, furum [JgS], Ngas ferem [Hft], Mnt fim, pa-fiim, Grk furim
[JgC], Mush borumo [JgO], Goem foram [Hlw]; 3 Gera burmi, Glm bui-
bur, Grm  burmu [SchB], Bol burum [Jglb], bo-burum [Meek], Krkr
beerasin [GK], beera-sim ‘knee’ (‘knee’ + ‘leg’) [Meek], Ngm buuru,
Dera baram [SchV], bo-baram [Jglb], Tng purum, Pero purum, Kupto
furum, Maka burum ‘knee’ [NmM], Bure borumo ‘knee, elbow’; 4 *y-
burum-: Warji ywurmu-nd, Kariya (y)wurum, Miya wurum, Paa burmi,
Tsagu bom-baran (-n# < *-m#), Siri yarma, Mburku wirin, Jmb vurmu
(compensatory prefixation) [SKNBJ]; 5 Tala kaa furuy, Geji gu hulan,
Kir kaa furum [Smz], Guus vurun [CrG], Grnt varan, Jimi hurum, Tala
kaa-furin, Bogh fiim, Mng kam-hurum, Saya gan-varan [Cs]; C 6
Buwal b’ra ‘hip’ (cf. Sem Akk).

Denom. verb in *a-: “abVr- > 6Vr- ‘to kneel’: C 10 Dzpw buru, Diri
burii ‘marcher sur les genoux’; E 6 Mok “obbira ‘s'agenouiller au bord
d'un ruisseau pour boire’ (cf. Sem Soq berk ‘genou’ > ‘ébrek ‘faire
agenouiller’ [LsS: 96]).

//Sem *bi/ark- ‘knee’: Akk birku (burku) ‘knee; lap’ from OB on [CAD
b: 255], Ug brk, Hbr bdrdk, Aram (Jud) birka, Arab barik-at-, Geez
bark, Soq berk, etc. ‘knee’ [Fron*birk- 2.92, SED I Ne39]. Cf. Om Kafa
borboroo ‘Schienbein’ [RK], Ari bar ‘thigh’ [BnO: 352].

For the same reflex of Ch *b- (*k-bVC- > k-fVC- > fVC-) see CED
Nel *’abVn-/*ku-’abVn- > fun- ‘grinding quern’.For -m- as a possess.
suff. in Ch body-parts see [Luk], */Vs-m- ‘tongue’ [CED No568].

It cannot be excluded, that C3 in AA *bVr-k- was attributed as a body-
part’ affix (attested, e.g., in *haw/y-k- ‘mouth’, see Ne5 above) and
replaced on the PCh level by the possessive marker: AA *bVr-k- > Ch
*bVr-m-.
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280. *(m)bar- ‘person’: W ‘person’: 3 Gera bdr-mi m., baar-naana pl.,
Glm mbor pl. [SchB]; 4 Paa mbdrin, Mburku bar-gi (< bar-ki) (cf.
mbur-gu ‘ram’); 5 Jimi mbur, Zul mbarime, Plc mbdam, Tala baa,
mbar [Cs], Geji mbalin (< *mbarVn) [Jglb] cf. Mng babaor ‘man, male’
[Cs]; C 7 Mada mbre ‘personne’, Gis mburo, pl. mukay ‘Mensch’; E
1 Kera bar ‘father’; 2 Drm bara, Gbr barua ‘Mann’ [Luk]; 3 Ndam
bar ‘person’ [JgIb].

Cf. W 3 Ngm bor ‘unmarried man’ [NEH]; E 5a EDng buuriyé ‘rester
invendu, non marié’.

a. *m-bVr- ‘people’: W 3 Glm mbor pl. of mii ‘person’ [SchB]; C 3
FK mbari ‘people, person’ pl. of nds ‘person’; E 3 Smr burre ‘people’
[Bn].

//Cf. ECush Som barbaar (pl.) ‘young man’ [LIS], Om Yemsa bar ‘he’
Personal pronoun 3 sg. m. [LmY].

[HSED Ne 214].

281.*mb(w)ar- ‘lion’: W 2 Ngas bwaar [F1], mbwaar [JgN], Mghv
mb35r, Mpn mvér (irreg. reflex) ‘lion’; 7 Fyer ‘mbwaar [JgIb]; 5 Geji
mbwol [Jglb], Plc bwar, Zul mbori [Cs Ne265]; C 4 Nzn mbaro-ga
[JgIb]; 6 Mina mabar [FrJ]; 7 Chuv mabar, Mofu mobar, Gis mobor
‘lion’ [Jglb], Mbuko bérbor ‘animal (lion?)’, 7a Gdr bolu [Jglb], E
5a WDng buuri; 5b Tor borom, Brg borom, Kaj burma ‘lion’.

[Jglb: 112, AA 1 Ne140: Ch Ngas, Mghv, Dng + Berb Ghad afur, Ghat
ahor, Ahag a-har, Zng war, Nef waar, HSED Ne246 ‘lion, hyena’].

282. *(m)bur- ‘oil, butter’: 7 Bok, DB "baar ‘oil’, Koll. [JgR]; C 7
Mafa mbar ‘huile’; 8 Log braaree ‘frische Butter’ [LkL]; 10 Dzpw
mbir ‘graisse, huile, miel’, Dari mbur ‘oil, fat’, Peve, Ngide mbur,
Hede, Zime mbur ‘oil’ [Shy], Azum mbula ‘fat, oil, grease’, Gizey,
Masa mul, Ham, Lew, Marba, Musey mbul ‘graisse, huile’ [LexC].
(masa —/# < Ch *-r is irregular. A root-varint?).

[Jglb mbur].

Denom. verb in “a- ‘to oil’: W 5 Zaar bor ‘add (oil to a dish)’ [CrZ].
//PHEC *buuro ‘butter’: Had, Gede’o buuro, Kamb buuru, Sid buuro ,
*buur- ‘anoint, smear’, cf. *buur-d’- ‘annoit os’ [Hds], dull Goll piir-
‘buttern’ [AMS]. Cf. Eg ybs.t [if ybr] 18 ‘Art Salbe oder OI’ [EG I: 62].

283. *(m)bVr- ‘plain, place, land’: W 3 Maka boro ‘fallow, unfarmed
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land’ [SvP]; 4 Paa mbura, Siri bori ‘place’ [SKNB]; 5 Buli abar ‘place’,
Jimi baaro [Cs Ned426]; C 7 Muy mbarna ‘unfertile area’, Mbuko
barbarawan ‘la plaine’; 7a Skn mburum ‘land, place’; 10 Masa bara,
Gizey liy burn ‘terre noir’, Gizey baari ‘terre lessivée’ [LexC]; E 6
Mok bére ‘plaine au pied de la montagne’.

Note C 6 Daba vara ‘la plaine’; 7 Mafa vara ‘terrain plat’ (< *-bara).
//Sem  Akk baru (a syn for open country). L(oan) W(ord) from Sum
bar [CAD b: 120], Akk barr- ‘terrain non construit’, Aram JP, Syr
barra ‘campagne, champ ouvert’, Sab br ‘terre, région, plaine’, brr
‘zone de paturage’ [DRS: 87], Sab brr ‘open coutry, plain’ [SD: 31],
Hbr bar- ‘freies Feld; open field” [KB: 146], OffAram br ‘what is
outside’ [HJ: 195], Arab barr- (brr) ‘terre ferme, continent; pays,
champs, ravage; campagne (opp. a jardine), dehors’, bariyy-at- (brr)
‘champ, plaine’ [BK I: 103f], Mehri bur ‘country’ [JnM], Cush Bilin
bira ‘land’ [RB], bora ‘ground’ [ApAg: 59], Beja beréer ‘Steppe,
Wiiste’ (< Arab brr-) [RBd], Saho baarho ‘earth, ground, country’ [Vr],
Som birri ‘land (as opposed to sea)’ [LIS], Arb boore ‘earth’ [Hay].
For cognates of Eg b5.t “‘Steppe’ see [EDE 1II: 32].

Note C 10 Musey bubura ‘large, vaste’, buru ‘outside’ [ShyM] and
Berb MC abaraw ‘large, vaste’ [NZ: 121].

Cf. [HSED Ne337].

284. *bHr/*Hbr- > *6V6Vr- ‘bed-bug’: W 5 cf. Guus bul, Dott 66li
‘bed-bug’ (irreg. —/-) [CrG, CrZ]; C 6 Daba bararam ‘punaise’; 7 Gis
babaram ‘Wanze’, Mofu babaram ‘punaise’; 9 Mbara bobor ‘bed-
bug’; 10 cf. Masa bari-na ‘perce-oreille, tick’; E 2 Lele borbor
‘punaise’; 4 Sok boboroo ‘Wanze’ [Luk].

285. *burgVeé- ‘louse’: C 5 Pod biragesowe ‘pou de chien’, Glv
biragsuwa ‘tick’; 6 Daba mburgiic ‘le pou’; E 5a Bid bugulcu-mo
(metath., -I¢- < *-r¢-) ‘larve’. Cf. C 8 Log mburgumisi ‘punaise’ [AlL],
Afd bligmy, Log borgomi ‘Kamellaus’, cf. Musuk biggerui [Sol: 229];
E 4 Saba bar ‘(head) louse’.

//Sem Arab burgut- ‘puce, flea’ [BK I: 113], Akk persa’u (OAkk on)
‘Floh’ [AHw: 855], Hbr par‘os ‘flea® [KB: 780]. Cf. Sem*plrgVt
[SED II Nel85], *pargut [Fron 5.88], *pVrglt [Kg: 212]. Berb Shilh
aburegs ‘sauterelle’ [NZ: 107], Rif buryes, 1zn burehs ‘grillon‘, Snus
aburyes “insect’, Sghr burhs ‘small grasshopper’ (apud [SED]).
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On Semitic *p see [SED I: 246]. Cf. [HSED No345].

Note a possible root variant with a lateral fricative: Central Ch 7 Ould
té-"berekétéw ‘criquet migrateur’ ~ Sem Arab bargas-(at)- ‘mouche-
ron’ [BK I: 113]. Both < AA *bVrglec-.

286. *bVr- ‘white’: W 5 Dott beri, Wangdai bari white’ [Smz]; C 6
Daba baran ‘blanc’; 7 Gis babar-an ‘white, clear’, Mofu ma-bara
‘white’; 8 Gulfei ber-de [Luk]; 9a Gdr babar [FrG]; E 1 Kwn baré-
tin [Jglb]; 2 Kaba burwa, Nch bara [HmK], Gbr bére, Drm bere
[Luk], Lele bor;3 Smr buro-ge ‘white’ [Luk].

Denom. in a-: ’abVr- > ’abVr- > 6Vr-: W 5 Dott 65ri ‘to be, become
white’ [CrD]; C 9 Mnj birhi ‘blanchir’, Mlw birhi ‘devenir blanc (de
poussiere), blanchir’.

//Sem Geez brr ‘purify, make white’, Hbr barer ‘purify’ [LsG: 106]
Arab bariha ‘be white’ [LsG: 104], brh ‘avoir de carnation blanche’
[BK I: 118f], Ug brr ‘to be or remain pure, clean, free’, Aram Palm,
Jud Aram brr ‘to make clear’ [DUL: 237]. For Ch and Eg bsh ‘le blanc
de l’oeil’ (if = *brh ‘white’) see [EDE II: 81f].

287. *(‘a)bar-/bVwVr- ‘big, large’3: W cf. 1 Hs dbdara ‘an epithed
applied to anything which is both large and heavy’; 4 Mburku babar-
an ‘long, tall, big’ [SKNB]; 5 Dott bari ‘big’ [Cr], Zaar vari ‘big’
[CrZ], Buli bar, dass sub-group *bari ‘big’ [Smz]; C 5a Lmn bar-ka
‘(to be) big’ [Wff]; 6 Mina bi-mbriv ‘large’ [Frl]; E 4 Mawa bwar
‘large’, bwar- “élargir’, Ubi boor-ga ‘large’.

Redupl.: C 7 Zlg barbaor ‘étre lourd a porter’, Chuv belbel ‘lourd’.
Denom. verb: E 5a Bid buram ‘agrandir, ¢élargir’, EDng berlé ‘devenir
large’ > beérél ‘large, gros, €pais, volumineux, enflé’.

Cf. W 3 Dera bd-mbaram ‘largeness, importance’ [NmK].

//Berb Qab abarar ‘énorme, trés grand/en grand quantité (taille ou
volume)’, MC abaraw ‘large; vaste; épais; gros’ [NZ 93,121], Shilh
berari ‘étre epais’ [NZ: 124], ECush Som buur-an ‘stout’, Rend buur
‘big (of things)’ [Sam].

For Arab nbr ‘grandir’ cf. CCh *vir- (< nbr ?) ‘to increase’: 2 Bura
vira ‘to increase’; 9 Mlw virdi, Mnj virdi ‘augmenter’.

The following root may be cognate (terms for ‘big” & ‘swollen’ are
often confused, see eg, E 5a EDng bérél ‘large, gros, épais enflé’ and

38 For Eg b3.w ‘Ruhm, Macht, Gewalt’ as a cognate see [EDE II: 9].
127



Berber abaraw ‘large; vaste; épais; gros’).

a. *bVwVr- ‘(to be) full, to swell’: W 2 Mghv bwer “full’ [Jglb]; C 4
Gude mbaara ‘to swell from pregnancy (stomach only)’; C 10 Musey
bura ‘pourrir, enfler’ [ShyM]; E 5a EDng buuriyé ‘fructifier, gonfler,
enfler’.

Deriv. in m-/"a- ‘filled, swollen’: W 2 Mghv 6wer ‘to be full, fill to the
brim’ = ‘filled’ [BIM]; C 7a Skn mbur ‘swollen’; 7 Mafa bor-borora‘a
‘épais, gonflé’.

//ECush Som barar, Boni bar’ér ‘to swell’ [SAM].

288. *bir- ‘wet’: W 2 Mghv mbira-k ‘wet, not fully dry’ [BIM]; E 2
Gbr birra, Drm bra ‘nass’ [Luk].

Denom. in ’a-: ‘abarak > bara-k ‘to become wet’: W 2 Goem bara-k
‘become wet, fresh’, Mush bara-k ‘to be wet’.

//Berb Qab bberber ‘étre mouillé abondemment’ [NZ: 90], cf. Eg bsy
[if bry] ‘feuchtsein’ Med [EG I: 417], for alternative cognates see
[EDE II: 44-48], [TN Ne185].

For a root variant cf. *fVr- ‘(to) wet’: W 2 Ngas fir ‘to wash hands’
(apud [TAS: 108]), Mghw foris ‘auswaschen (durch Wasser)’ [JgS];
C 9 Msg dfri ‘feucht, nass; wet’ [LkM].

289. *bVr- ‘heat’: W 2 Mpn biar ‘heat’ [Fp]; C 2 Bura borbor ‘hot’
[BIB].

Derived verb: W 1 Kera booré ‘to warm o.s., to find fire’; cf. C4 Gude
barapa ‘to warm smth (oneself)’.

//Cush agaw Bilin, Hamir, Aungi bar- ‘hot, warm’ [ApAg].
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290. *fV/w/y- ‘to blow*®, dry’: W 2 Ngas fii ‘to blow’ [F1], fii ‘to
blow, winnow, dry’ [JgN], Goem fi ‘to blow or fan smth (in order to
dry it)’ [Hlw], Mpn fii, Chip fi ‘to blow’ [Kr], Mush fii ‘to be dry, blow’
[JgO], Mghv fii, pl. fyaat ‘to blow, dry’ [BIM]; 3 Bol fo”- ‘trocken
werden’ [LkB], po”u ‘to dry up’ [GAB]; 4 Wrj, Mburku, Miya, Kariya
fay- ‘to blow’ [SkNB]; 5 Dott fifee ‘to whistle’ [CrD]; 6 Duw fiyo ‘to
start fire, blow fire’, Ngz fiyu to ‘blow’, fiifiyu ‘to whistle’; C 2 Bura fi
[BIB]; 4 Gudu ufi [JgIb]; 5a Gdf fo- ‘to blow’ [KimG]; 6 Daba “uf
(metath.) ‘to blow’; 7 Mofu -f~ ‘souffler, siffler’, Mol fowwa idf.
‘sound of wind blowing’ [FsM]; 8 Bud fa, phe, fwo [LkBd], fa [Awg]
‘to blow’, Log fa ‘to blow’ [JgIb]; 10 Dzpw f670, Dari fo’ ‘souffler’,
Peve, Hede fo’, Zime fo’o ‘to blow’ [Shy], Ham, Musey, Lew, Marba
fo, Masa foo ‘souffler’ [LexC] (cf. 10 Musey fora [fo-ra] ‘souftler’
[ShyM]): E 2 Nch —pa [HmK]; 3 Tum po ‘to blow’. Cf. C 5 Wnd uk-
feya ‘wind’ [Voc].

//Cf. Eg nfy ‘ausatmen, hauchen’, nf MR ‘Atem; Wind’ [EG II: 250],
PECush *uf(u)f- blow’ [SsB: 183], agaw *af y- ‘blow’, Beja fuuf-
[ApAg]. Berb Shilch uff ‘étre gonflé, enflé; souffler’, Zng yu’f
‘gonfler’, af ‘souffler’, Rif, Qab uff ‘enfler, gonfler’, etc. [NZ: 506f].
For Berb ‘to swell’ cf. C 2 Mrg fiifi ‘swollen’ [HfM: 23]; 3 Hya fyiye
[BIH] ‘to swell’; W 3 Kupto ‘ofiya ‘swelling (of the body)’.

a. Derived noun *fufu ‘lungs’: W 1 Hs fuufuu, huuhuu > 2 Mpn fuufiiu
3 Bol puupu, C 1 Tera fufuf [NmT], Gaa pipif-d [MN] ‘lungs’.

//Cf. Eg wf? (Totb) ‘die Lunge’ [EG I: 306 ].

Note Eg /7 ‘to blow’ (apud [GrL: 300]). Accord. to [EDE II: 553f],
‘Meaning and origin [of Eg /5] obscure. Perhaps ‘to have (bad) odor’?’
[Nm *fi, ISv: 21, AA 1 Ne70, HSED Ne797]. Cf. CCh *v (“the change
*y > fis regular in n Proto-Margi and Proto-Kotoko Island”) [GrR].

b. *fVH- ‘to blow, to winnow’: W 7 Bok fu’, DB fii” ‘blasen’, Sha fyah
‘blasen (Flote, Horn)’ [JgR]; C 5 Hdi vihay (regr. spirantization) ‘to
winnow, whistle’; 7 Mada faah ‘légérement (bruissement du vent)’.
//Sem Arab nfh (a) ‘souffler (d’un vent froid)’ [BK II: 1305].

39 On ‘onomatopoetic/ideophonic’ origin of roots for ‘blowing’ in f-initial see [JgIB
I: 15]. Note, on the other hand, that verbs for ‘blowing’ differ in their semantic
components — ‘to blow, to dry’/’to blow, to winnow’, etc.
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291. C *fV(y)- ‘to place, put’: 2 Klb fiya ‘to put down’ [MuK]; 3 Bana
f5 ‘poser’, FK /5, fayi ‘to put’; S Glv f ‘to do, set, put, to lay’, Mlg
fa ‘bauen, stellen, legen’, Pod fa ‘to place, put’; 7 Mada éfe, Imp. fe,
fe-ma ‘mettre, poser’, Muy dfdy ‘to put’ (single obj.), Ould -fawo
‘poser qqch et partir’, Mafa fa ‘mettre (pl. objets)’; 7a Skn f5 ‘to put
down’.

a. W *fVw- ( pl. in —w-) ‘to throw, sow’: W 2 Mghv fwo ‘to throw’ pl.
[BIM], Mpn foo pl. ‘to sow, broadcast, throw many things’, Ngas fwo
‘to throw down, away’ [JgN], Goem fu ‘to scatter or sow smth.” [HIw];
3 Bele foyi-ko ‘to throw’ [SchB].

For a derived noun cf. W 1 Hs fayau ‘a game of disc-throwing’.

292. *fa’~/*fi’- ‘to scrape (off), rub’: W 2 Mghv fee ‘to clean, drag’,
fee-fee ‘to sweep the farm’ [BIM], Mpn fdo adj. ‘clear of vegettion’; 3
Kupto fiyéy ‘to bark off, decorticate’; 7 Sha féf “jucken’ [JgR]; C 2 Bura
fova (< fofa) ‘to rub, wipe off (dust or damp) ’ [BIB]; 3 FK /37 ‘to rub’;
7a Skn fow ‘itching’; 8 Kus fe ho ‘to peel (+ms’al) ‘pluck (chicken)’
[AIK]; 9 MIlw fi, Mnj fi ‘racler, polir’; 10 Dar1  fa” ‘to scrape to make
lisse’, Dzpw va’a ‘gratter pour lisser’, Masa foo ‘6ter (vétement)’ [CC].
Cf. W 2 Mghv fee ‘ziehen, eggen’ [JgS], C 7 Gis fe ‘Boden bearbeiten,
hacken’ (‘to scrape a field’ ?).

Derived noun: W 2 Ngas fwoop, foop (pl. in -p) ‘the shell of an egg,
snails, etc, but not the bark of trees’ [Fl], fop ‘husk, hull’ [JgN], fop
‘bark’ [Kr]; C 8 Bud fou ‘Haut’ [LkBd]; E 1 Kera faya ‘Lepra’.
//HECush *fiy- ‘to sweep’: Sid fea, Gede’o fe, Had fii’- [Hds], Saho fiye
‘to sweep’ [Vr], Arb fayya ‘to clean’ [Hay].

Cf. [TN Ne480].

293. *fVw/y- ‘to tell, call’: W 5 Zaar fuu ‘to tell’; 7 Sha fi ‘sagen’ [JgR];
C 5a Hdi fay ‘to sing’; 8 Bud fé ‘appeler’ [Awg], Makari fe ‘to call’
[AIM].

//Sem Arab fwh (u) ‘prononcer (un mot, discours); parler* [BK II: 649].

294. *fV(y)-/*HVf- (< *fVH-) ‘to go up, rise’: W 7 Sha wafay, Karfa
haf (metath.) ‘to mount’ [RC]; C 9 Mulwi fi ‘emporter dans les airs
(oiseau de proie)’, cf. Musgu afa, efe ‘up ( ?7)’[LkM]; E 1 Kera /3 ‘sich
erheben, se lever’.

Derived noun: C 5 Mlg faya ‘Himmel, sky’, cf. W 6 Duw aafa,
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WBade afa ‘sun’.

//Sem Arab yf* ‘to mount’ [BK II: 1631], Sab yf* ‘go up, rise’ [SD:
168, Bll: 233], SOmot Dime fuh- ‘to climb’ [BnA].

Cf. TN Ne388 *p '~ *f[*] “to rise, swell’.

295. C *fVy/- ‘to decrease’: 7 Mofu -fafiy- ‘diminuer’; 9 Mnj fiyi,
Mlw fiyi ‘diminuer’; 10 Dzpw fdi ‘diminuer’, fé’é ‘(se) rétrécir’.

Cf. 9a Gdr mu-fiya ‘small’ [FrG]; 10 Dari  fay ‘small, piece’.

//Sem Arab fhh ‘etre faible, débile’ [BK II: 640f]. Note W 3 Kupto fiihé
‘stupid’ as an Arabism.

296. *CV)fVyw-/*fV?Vw-/y > vVw, fyf (compensatory redupl.) ‘to
roast’: W 3 Tng pipe ‘to roast’, Bol peeyu ‘to roast directly on fire’,
pau idf. ‘indicates hotness’ [GAB]; 7 Kul fyef ‘rosten’ [JgR]; W 5
Guus vaa ‘to burn, grill’, vay ‘hot’ [CrG], Zaar vaa ‘to heat up, burn; be
hot’ [CrZ], Gmt vuu, Tala huu ‘to roast’ [Cs]; C 1 Hona fye-, Tera vi
[NmT], Gabin, Gaa fi’- ‘to roast’ [Kr]; 8 Kus viow ‘to bake in ashes,
roast’ [AIK], Bud féw ‘griller, briler’ [Awg]; 9 Mbara fee (or féé) ‘to
grill’; E 2 Kaba puwa ‘to roast’ [Jglb].

Compensatory redupl. (in Tng & Fyer) and v- in W 5 and in Kusery
point to a laryngeal.

//Sem *py/w : Akk epii, (apii) (OB on) ‘to bake’ [CAD e: 247], Phn
py ‘to cook, to bake’ [HJ: 94], Aram (Emp) py, (Syr) "epa (Mand) apa
‘cuire’, Ug ‘py, Hbr “apa (’py) ‘to bake’, Geez ‘afaya ‘to bake’, Sab
fy ‘baked’ (= ‘sort of foodstuft’) in [SD: 3]) [DRS: 28, DUL I: 89, BI:
25, LsG:10].

297. *CV)fVw-/*fV?Vw->vFVw, fwf (compensatory redupl.) ‘to smell,
(bad) smell’: W 2 *fwlp: Ngas fweep ‘to smell, sniff; a smell, a stink,
also a pleasant smell’ [F1], fweep ‘smell, stink’ [JgN], Mghv fwaap,
fwayap (internal k- pl.) ‘odour, smell’ [BIM]; 6 Ngz foowd ‘stench’; C
8 Bud pho ‘vefault sein (Fleisch)’ [LkBd], Makari fio ‘odour, to
smell’, Log via ‘smell’, vi (<fi-) ‘to stink, smell bad’ [Al].

Note that v- in Log and compensatory redupl. in W 2 point to a
laryngial (in pre- or postposition)

//Sem Arab faw‘-at- ‘odeur qui se répand partout’ [BK II: 646], Geez
‘afaw (pl. ‘afawat) ‘sweet odor, scent’ [LsG: 10].

For W 2 *fwlp < AA *bwb see [TN Ne312].
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298. *(wV)fiy- > fVy-, vF'y-) ‘to receive, find, obtain’: W 3 Tangale
pive ‘toreceive, accept’; C 2 Chb fa ‘nehmen, becommen’ [HfC]; 10
Masa fi ‘trouver’ [CC], Dzpw fé ‘obtenir, recevoir’, Marrba fe, Musey
fi, Peve fie, Hede, Zime fe ‘to obtain’ [Shy], Musey, Marba, Masa v-,
Peve vie (< *wfy) , Hede fe ‘to receive’ [Shy]. Gizey, Masa, Ham,
Musey fi, Lew, Marba fé ‘recevoir, trouver’ [LexC], Musey fi-ra
‘recevoir, trouver, gagner’ [ShyM].

‘to pay’ see Ch *p(Vw)ay/>- ‘to pay, give’.

For reflexes in some masa languages see [TN Ne380 *pi |.

//Sem Geez wfy ‘receive, grant, transmit, hand over, deliver, transfer’
[LsG: 607]. For Geez wfy ‘to hand over, deliver, tranfer’ < Sem *w/py
a. *afVy- ‘to seize, catch, take’ (either, Caus in *a from *fiy- ‘to
receive’, or —an independent root): W 2 Goem fyap ‘to snatch at smth’
(< fyaf, compensatory redupl. < *’afVy. Ch *~P# > W 2 —p#) [Hlw]; C
3 Bura fa ‘to take’ [BIB]; 3 FK f5” ‘to pick up a quantity of things’;
5-10 ®Py- (< *%afVy-): 5 Glv vay ‘to catch’; 7 Mofu —v- ‘arracher de
force, saisir’; 10 Gizey, Masa, Ham, Musey vi, Lew, Marba ve ‘saisir,
accepter’ [LexC], Musey vi-ra ‘prendre, attraper, tenir, saisir’ [ShyM],
Dzpw ve ‘accepter’, Dari vié ‘prendre qqch presenté’, Masa vi
‘attraper, attaindre, saisir* [CC].

For possible derived nouns cf. C 9 Mnj ava ‘filet’; E 1 Kera vew
‘picge’.

299. *wVfVh- > fwV/vwV ‘to boil, heat’: W 4 Kar vuu, Paa vivu (<
wuv- < wlf-), Mburku viy-, Tsagu vi, Siri wuyu ‘to boil’ [SKNB, MS],
Wrj vuwu-na  ‘boiling’, cf. vuwu-na ‘three stones for cooking,
fireplace’ [BIS]; C 3 Bana wafa ‘cuire la viande un peu le matin pour
que ¢a ne pourrisse pas avant le soir quand on va la préparer bien et la
manger’, FK fivii (< fifu, compensatory reduplication) ‘to boil’ [Kr]; 5
Pod ufa ‘to heat, boil’; 5a Hdi fway ‘to heat, boil’; 7a Skn fowa
‘to heat liquid’, fwa ‘to warm (of liquids)’, mu-fwan ‘heated, warm’.
//For a metath. see Sem Arab fwh étre en ébullition, bouillonner (se dit
d’une marmite)’ [BK II: 644].

300. C 8 *fa ‘to bury, sow’: Makari, Kus fa, Log fa- [Al], Bud fa
[LkBd] ‘to bury, to sow’, Makri fa go ‘to cover, close’.

//SCush Qwadza fo’-at- ‘to bury’ [Eh: 152].

Consider the following isogloss as a possible derivative:

132



a. W *fV(w)VH- ‘to close, cover’: 3 Bol f(a) [LkB], paa [GAB] ‘to
close’, Krf fe”- [Stl], Krkr faa [GK], Glm pyaa-, Bele fe”’yu-ko, Grm
fée- ‘to close’ [SchB], Ngm (dial.) fa’a, ha ‘to cover, close’ [NEH]; 7
Kul fu ‘schliessen’, Sha vu, DB voh, Bok vo ‘schliessen, bedecken’
[JgR], Tambas fwa, Karfa fwad:y, Bok, Monguna vo, Sha vu, ‘to shut,
close’ [RC]; C 5a Hitk f- ‘Schliessen’

//Cf. Sem Arab hfw ‘€tre caché a qqn, étre a la connaissance de qqn’
[BK II: 1430].

301. *HVfVy- ‘rainy season’: W 3 Kupto foo ‘rainy season’ (pl. in
-w-?, cf. W 7); 4 Paa fafiya (compensatory redupl.) ‘rain’ [MS]; 7
Bok fu, Monguna fi, Mundat fyow Mangar fi, Fyer fu, Tambas fuu ‘wet
season’ [RC]; C 2 Mrg viya; 3 Hya fa ‘rain’ [BIH], HG gafiya [Kr], FK
viya ‘rainy season’; 5 MlIg viya, Lmn viya [Wff], Hitk viya ‘rainy
season’; 6 Buwal viyad ‘wet season’, Mina vi ‘rainy season’ [FrM],
Daba viya ‘rainy season’; 7 Mafa viya, Z1g viye, Mada vya ‘saison de
pluies’, Ould l5-viyo ‘pluvieuse’; 7a. Skn vi ‘rainy season’.

Cf. [TN Ne326] *by ~ *py ‘rain’, CCh *viya ‘rainy season’ [GrR].

302. W 7 *faw- ‘mouth’: Bok fo ‘mouth, face, front’ [BIR], Monguna,
Mangar wo, Fyer fo, Tambas fwoi, DB f66 ‘mouth’, Fyer fufwo ‘door’
[RC].

Denom. in *-: W 1 Hs afa ‘to throw into the mouth such things as
tobacco in powder form, or a number of groundnuts’.

//Sem Akk pii  ‘mouth, command, order, advice, mind, speech,
language, opening (of a part of the body), entrance’ from OAkk on
[CAD p: 453], Ug p ‘mouth, snout; orifice, vulva’, Phn py, Aram pm,
Hbr pe(h) ‘mouth’ [DUL II: 647], Geez “af (pl. ‘afaw) ‘mouth, beak,
entrance, brim, orifice, border’, Arab fi (in construct status), Sab f
‘voice, mouth’, Tgr, Tna “af, Amh, Harari, Gur af; also in Cush, etc.
[LsG: 8f], Sem *pay/w- [Kg: 221]. SCush *afo ‘mouth’ [Eh: 281], rift
*afa: Irq, Gor, Alg, Bur “afa [Kies], PEC *af-: Som, Saho, Afar,
Rend, Boni af, Dasenech “afu, Oromo af-aan (pl.), Konso af-aa (pl.),
Sid, Darasa, Alb af-o, Burji afa ‘mouth’, Had ‘af-o(”)o ‘hole’ [SsB],
Beja yaf ‘mouth’ [RBd].

[Coh Ne380, Dolg: 231 Cush *’4p ‘mouth’].

303. *fVdV’~/*fVdd- ‘to blow (fire)’: W 3 Kupto fiddéy ‘to blow fire,
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set/strike fire’, fiddéy ‘to whistle’; 7 Kul fud ‘blasen’, Sha fud ‘blasen
(Feuer)’ [JgR], DB, Monguna fii’, Bok fu’, Sha fud ‘to blow (mouth)’
[RC]; C 8 Log fid-un a ‘to blow up, inflate’ [AIL]; 10 Azum fodd ‘to
blow, breathe’.

//SCush rift *fudu’ ‘to blow’: Bur fudu’, Irw fuuruu’ [Kies|.

Derived noun: *fud- ‘wind, harmattan’: W 3 Kupto fitiddo ‘harmattan,
dust, cloud’; C 5 Gdf fude, Gava, Chk, Chn fuda, Glv fud> ‘wind’
[HmG]. Cf. C 9 Msg fodu-m (with a body-part’ suff.) ‘Bauchwind’
[LkM].

//SCush fudu’aa ‘wind’: Bur fudu’umee ‘blowing and howling of wind’,
Irq, Gor fur’a, Alg furu’aa ‘wind’ [Kies].

304. *fVd(VH) > fVd- ‘to fight, to kill’: W 1 Hs faada ‘to quarrel,
fight’; C9 Msg fada [LkM], Mbara fad" ‘to kill’, Mlw fidi ‘tuer, faire
mal’, Mnj fidi ‘tuer, abbatre (arbre)’.

//Cf. Sem Akk padi ‘merciless, pitiless, unsparing’ MB, SB [CAD p:
7], ‘schonungslos (Wafte); ruthless, merciless (weapon)’ [AHw: 808].

305. *fVHVd- (note a long vowel in Krkr ) > *fVd- ‘to gather, roll up,
pack’: W 3 Krkr féedu ‘to roll up’ [GK]; C 4 Gude fado ‘to roll up
(mat); gather together and take away’; 5 Mlg fada ‘(zusammen) rollen,
falten’, Pod fada ‘assembler, enrouler’; 7 Mofu -fad- ‘rouler, enrouler’,
Mada offod “‘enrouler, envelopper’, offod” ‘anneau, bague’, Muy éfedey
‘to roll up’, Gis fod ‘zusammenrollen’, Mol faday ‘to fold’ [FsM]; 9
Mnj fidi ‘enrouler, envelopper; emballer’, Mlw fidi ‘enrouler’.

Deriv. C 7 Mada offodo-va ‘s’enrouler’.

The following (derived) nouns support the original semantics ‘to
gather’:

C 8 Kus fudu ‘heap’ [AIK]; E 1 Kera faada ‘Versamlung, réunion’.
For a root variant see . 419. C *pad(VH) > pad- ‘to wrap, bandage’.

306. *faHVd- > fad-/*fad- ‘to fall, put’: W 1 Hs faadi ‘to fall down’,
faada ‘to throw o.s. into the water’; C 7 Mol fad" ‘to put, set down’
[FsM]; E 2 Lele padiwi ‘tomber’; Sb Mubi fuudi, pl. fadeé ‘(faire)
tomber’ [JgM].

//ECush Ong fad- ‘to put down’ [SavT].

a. W6 Ngz vadu (< HVfVd-) ‘to lie down’.

// Eg hfd Totb, NR ‘sitzen, sich setzen’ [EG III: 75].
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307. C *fid- ‘to shave, peel’: C 3 Bana f(3)di ‘peler, enlever’; 4 Gude
faad> ‘to peel with knife’; 5 Hdi fiday ‘to peel’; 6 Mina fad- ‘to shave’
[Fr]]; 7 Chuv méfodéy “déchaumer (champ)’, Mbuko fuday ‘raser’; 9
Mbara fid, Mlw fidi ‘raser’.

a. *fid- ‘to cut ears (of corn), harvest’: C 7 Mafa fid- + daw ‘mil’
‘couper un €pi pour le mettre a sécher’; E 1 Kera fédé ‘Hirse ernten’.
For a possible derived noun cf. C 7a Skn vid~ ‘sickle’ [ThS: 23].

Cf. C7 Mofu -fdfad- ‘inciser, couper la peau pour arracher (une épine)’.
//Sem Arab hfd ‘tondre; to mow’ [BK I: 456].

308. C *fad- (<Ch *fVd-, ct. Eg) ‘to sweep, wipe’: C Chuv méfédey
‘nettoyer’, Zlg fada ‘balayer’, Mafa fad- (+ mbar ‘huile’) ‘enduire
d'huile’; 8 Makari fadi ‘to wipe bottom’ [AIM]. Secondary -d-.

//Eg fd (Pyr) ‘etw abwischen, fortwischen, to wipe (off)’ [EG I: 581].
For alternative cognates see [EDE II: 607-609]

309. W *fad- > fad- ‘disease, pain’: W 3 Tng pada ‘sickness, disease’,
Bol pada ‘pain, sore’ [GAB], Krkr fadaa ‘pain, ach’ [GK], Ngm (dial.)
fada, hoda ‘pain’ [NEH], Kupto fada ‘sickness, pain, disease’, Pero
pida, pida ‘pain’, peddo ‘to hurt’, Dera pari ‘to pain’ [NmK]

Ctf. C5 Glv fada ‘fever’.

//Sem Geez fawd ‘tribulation, suffering’, Amh fayd id. [LsG: 172].

310. *fVHVd- ‘thigh’: C 1 Hona fuda-ra, Gaa fuda-ta, Gbn fids-to,
Boka fuds-to ‘thigh’ [Kr], Hona foda-ra ‘thigh’ [Meek]; E 5a Jegu
paado ‘Oberschenkel’, Brg fdadi, Mubi fuudi ‘thigh’ [Jglb], Kaj fuudi.
Cf. E 5a Mig paate (< fad-at-) ‘cuisse’.

//Sem Arab fahd-at- ‘fesses, derriere’ [BK II: 641].

311. *fw)Vd-d- > fVir-d~/ fVdd- ‘four’: W 1 Hs hudu, fudu [Jglb]; 2
*Vi#t (<*Vd-[d], note that Ch *CVd/t- > W 2 CVt# ), Mghv féer
[BIM], Mpn, Mush [JgO] féer, Ngas fiir [JgN], Grk pro [BIY], pur3,
Mnt fei [JgC], Goem far [Hlw]; 3 Bol p‘or-do [Kl], poddo (< fod-do)
[GAB], Krkr feedu, Dera parau, Tng padau [JgIb], Maka paddu (<
pad-du, assim.) [SvP], Ngm hodo [NEH], Gera, Grm fudu, Glm parya,
[SchB], Bure podo, Kupto fadaw; 4 Kar fudu, Diri fidii, Miya fudii, Pa'a
fadu, Tsagu fadb, Siri bii-fadii, bi-fid-di [ *f-d- SkNB], Paa faadu [MS],
Miya fad> [Sch], Wrj fadi [BIS]; 6 Ngz fudu, Duw fadu, Bade faodu, 7
Sha fud, Fyer piit, DB pu’ [JgR], Richa (Kul) fuiud [RC]; C 1 Tera vat
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[NmT], Gabin fwada, Boka fwada, Hona fada [Kr]; 2 Bura fwar, Chb
fodu, Klb fodu [Kr], Mrg fodu [HEM: 20]; 3 Bana fads, FK fwadas, Kap
fwade, HN fware [Kr], Hya fwudi [BIH]; 4 Gude nfida, Gudu fwad,
Nzn fwat, FM fwat [Kr], Bch fwat, Bata fwot [Sk], Jimj, Sharwa fwat’,
Gude umfat’, Tsuvan afwat’ [Bryl]; 5-5a MIg ufdade, Dghw fide; Gdf
ufade, Gava ufad, Chn, Glv ufada, Gvoko ofado, Lmn ufada, Hdi
frad, Vemgo uf*ad [HmG], Wnd ufade, Lmn ufado [Jglb]; 6 Daba
fod; Buwal gfdat, Mbedam Snfad [LMb], Mina nfdd [Fr)]; 7 Chuv fad,
Muy fad, Baka wifad [BAS], Mafa fad, Ould mafad, Merey fad,
Mbuko fédo, Mol mafad', awfad” [FsM], Mofu mafad, Gis mufad,
Dugwor mfad’; 7a Skn fwad'; 8 Zina fodi, Log gadé, Kus kade, Afd,
Maltam, Makari gade, Mazera fudé, Zina foodi [Sol: 166, TrN with a
discussion]; 9 Mnj pudii, Mbara pudii*’; 9a Gdr podo [Iglb], pods
[FrG]; 10 Dari fodi”, Musey fidi, Masa, Marba, Peve fadi’, Hede fidi’,
Ngide fadi, Zime fidi [ Shy], Gizey, Masa, Ham fidi, Marba fidi [LexC],
Azum fidi; E 2 *p-r < *f-d-: Lele poriy [Jglb], Kaba, Nch pari, Gbr
porin [Luk]; 3 Smr wodii [Luk]; 4 Saba pa‘’a, Ubi pora, Mawa par
[Hul], Ubi poda [Alio]; Sa Mig poodi, Bid paaday, WDng poot, pood,
5b Mabire pot [JnH], Jegu food, Brg foodi, Mubi fada [Jglb], MM
faat, Tor fooda.

//Eg (OK) fdw ‘four’ [EG I: 582].

For Chadic data see [Nm *f™ad>, Jglb *-pd], for references - [EDE II:
599].

Note that only the PCh *fVd-d-form accounts for all the manifestations
of the root in Chadic languages. For the same suff. in numerals see: Ch
*kVn-d- ‘three’, *cir-d- ‘two’, CCh Mafa sta-d, Mofu te-d” ‘one’. The
suffix can be traced in the bole gr. by assimilation: Bol poddo, Maka
paddu, assim. < fVd-d-. Forms in W 2 (namely, */Vir#) follow Ch
*Vd- < fVd-d-, while Ch *Vd-> W 2 fVt# . In other languages *fVd-
d- > *Vdd > *Vdd- > *Vd- > fVt# . For k- in kotoko numerals see
[TrN].

[Gr: 57, ISv: 21].

312. *fV¢- ‘to blow, to start fire’: W 3 Kupto fiitéy ‘to blow’, Bol fitt-
‘anblasen (Feuer)’ [LkB]; 5 *fwat (internal —w- pl.) Zaar fot ‘to blow,
winnow’ [CrZ], Plc fwaat, Zul hori, fwari , Geji hooti, Dott fwat, Buli

40 Irreg. p-. Probably, due to regress. assim. of a spirant: f-d- > p-d-.
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faran [Cs Ne726], Dyarim fats, Guus fot ‘to blow (with mouth),
winnow’ [CrG]; 6 Ngz fiitu ‘to blow on, start fire’, WBade fiitu ‘to
start fire’, Duw fuuto ‘to blow’; C 5 Dghw fita [Jglb], Pod fota ‘to
blow’; 6 Buwal fez ‘to blow with mouth’, Mbedam /f5zéw ‘to blow on’
[LMDb]; 7 Mofu -fat- ‘éventer en soufflant, souffler’; Chuv méficy
‘souffler’, Mbuko fefet ‘siffler’, Mafa fit- ‘souffler sur’, Baka —vete
‘suffler (vent)’ [BAS]; E 1 Kera viti ‘blasen’.

Derived nouns: a. W 3 Krf ferto, Gera feta (< fVit-) ‘wind’ [SchB].

b. W 3 Kupto fuuta ‘breath’; C 8 Afd phtih [fti:] ‘Atem’ [Sol: 267].
Note E 6 Mok puuté ‘souftlet de forgeron’.

//Cf. Sem Arab fathay- ‘vent’ (Sem *fth ‘to open’) [BK II: 533].

a. *fVfVt- > avat- ‘to fan’: W 1 Hs fiifiitaa ‘to fan food to cool it’,

fiifiitaa ‘fanning a person’; 2 Goem fyuut ‘to fan smth or blow on smth
to cool it’ [HIw]; 4 Zaar vat ‘to fan, blow* [CtZ]; C 5 Mlg vdta
‘facheln, ventilieren’; 7 Ould —vatay ‘éventer, souffler le feu’, Muy
avata ‘to blow’, évitey ‘to blow (off)’; 10 Giz, Masa, Marba, Ham Lew,
Musey vet ‘éventer’ [LexC], Azum veta ‘to fan’; E *pVpVt-: 1 Mobu
pebde, Ngam pepeté ‘s’éventer’; 3 Ndam pada ‘s'éventer’; 2 Tob
pa-bdé ‘éventer’.

Derived noun: C 10 Azum avevet-na, Musey vevedta ‘a fan’ [ShyM].
Cf. C 5 Guus vaata ‘bellows’ [CrG].

//Berb Wlmd, Ayr fatfat ‘ventiler, éventrer’ [NZ: 668]. A Chadic loan?

313. *fVt ‘to sweep, to clean’: W 2 Mush fér [JgO], Mpn fét, pl.
fofét ‘to sweep’, Ngas fet ‘to sweep up, clean up by sweepng’ [F1], fét
‘to sweep, to clean’ [JgN], Mghv fér ‘to sweep’, fet pee ‘cleanliness’
[BIM]; 5 Jimi fotee ‘to sweep’ [Cs]; E 4 Mawa piitin ‘essuyer’.
Derived noun: W 2 Mush fi-nfét ‘broom’ [JgO].

//Sem Jib fett ‘wipe oneself with small stones after excreting’ [InJ],
Omot Wolt fit- ‘to sweep’, Gamu pitt-/fit- ‘sweep, wipe, rub’ Dac’e
pitt- ‘wipe’, Koyra fit, Yemsa fit- id., Sheko fid- ‘sweep’, Wolt fittiya-
go, Yemsa futu ‘broom’ [LmW: 357f]. Omot Yemsa fut- ‘sweep’
[LmY], NWOmeto Wolt fitt-, Gofa pitta, Malo fit-, Gimira pitt-
‘sweep’ [BndO: 323].

[AA 1 Ne58, EDE II 595-6].

a. *fat- ‘to scratch, to shave’: W 2 Ngas fwat ‘to scratch ground as
fowls do’ [JgN]; C 5 Pod fata ‘raser, to shave’; 6 Buwal fat ‘to shave’.
Cf. 10 Dzpw fat ‘ronger’, Dari fat ‘ronger (uniquement pour les vers
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qui s’attaquant au bois’.

Cf. W 3 Bol puutaata ‘a game involving scraping out holes in sand’
[GAB].

//Eg ftt Amarna ‘vom ausloschen einen Inshrift/to become erased ’ [EG
I: 580], Omot Yemsa fiit- ‘rasieren’ [LmY], Sem Gur (Chaha, Endegen,
etc.) fwdfwdtd ‘to make a hole by scratching, scratch the ground’
[LsGur: 228].

314. *fat- ‘to germinate’: C 7 Mol fatay ‘to grow, sprout, germinate’
[FsM], Ould -fat ‘germer, pousser’, Muy afat ‘to grow (plants)’, Mofu
-fafat- ‘végéter’; E 3 Ndam pasa ‘germer’ <pVd- < *fVt-.

Note: W 1 Hs fita ‘to go out, (crop) to germinate’, 3 Kupto fékta
(internal —&- pl.) ‘to go out, to come out, to appear; to germinate’; Bol
pataa ‘to go out’, in Ventive ‘to sprout, germinate’ [GAB], cf. fat ‘to
go out; to rise (sun)’/*hinausgehen; aufgehen (Sonne)’ [LkB].

For the same linking of semantics see Ch Paa mba to go out, germinate’
[MS], Miya baw ‘to go out, sprout’ (Nela.*bafw]- ‘to go out’, Ne3
*baw/y- ‘to grow, germinate’). In the present case, we may suggest
that reflexes of two independent roots (*pV#- ‘to go out’ (Ned22) &
*fat-‘to germinate’) conflated in WCh Hs and Kupto.

315. *fVt- ‘to scatter, sprinkle’ W 2 Mghv fwat ‘to scatter’; W 3 Bol
pitaa ‘to sprinkle (spices on food, etc,)’ [GAB], Tng pite ‘to spread,
sprinkle (powder, ashes, flour)’, Ngm fit-k6 ‘to sprinkle on (medicine,
etc,)’; 4 Wrj fufutau ‘adding salt or seasoning to food’ [BIS]; 5 Zar
fufut ‘sprinkle powdery substance’ [CrZ]; C 7 Mofu -fafat- ‘saupoudrer,
verser une petite quantit¢’; 10 Azum fata ‘to sprinkle (powder)’,
Musey fadta ‘saupoudrer’ [ShyM], Dzpw fat, Dari fat ‘saupoudrer’,
fotat fotat ‘éparpillé absolument partout’; E 5a WDng peétpideé (< *pet-
d- or disssim.) ’saupoudrer’. Cf. E 1 Ngam pitinyé ‘se dispercer’.
Forms like Mofu -fdfat- may follow *Hft (compensatory redupl.).

316. C *fV# ‘to cultivate’: 2 Bura fota/i ‘to clear field for farming’
[BIB]; 7 Dugwor mé-fitey ‘to cultivate’, ZIg fat ‘sarcler, cultiver’,
Merey fat ‘cultiver’.

a. W *fVz- ‘hoe’: 2 Mghv fet ‘Berom hoe’ [BIM]; 3 Bol peeta ‘worn
out hoe’ [GABY}; 5 Jimi feeta ‘hoe’ [Cs].

Cf. C8 Afd fting, Makari fto ‘Erde’ [Sol: 189]; 9 Msg afti ‘Boden’
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[LkM], Mnj aftiy ‘sol, terre’.

317. *n/HVfut- ‘to turn back, over ’: W 6 Ngz vautu ‘to turn away,
turn 0’s back’; C 8 Kus ffe ‘to go back, return, turn over (tr.)’ [AIK]; 10
Dari fit, Dzpw fut ‘changer de direction, s'écarter’.

Cf. W 3 Krkr fitu ‘to dodge, duck’ [GK].

//Eg nft Med ‘verdrehen’ [EG II: 263].

318. W 2 *fuut ‘to vomit’: Ngas fuut [F1], fuut ‘to exhale, vomit’ [JgN],
Goem fuut ‘to vomit smth’ [HIw], Mpn fiiut, Mushere fuut [JgO], Mghv
fuut ‘to vomit’.

//ECush dull Gaw fat-, fac- ‘sich erbrechen’ [AMS]. Eg ft Med, Na
‘sich ekeln; iiberdriissig werden; to vomit’ [EG I: 581], for alternative
cognates see [EDE II: 590f].

For Ngas-Goem-Eg see [GrL: 300, ISv: 23].

319. C *fVfVt- ‘to diminish’: C 6 Buwal fefet ‘to diminish’; 7 Mofu -
fafat- ‘maigrir’.

Deriv. *afVfVt-> fYwlt-/vVt ‘small, light’: 2 Mghv fyoot ( < *V°V¥)
‘to be tiny (of a hole)’ [BIM]; 7 Monguna vaat Mangar vdt ‘small’
[RC], DB vaat ‘klein, ein venig’ (< -fat ) [JgR]; C10 Azum afafeta
‘light (of weight)’.

Cf. C7 Mofu -fat- ‘prélever une petite quantité, couper en peu’.
//Sem Arab fit ‘affaiblir, fatiguer’ [BK II: 531], Berb Wimd, Ayr fatfat
‘€tre mince comme du papier’ [NZ: 668].

Note the next issue as a root variant:

C *fVd- ‘small, thin’: C 4 Gude f3dyad ‘very small’; 8 Makari fafadi
‘thin’, derived verb: C 10 Azum fefdd ‘to diminish’.

//Sem Arab ndfid- ‘amaigri, exténu¢’ [BK II: 1306].

320. *fV# ‘skin’: W 1 Hs faata ‘skin (of a person, animal)’; 3 Krkr
faataa ‘skin, hide’ [GK], Bol paata ‘small round piece of leather on
which a spindle is spun’ [GAB]; C 5a *xut- ‘skin’ (< *x-fV#-, cf. *x-cin-
‘nose’, alternatively, *fu-> hu-, for the same reflex see Ne327a., note
also fu- > hu- in Hausa): Lmn, Hdi, Vemgo xuta [HmG], Hdi huta; 7
Ould afta ‘lanicres des parures féminines, faites en peau de vache et
portées apres le premier accouchement’.

Deriv. C 9 Mnj foto-rok écorce’.
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Derivd verb: C 6 Mina fdt ‘to skin’ [FrJ].
//Om Cara pata ‘skin’ [BndO: 120].

321. *fut- ‘hole’: W 2 Ngas fut ‘deep hole’ [F1]; C 7 Muy ma-ftao-tur
‘window’ (cf. tura ‘wide’), fotiut ‘empty’.

//Sem AKk pitu(m) ‘opening’ [AHw: 871], cf. Arab futt- ‘fente, crevasse
(dans un rocher)’ [BK II: 531], ECush Oromo futee ‘anus’ [Grg], Om
Shin futt-‘diirchbohren’ [LmSh], Eg wft ‘diirchbohren’ Med [EG 1:306].
[AA 1 Ne57 *fo¢t ‘hole’].

322. *fVt- ‘kind of insect’: C 8 Afd phto ‘Floh’ [Sol: 132]; 9 Mn;j
foto ‘charancon’; 10 Azum fotna ‘borare (insect in wood)’; E 5a EDng
pdtpat ‘petit insect rouge qui pique’.

323. *fVt- ‘kind of antelope’: W 4 Tsagu fiite ‘oribi’ [SKNB]; C 2
Bura pta (assim. < *ft- is regular) ‘reedbuck’; 3 FK pata-ks (assim., f-
d/t- forms are not attested in [BIFK]) ‘red bush duiker’.

324. *Ca)fVti ‘sun’: W 3 Kupto fisi ‘sun, (mid)day’, Bol poti ‘sun,
daytime’ [GAB], Krkr fati ‘sun, daylight’ [GK], Maka pooti, Ngm
(dial.) foti, hoti, Krf ficci, Glm piizi, Grm ficcé ‘sun’ [SchB], Pero
poori (< pooti); 4 Wrj fai, Paa fei, Diri fata, Kar afai ‘sun’ [SKNB]; 5
Gt fudim, Jimi huto, Tala fidi, pidi ‘sun’, Grnt fudi, Jimi hooto, Tala
fidi ‘day’ [Cs], Plc pidii, Zul pate ‘sun’ [Cs Ne406], Guus fiit ‘sun, God’
[CtG]; 7 Kul fat ‘sun’, Sha fat ‘Sonne, Tag, Gott’ [JgR], Mundat,
Monguna fat, Fyer vivat (< fivat < fifat) ‘sun’, Sha, Mundat fat,
Monguna adda fat, Karfa aba fat ‘God (high)’ [RC]; C 3 ‘afati >
avati > vaci: Bana v(a)¢i ‘soleil, jour’, féa ‘jour’, FK vaci, HN vici
[Kr] ‘sun’; 4 Jimj fisten ‘sun, sky’, Tsuvan fétg”, Sharva feté ‘sun’
[Bryl], FJ fiti [Kr], Gudu fota [Meek]; 5 Gdf, Gava, Gvoko faciya,
Chn feciya, Glv faciya, Lmn fiti, Hdi fiti-k, Vemgo fito-k, Dghw fice
‘sun’ [HmG], Wnd futi [K1], vaciya [FW], Mlg vaciya ‘Sonne, Tag’,
vacite ‘Tag’, Hitk fiti ‘Sonne, Tag’; 7 Dugwor pat ‘sun’ (no forms in
f-initial), Mol fat ‘sun’ [FsM], Mada fat ‘soleil, jour’, Merey pat, Ould
fat, Muy fat, Baka fat [BAS], ZIg pat ‘sun’ (irregular labial); 9 Msg
fad, fat afat ‘summer, dry season’ [LkM], Mnj afat ‘saison chaude et
séche’, fatiy, Mbara futuy ‘soleil’; 10 Dari f>ta, Dzpw fota ‘saison
séche’, f3ta ‘soleil, lumiere, journée’, cf. Dari vada ‘soleil, lumiére’,
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Azum fata_‘sun, day’, Musey fad-ta, Peve vata, Hede futa, Zime fada
‘sun’ [Shy], Lew, Marba “afat, Gizey, Masa, Ham, Musey fat ‘soleil,
jour’, Gizey, Masa fat ‘saison séche’ [LexC]; E ‘sun’: 4 Saba pid>,
Ubi pidio, Mawa pidi; 5 Mabire pat [HuJ], Mig paato f., Bid paato,
EDng pato, 5b Jegu foot, Kaj faati, Brg footé, 6 Mok peedo.

//Cf. Eg ‘ftyw Pyr ‘Bezeichnung fiir Gotter’ [EG I: 183].

[Jglb *p-t, 1Sv: 21 *phVtV ‘sun, day’: Bol, Musgu and Margi faat].

325. *Ca)fVt- ‘flour’s W 1 Hs fateefatee ‘mushy food made with
flour’; 4 Wrj fiy-ai, Paa fiya, Siri, Mburku fiyi, Diri afota, Miya, Kariya
fii, Tsagu fiye ‘flour’ [SKNB], cf. Paa fita ‘dust’ [MS]; ‘dust’; 3 Kupto
fito ‘salt’; C 9 Msg afdii [LkM], 10 Musey fudia, Marba, Peve fiit,
Hede, Zime fut, Peve fur [Shy], Gizey, Ham, Musey fuit, Masa futuw,
fut, Lew, Marba “afuit [LexC], Dzpw fut, Dari fit ‘farine’, Azum afuta
‘flour, powder’; E 5a WDng puttiyva ‘farine de mil rouge hatif,
mélangée avec l'eau et versée en libation sun un mort’.

[Jglb *pt- “flour’].

Presumably, a derived noun, for the corresponding verb cf. Sem Arab
ftt “écraser, broyer, piler’ [BK II: 531], Proto-WSem *ptt ‘to crumble’
[Kg: 95], Berb MC fiuty ‘s’éffriter (terre), étre réduit en poussicre,
tomber en poussiere’, affuty ‘réduit en poussicre; poussicre tres fine’,
Izn seftutiy  ‘émietter’ [NZ: 674f]. Alternatively, Ch ‘flour’ may
derive from *fVt- ‘to scatter, sprinkle (powder, ashes, flour)’ (see
above).

326. *fVt- ‘to dry’: W 3 Gera feed-mi ‘to dry up’ [SchB]; C 5 Pod
fite ‘sécher le mil germé’.

a. C *fVt- ‘dry’ adj.: 5 Pod fit ‘dry’; 8 Makari fta ‘dry, not wet’
[AIM].

b. *fVt- ‘to spread clothes for drying’: W 3 Tng pate ‘to spread
clothes out for drying’.

Deriv in —- (pl.): *fVtVr- ‘to spread out to dry’: W 3 Krkr fataru ‘to
put out laundry to dry, spread things out’ [GK], Ngm fitré ‘to spread
out to dry’ [NEH]; C 7 Mada dftal ‘étaler, étendre (pour faire sécher)’,
Zlg fatal ‘étendre, déployer’, Ould /5151 ‘étaler’.

327. *fVut- ‘to strike, break’: W 6 Bade fafiu ‘to break off’; C 6
Ould -fotay ‘taper, frapper’, (deriv. or pl.) -fotaha ‘castrer’; E 5a WDng
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paate ‘frapper d'un coup, avec un baton ou de la main’.
//Sem Arab ft” ‘frapper qqn sur le dos; jeter par terre; casser, briser;
aplatir’, Arab fth ‘frapper avec un baton’ [BK II: 609f].

328. *fVwV)tt- ‘to roast’: W 7 Kul fut, Sha f*ot ‘rosten’ [JgR],
Monguna fot ‘to bake, burn fire, roast’, Karfa fwot Mangar fot ‘to roast’
[RC]; C 4 Mwl ‘ufuta, FJ fca, FM fuci, FB fici, Gude ca (< fca < *ft-),
Nzn fita-di ‘to roast’, Mwl ufuta, Gudu fiyd (< *fita) [Kr]; E 2 Lele
padr ‘griller, cuire a la braise’ (alternatively, may be cognate with Sem
Arab f’d ‘cuire (le pain) sous les cendres, faire rotir les viandes au feu’
[BK II: 527]).

Derived noun: C 6 Buwal fatan ‘spark’.

Derived noun: *(’a)fVwlz- ‘(hot) ashes’: W 2 Grk far [BIY], Ngas
fwat [Fl, JgN], Mpn fwdt, Mghv fwat [BIM], Mush fwat [JgO], Chip
fwat [Kr]; 5 Jimi hotoo (< fotoo) [Cs Ne358]; 7 Fyer futu, Bok ‘afiit,
Karfa ifydt [RC]; C 4 Bceh fito-dise [Sk], Tsuvan fuicé ‘ashes’, cf. Jimj
focan ‘salt’ [Bryl]; 5 -5a Hdi huti-dif, Lmn xuci-difi, Hdi xuti-dif
(*fu- > hu-), Dghw fcu’e, Gdf fce, Gava, Chk, Chn fca, Glv afca,
Gvoko facu [HmG], Chn foca, Gdf foce [Kim]; 7 Baka viti [BAS],
Mada dfta, Gis ‘afco, Muy viti; E 5b Kaj fitaataw.

//Sem Geez wft ‘burn, cook’, Sab wff ‘burn’ [LsG: 607, Bl: 136].

329. W *fV/t- “to throw’: W 2 Mghv fwet ‘werfen, schlagen’ [JgS],
Mpn vwét ‘throw away’; 3 Bol fatt- ‘werfen’ [LkB], pattu ‘to throw
away’ [GAB]; 6 WBade farfu ‘to throw’; 5 Guus vot ‘to drop’ [CrG].
a. *fVt/t- ‘to descend’: W 6 Duw offo ‘to lie down, incubate eggs’; C
7 Mol fatay ‘descend’ [FsM].

//Cf. Sem Arab ft” ‘frapper qqn sur le dos; jeter qqn par terre’ [BK II:
609]. Terms for ‘to throw’ & ‘to strike’ are confused in WCh 2 Mghv
and in Sem Arabic.

Differently see in [TN NeNe338, 339].

330. *fV[t]- ‘to slaughter’: W 2 Mghw fét ‘schlachten’ [JgS], Kofyar
fét ‘to cut’ (apud [TAS:106]); C 6 ‘to slaughter’: Mina fat [FrJ], Buwal
fat, Mbedam fat [NdP], Gavar fat, Musgoy fat [Mo: 24]; 9a Gdr fotu
‘to slaughter’ [FrG]; 10 Ham, Musey, Marba fet, cf. Gizey féged
(internal —&- pl.) ‘tailler au couteau’ [LexC].

Deriv. in d-: C 7 Mofu -fatad- ‘tailler en pointe, couper (les épis de
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mil)’, Mada éfted” ‘couper les épies (sans laisser de tige)’, Mol fataday
‘sharpen to a point’ [FsM].

a.*fV][t]- ‘to harvest’: W 3 Tng pete ‘to cut corn, harvest’, Dera peer
‘to cut’ [Jglb]; C 10 *feft]-: Azum feta ‘to harvest (grain) (cutting off
the ears one by one of the high grains, using a knife)’, Gizey féd, Masa
fé’, Ham, Musey, Lew, Marba fét ‘récolter’ [LexC], Musey fedta
‘récolter le mil’ [ShyM].

Presumably, the —¢- ~ -d- correspondence within the masa gr. points to
PCh *-¢-.

331. *fV{[t]- /*fw[t]- (or *w-fV[t]-) ‘to lose, to be lost’: W 7 DB fot,
Bok fot ‘to lose smth’ [RC]; C 10 Masa, Marba vit, Peve fid, Hede vid’
‘to lose, disappear’ [Shy], Musey vidia ‘perdre, oublier, tromper’
[ShyM], Dzpw vidi ‘(se) perdre’, Dari fid" ‘(se) perdre, s'égarer’,
Musey, Lew, Marba vit ‘égarer (s’), se perdre’ [LexC], Azum vita ‘to
be ignorant; to lose’ (vi- < *-fi-).

Deriv. C 6 Buwal fitek ‘to be lost’.

332. *fVh- ‘sorghum’: W 7 DB, Bok fo” ‘Acca-Hirse’ [JgR]; C 8
Makari fio ‘sorghum’, Afd phioh ‘Hirse’ [Sol: 132], Log vio ‘Guinea
corn’ [AIL], Bud fieu ‘Negerhirse, Korn’ [LkBd].
Cf. C 10 Masa fur ‘boule de mil, nourriture’ [CC], Masa, Gizey, Ham,
Musey fu, Lew, Marba “avu ‘boule de mil’ [LexC].

333. *fVg- (or *fVy-) ‘to fall’: W 6 Duw fogo, GBade fagu, WBade
avgu ‘to fall’, Ngz vagu ‘to fall down’; C 4 Sharwa fiig, Jimj fuic,
Tsuvan fiuse ‘to fall’ [BryJ]. The next isogloss is cognate. The semantic
link between ‘to fall’ and ‘to throw’ is quite common.

*[fIVy- (or *nfy ) ‘to throw’: W 4 Wrj vay-, Kar voo ‘to throw’
[SKNB]; C4 Gude vuga-do (directional suff.) ‘to throw far away’.
//Sem Mhr nfg ‘to throw’ [JM: 283].

334. *fVg/y- ‘to begin, be new’: W 3 Tng pogyo> ‘new, young’; C 5
Glv [fVe-] fuyarza fuga [Kr], fagarasa (with infixes —r- and —sha-),
re. [fVg-] ‘to begin’ [Rp]; 8 Kus faga ‘(be) first’ [AIK]; E 4 Sok
ofogoo ‘anfangen’ [Luk]. Cf. C 3 Bana fuyu ‘beginning of the dry
season’.

//ECush Som foog ‘morning, tomorrow’ [LIS].
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335. *fak- ‘to shelter, close’ (sg.): W 1 Hs faka ‘to shelter’; C 7 Ould
—fako ‘fermer en couvrant d’en haut’ (sg.), cf. -pako (pl.) ‘couvrir’.
Derived noun; W 2 Grk vu-vok (< fu-vok < fu-fok) ‘roof’ [Fp].
Deriv.: W 5 Mng fuki-ne ‘to hide smth’ [Cs].

a. *pVk/k- ‘to cover’ (pl.): W 2 Mghv puk ‘to cover a top of a temporary
shelter/house’ [BIM]; C 6 Mina pék ‘to cover a receptacle’; 7 Baka
paka ‘couvrir’ [BAS], Ould pako (pl. of fako) ‘couvrir’.

//Cf. Sem Mhr fkw ‘to cover’ [JM: 92]. Note that Hs £ follows Ch and
AA *k. Thus, the original opposition: *fak- ‘to shelter, close’ ~*pVk-
‘to cover’ was replaced in Chadic by: *fak- sg. ~ *pa[k[- pl. See also
Ne 337 “to put’.

Cf. [TN Ne544 *PQ/K ‘to conceal, hide’].

336. *fYwVk-/*fVfVk- ‘to blow, whistle, breathe’*': W 1 Hs fiiku-
fuku ‘puffing up or swelling of anything’; 2 Goem fitk ‘to blow a flute,
inflate smth’ [Hlw], Mghv fuk ‘to blow air with bellows; to be very
angry’ [BIM]; 3 Tng puke pl. ‘to winnow (in calabash)’; 4 Siri fikii ‘to
blow’ [Jglb], Paa faki ‘to blow with mouth’ [MS]; 7 Fyer vivik (< fivik
< fifik), Sha fuk ‘to blow’ [Jglb]; C 5 Pod fik"a ‘siffler’, Mlg fiik"a ‘a
whistle’; 6 Buwal fef&k”, Mbedam fefek ‘siffler’ [NdP]; 7 Mofu -fafdk»-
‘siffler (avec la bouche)’, Mafa fuk"-, Muy éfikvey, Z1g fefek"é, Merey
fafuk, Baka fik"éy [BAS], Mol fokoy [FsM], ‘siftler’, Mada fofoeyyok®
‘siffler avec les lévres’, Chuv méfak™oey ‘siffler (homme)’; E 3 Tum
pag pul, Ndam piga ‘respirer’; 6 Mok puuke ‘respirer.

Cf. CCh *pik”- ‘whistle’ [GVP].

Derived nouns: 1. W *fu(k)fuk- ‘lungs’: 2 Ngas fukfuk [JgN]; 5 Zaar
vavuk [CrZ]; 6 Duw, WBade fokfok. Ctf. W 1 Hs fiika, huka ‘bronchitis,
asthma’ > fuka-cee ‘suffer from asthma; to become weak, dried up,
exausted’.

2. W 2 Ngas fuk ‘bellows’ [F1, JgN]; C 8 Kus vak"ika ‘bellows’ [AIK].
a. For W 1 Hs ‘puffing, swelling’ (see above) cf. C 2 Bura fika ‘to
swell up’ [BIB], W 3 Kupto fikkul ‘goitre’; C 10 Musey fefekka ‘le
gésier’ [ShyM].

For a similar linking of ‘to blow’ & ‘to swell’ see also Ne290
*fV/w/y- ‘to blow’.

//SCush rift *fukuuku’ ‘to blow (wind)’ [Kies].

[Jglb pk ‘to blow’].

41 Possibly, pl. in —-, cf. Ne290 *fV?/w/y- ‘to blow, dry’.
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337. C7 *fak- ‘to put’ (sg. obj.): Muy dfka-d ‘to put down (one obj.)’,
Ould -fako (sg.) ‘poser sur qqch’. Cf. 4 Bceh fuko ‘to fall’ [Sk].

a. *pak- ‘to put’ (pl.): W 2 Ngas pak ‘to put one thing on top of
another’ [F1]; C 7 Ould pako pl. ‘poser, mettre pl. choses sur qqch
d'horizontal’.

338. W 7 *fuk- ‘to want, love’: DB fuk ‘to want, love’, Monguna fiik
‘to want’ [RC].

Cf. W 2 Mush nvitkun (nv- < *nf-) ‘to be determind, eager’ [JgO]; C 7
Ould -fakoma ‘vouloir, aimer’.

//Sem Akk pugqu ‘to heed, be attentive to, concerned, anxious’ OB on
[CAD p: 512], Geez nfq ‘care for, long for’, Tna nafdqd ‘yearn, long
for’, Amh, Gur naffdqd- [LsG: 389], Akk nuppuqu ‘to pay attention’
OAkk [CAD ny: 342].

339. E *fVk- ‘to release’: E 1 Kera f6gé ‘losmachen, détacher’*?; 5a
EDng pike ‘détacher (les bétes), lacher, relacher, relaxer’, WDng pike
‘relacher, lacher’.

//Sem Arab fkk (u) ‘dégager, défaire; séparer, (re)lacher’ [BK II: 623].

340. *fVk- ‘dry season’: W 3 Krf fokki ‘warm (weather)’ [Stl]; C 2
Bura faku [BIB], Ngwahi fwohu [Kr], Klb fwaku ‘dry season’ [MuK];
5 Hitk faaka ‘heisser Jahreszeit’. Cf. W 3 Kupto fakkak ‘shining,
beaming’.

//Common Berb fk ‘soleil’: Shilh, Ntifa, Sen tafukt ‘soleil’, Qab tafukt
‘soleil, chaleur’, etc. [NZ: 5471].

341. C 10 *fVyVk- ‘long, tall’: Masa fyok ‘longueur’, Musey fekka
‘longeur, hauteur’, Gizey fiyok, Ham féék, Lew fiyék, Marba fiyak
‘haut, long’ [LexC], Azum fiaka ‘long, tall’ Cf. W 1 Hs fiifiiko
‘superiority’.

//ECush dull Harso, Dob faak- ‘grosser sein, hoch sein” [AMS].

342. C *(a)-fVk(w)- ‘face, front’ : 5 Wnd 3fke, wofke [WIN], Mlg foke
‘Gesicht’, Glv vik"a ‘face’; C 8 Zina ma fka ‘before’, Kus fago ‘in
front of, front of” [AIK]; 10 Musey fok’ [ShyM], Masa vok ‘le front,

2 For an alternative cognate for Kera, namely — Eg f ‘ablosen, loslassen/release’ see
[TN Ne474].
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devant, avant’ [CC], Gizey, Masa, Ham vok, Lew, Marba avok, Musey
fok ‘devant’ [LexC], Dari vitk, Dzpw vuk ‘front’ (afVk- > avVk- >
vWVk-). Cf. W 1 Hs fuska (if < fuk-sa, metath.) ‘face, embroidery on
front of gown’. Note: “Kan faska ? <> Hs” [SkH: 71].

343. *fV[k]- ‘to dig’: W 2 Ngas fok ‘to dig’ [Or], fok ‘to dig a hole’
[JgN]; E 4 Saba “apke ‘to burry’.

Derived noun: *’afVk- ‘hole’: W 6 Ngz vok, WBade vakon ‘hole’; C 5
Pod vge, Wnd avge ‘trou’ [Mo: 19], Wnd évege ‘hole’ [FW], Glv dfga
‘ditch, hole, hollow, opening’; C 10 Dari fok ‘trou laissé par qqch’.
Hardly < AA *bk ‘hole’ as in [TN Ne91].

//Sem Arab faqg’a, faqiy- ‘creux dans un sol dur’ [BK II: 617], dull
Dob puge, Goll page ‘Fenster, Loch in der Wand’ [AMS].

Note C 4 Gude fitka-no ‘vagina’, possibly < Sem Arab fiig- ‘ouverture
de la bouche; vagin’ [BK II: 648].

344. *fV[k]- > fyrwVk- ‘to have bad luck’: W 2 Mghv fyak ‘to feel
annoyed, pained’ [BIM]; C 10 Dari, Dzpw fok ‘avoir de la malchance’
//Sem Akk pigu ‘distress, difficulty’ SB [CAD p: 394], Arab
Sfuwwag- (fg)  ‘douleur, peine’ [BK II: 529]. Cf. ECush dull Goll
pok- ‘Schmerzen haben’.

345. W *fVk- ‘to sharpen, sharp point’: W 1 Hs fika ‘to sharpen to
a point’

Derived nouns: W 1 Hs fika ‘fang of an animal, canine tooth®, fiikee
‘any sharpened point’; 2 Goem fuak ‘kind of spear’ (apud [TAS:
113]); 3 Kupto fik ‘arrow’.

//Sem Arab fg* ‘percer (un clou sur le corps)’ [BK II: 621]. ECush Som
fiigay ‘to sharpen’, fiig-a ‘point, tip’ [LIS].

For Hs-Sem see [TN Ne366]. Cf. Eg fg ‘vom Lowen, dessen Krallen
and Zahne das Wild ‘zerreissen’/about lions, whose claws and teeth tear
the prey’ [EDE II: 584f].

346. *fVk- ‘hard earth, farm’: W 1 Hs fako ‘hard, barren ground’; 3
Kupto fiifak ‘land or place where there are garvels’, cf. Kupto fuha, fuka
‘sand’; C 2 Chb foku ‘Farm, Feld’ [HfC], Bura faku ‘farm’ [BIB]; 5
Pod fika ‘champ de mil de la saison seche’.

//Sem Arab faq- ‘desert’ [BK II: 648].
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347. *fVs- ‘to boil, burn’: W 1 Hs ta-fasa ‘to boil’; 7 Fyer fwas
‘verbrennen’, DB fas ‘rosten’, Sha fos ‘kochen’, Bok fos ‘kochen’
(intr.) [JgR], fos ya, Monguna fos ‘to boil (up)’ [RC]; C 5 Hdi fasay ‘to
grill’.

//Eg fs alt, spiter pfs, ps ‘kochen’ [EG I. 578]. For alternative
cognates: Eg, WCh, CCh *pc, etc., see Cf. EDE II: 582-584].

348. *fVs- ‘to rob; robbery’: W 1 Hs fasi ‘highway robbery’; C 3 FK
fwadsa ‘to rob’; 4 Gude fwdasa ‘highway robbery, mugging’.

//SCush rift *fiis ‘to steal’: Irq, Gor, Alg, Bur fiis [Kies], cf. agaw
Hamta fis-, Kem fds- ‘to take away’ [ApAg]. Cf. [TN Ne469].

349. *fVs- ‘to sprinkle, make wet’: W 1 Hs féesa ‘to spurt out water
from the mouth on to an article’; 7 DB fes ‘(to be) wet’, Karfa fes ‘to
make wet’ [RC]; C 4 Gude /51, fiso ‘to spray water out from mouth’,
Bch fiisa ‘to spew, sprinkle’ [Nm]. Cf. W 3 Bol fuus- ‘to wash
(clothes)’ [LkB].

Possibly, a metath. variant of Ch *sVf- ‘to drizzle, flow’, see [CLD
[T Ne573].

350.*%fVfVs- (compensatory redupl. < *HVfVs-) ‘to scrape, erase’:
W 2 Ngas fiis ‘to scrape off the hair on a skin for tanning, be bald, be
free of hair’ [F1], fis ‘to remove hair, esp. from animal skin’ [JgN]; C
7 Mofu -vdvas- ‘effacer, faire disparaitre des traces’, Mbuko vevas
‘effacer’ (< fVvVs-< fVfVs-); 9 Mulwi fifisi, Mnj fifisi ‘effacer’. Cf. 5
Pod vusa ‘to erase, cross out; essuyer, effacer’.

//Sem Arab fs ‘frotter (une peau pour la préparer)’ [BK II: 299],
ECush dull Dob fas- ‘kratzen’ [AMS], Om Wolt foossh- ‘to scratch’
[LmW: 356].

351. *n-fVs- ‘to blow, breath, operate bellows’: W 7 DB nafos,
Bok lafos, Monguna mafos, Sha lufwos, Mundat /lafos ‘to breathe’ [RC];
C vVs- < nfVs-: 4 Gude vasa ‘to smoke animal out of hole, operate
bellows’; 5 Vemgo vusu ‘to blow’ [HmG]; 7a Skn vus-ma ‘to blow at
smth’; 8 Makari fasi ‘to work the bellows, fan, air, breath’, Log vasi-
wun ‘to fan’, Kus se vas ‘respirer’, cf. vaska ‘to light fire’ (if = ‘to
blow up fire’) [Al], cf. Log fifassa (compensatory redupl.) ‘to blow’
[Jglb]. Cf. CCh *vats ‘to blow’ [GrR].
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Derived noun: W 6 Monguna mafos ‘life’ [RC]; C 8 Log visi ‘breath,
soul, spirit’, Kus vas ‘soul, spirit (of living person), breath’ [AIK].
//Sem *nfs ‘to blow’ > ‘soul, breath, wind’: Akk napasu ‘blasen,
(auf)atmen, relax’/‘to breathe freely’ OA, OB on [AHw: 736, CAD p:
288], Geez nafsa ‘to blow (wind, spirit)’, nafs ‘soul, spirit, breath’, Sab
nfs; ‘soul’, Hbr nps ‘to take a breath’, Aram, Ug nps ‘soul, person’,
Ethiosem nfs ‘to blow’” > ‘wind, soul’ [LsG: 389], Ug, Phn, Pun,
OAram nps ‘throat; breath, soul’ [DUL: 627], Arab nfs V ‘respirer’,
nafas- ‘respiration; souffle’, nafs- ‘ame, principe vital’ [BK II: 1310].
For Sem see [SED: 1 389].

352. *fuz- to pierce’: W 2 Kofyar fus ‘to pierce’ (apud [TAS: 292]); C
7 Mafa fuza’a ‘percé (porte, habit)’; cf. E 6 Mok _“dppiza ‘percer (avec
une lance); tatouer’ (an arabism ?).

//Sem Arab hfz (1) ‘percer avec une lance’ [BK II: 458].

For Mafa-Mok < AA*p-3 see [TN Ne346].

353. *fic- ‘to cut, slice’: W 1 Hs feets 'aa ‘to wound superficially’,
feets’ee ‘ashortcut’; C3 FK vica ‘to cut’ (*Vc/c- > v-¢/c-); 7 Ould
facay ‘tailler, couper un épi’, Mada éfcé ‘couper, trancher’.

Deriv. in -d=: C7 Merey focad™ ‘tailler’.

354. *fV¢- ‘to blow, to smoke’: W 1 Hs faace ‘to blow the nose’; 4
Diri facu Tsagu fées- ‘to blow” [SKNB]; C 7 Mada avaca ‘souffler’,
Chuv mevscsy ‘enfumer’, Mofu -fo¢-, -vac- ‘enfumer, activer (le feu)’,
cf. Muy dvacay ‘to treat, cure by blowing’ (*/V¢- > v-¢/¢-, or < *nfc-).
Derived noun: C 6 Daba vi¢ ‘souftlets de la forge qui servent pour active
le feu’.

//Sem Arab nft (i, u) ‘souffler sur qqch’ [BK II: 1304].

[HSED Ne789].

355. *fal(l)- ‘to slaughter, cut’: W 1 Hs fdlle ‘to behead a criminal’;
C 10 Dzpw fal ‘couper en morceaux, égorger’, Peve fol ‘to butcher’
[Vn], Mesme fal ‘to cut’ [Kr], fal ‘cuts’ [JgZ]; E2 Lele pal ‘tailler
légerement’; 3 Tum pal ‘tailler, sculpter’.

Derived noun: C 7 Mada me-fefel ‘cicatrice’.

//Sem Arab fI* (a) ‘fendre, couper’ [BK II: 631].

a. *fil- ‘to cut (in pieces)’: W 2 (deriv.) Mghv filet ‘to cut a small
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piece’ [BIM]; C 7 Muy éfil  ‘cut round smth’; E 5a EDng pilé
‘dépecer’.

//Sem Arab fly (i) ‘frapper avec un sabre’ [BK II: 635], Aram paola
(ply) “split, cut open’ [LsG: 161] Malt dial. fellel ‘to slice, to cut into
slices® [Bel 2: 275], Shilh fIu, Siwa fIi ‘fendre’, Ahag efleh ‘se, étre
fendre’, efli ‘fendre’ [NZ: 562, 567, 575].

[AA 1 Ne38 ‘to cut, separate’, cf. *pVI- ‘to separate’ ~ Sem Arab
faliya ‘be cut off’].

356. *f[i]l- ‘to pierce, hollow out’: W 2 Ngas fyalay (< fila-y pl. in -n
?) ‘to hollow out, bore a hole’ [JgN]; C 7 Mada éfle ‘évider, percer’, E
5a EDng pilé ‘échancrer, (entr)ouvrir, trouer, béer, bailler’. Note
confusion of semantics ‘to open (slightly)’ & ‘to hole’ in EDng.

Cf. C 8 Makari falal ‘spear sp.” [AIM].

//ECush dull Harso, Dob foola ‘scharf’, Goll fool- ‘scharf sein’ [AMS].
Derived noun: *ful- ‘hole’: W 2 Goem ful-dyas ‘anus’ (‘hole’ +
‘excrements’) [HIw]; C 2 Bura fula-m ‘throat’ (-m- is a body-part’
marker) [BIB]; E 3 E Tum puiil ‘trou’.

Derived verb in —k-: C 7 Mofu -falkw- ‘passer a travers un orifice,
entrer, pénétrer’.

Derived noun: C 7 Mbuko felek ‘trou a coté de ’oreille’, Muy fa/5k"o
‘any hole in a wall of a house’; 8 Log flaga ‘cave, grotte’ [AIL]; E 5a
WDng paliigd ‘trou de terrier de souris, tunnel latéral’.

//Sem cf. Geez falfala ‘gush out, break forth’, etc., (K* ‘to shell,
pierce’), Tgr fdlfdld ‘sprout forth, break through’, Tna fdlfdild ‘break,
make a hole’®® [LsG: 158], Berb Qab flu ‘trouer, perforer’, tifli ‘petit
trou’, Mzab fel ‘percer’ [NZ: 561f], ECush Oromo fulla’a ‘break
through, pierce through’, fulla’a ‘be broken’ [Grg], Burji ful/-aa ‘hole",
Oromo fullaw ‘be perforateed’ [SsB], Konso fula ‘Loch, Tur’, Ong
fulle ‘hole, passage, nostril’ [FIO], SOm Hamer pula ‘hole’ [BnA].

357. *fil- ‘to open (eyes)’: W 3 Kupto filléy ‘to open (esp. eyes in order
to frighten so)’, cf. 2 Mghv f5lip falip idf. ‘halboffen (von Augen)’
[JgS]); E 5a WDng pile, Bid pil ‘ouvrir’, EDng pilé ‘ouvrir, bailler
trouer’. Cf. the previous entry.

3 For ‘to break’ in Sem cf. CCh *ful- ‘to break’: 1 Hona fily, Boka filo-di; 4 Nzn
fila-adi ‘to break in pieces’ [Kr]; 4 Bch fitlo ‘to break pot’ [JgIb].
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//Berb Ahag felelli ‘étre fixe et grand ouvert (oeil)’ [NZ: 576]. For
Ahag, ECh see [TN Ne442].

358. *fil- ‘to peel, skin’: W 2 Ngas fil, fhil ‘to peel, skin’, fwal-p (pl.)
‘to strip, peel’ [Fl, JgN], Mghw feel ‘hauten’ [JgS], ‘to peel’ [BIM],
Mush feel ‘to peel cocoyam with hand’ (apud [TAS:105]); E Mawa
peliyan "de'pouiller’; 5a Bid pi/ ‘écorcher un animal, dépouiller’, EDng
pilé ‘dépecer, dépouiller, enlever la peau d'un animal’; 5a Brg fili
‘écorcher’.

Derived noun: W 2 Ngas fil ‘the slough or cast skin of a snake’ [Fl],
ma-fel-p ‘fish scale’ [JgN], Goem fa-fala-p ‘bark of a tree’ [HIw], Mpn
foli-p (-p pl.) ‘husk, shell’; 5 Zaar fwali ‘slaughtered-off skin of snake
or lizard; bran’ [CrZ]. Cf. W 4 Miya péler ‘skin, hide’ (possibly < feler,
in [Sch] f-/ structures are not attested).

Deriv. in —k-: C 7 Ould -falak ‘décortiquer’; 9 Mnj fulki ‘décotiquer
(arachides), éplucher a la main, ‘égrainer a la main’, Mulwi fulki
‘éplucher, décortiquer’.

Deriv. in -t-: C 10 Ham félét, ct. Gizey léfét (metath.) [LexC], Musey
fulot ‘décortiquer’ [ShyM].

//SCush Bur fala, Asa fulo ‘hide’ [Eh: 150], SCush Irw, Gor fala ‘hide,
prepared skin', Alg, Bur fala ‘skin’ [Kies], Afar falee ‘Ziegenhaut’
[RA], Sem Arab wfl ‘peler qqch en en étant I’écorce’ [BK II: 1578], cf.
Berb fI ‘tanner, assouplir’: Shawiya afel ‘tanner’ Ahag, Wimd, Ayr afel
‘étre tanné’, etc., ACE tifli ‘écorce’ [NZ: 560f].

[AA 1 Ne68 *fVI- “(to) skin, peel’: Arab, SCush, Ngas, Mghv; TN
NoNe505, 507].

359. *fVI- ‘to boil’: W 2 Goem fyal intr. ‘boil or sparkle’ [HIw], fial
‘hot’ [Fp], Grk fwil [B1Y], Ngas fil [JgN], Chip fiyel, Mghv fil ‘to boil’
[Kr]; 3 Krkr filu “to boil’ [GK], Kupto fitlo ‘to expand, to bloat, to
reach a boiling point’, Dera puli ‘to boil’ [NmK], Bol fulo ‘Kochen’, 7
fulo ‘kochen, to boil’ [LkB], pulu ‘to boil, swell, foam, be angry’
[GAB] (cf. Tng pule ‘to be(come) annoid, angry’, for the similar
semantic shift see Geez); 5 Grt fulwi ‘to boil’; E 4 Mawa pa-pala-y
‘bouillir, cuire’.

Derived noun: W 2 Ngas -f3lk ‘foam, froth’ [JgN]; 3 Bol pulum-
pulum ‘foam, froth’ [GAB], Pero pulpul.

Derived verb: W 3 Bol pul-tu ‘to ‘boil, cause to swell’ [GAB]. For Bol
pulu ‘to swell’ cf. W 3 Tng pildum 1df. ‘describes state of swelling’
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and W 1 Hs fulu-fulu ‘the swelling of eyes; of seeds’.

//Sem Geez falha ‘bubble out, boil” > ‘get angry’, Argobba fillaha,
Tgr fdlhd, Amh fdlla, Harari filahd, Gur fdila ‘boil’ [LsG: 159], ECush
dull Gaw fool- “Wasser kochen’, foolis- (trans.) ‘kochen’, foola ‘warm’,
Dob, Goll fool- ‘warm werden’ [AMS], Ong foolisa ‘boiled‘ [F10],
Berb Shilh fluflu ‘bouillir’, Maroco dial. flulel ‘bouillonner’, Wlmd,
Ayr falfal ‘bouillir, bouillonner (liquide)’ [NZ: 560].

360. *fVI(1)- ‘to mount (an animal)’: W 4 cf. Miya pala < fala ‘to
jump’ (forms of the f-/ structure are not attested in [Sch]); C 2 WMrg
fil-de ‘to mount’ [Kr], Bura fil, fil-ta ‘to ride, to mount’, filhi ‘to
dismount’ [BIB], Klb fél-ti ‘to mount’ [MuK], Chb fil, f3l-t3
‘besteigen’ [HfC]; 10 Musey fulla ‘monter, embarquer’ = ‘descendre’,
Gizey fil ‘monter a cheval’, Gizey, Masa, Ham fil, Musey, Marba fii/
‘monter a velo’ [LexC], Azum fula ‘to mount an animal’.

//Berb Shilh afila ‘partie supérieure; le haut’, Ntifa, Zng afella ‘le
haut, le dessus’, etc. [NZ: 557], HECush *ful- ‘to climb, go up’ [Hds],
PECush *fu(u)l- ‘go out, up’: Som fuul- ‘mount’, Sid, Darasa, Kamb
ful- ‘go out, mount’ [Ss], Som fuul ‘get on top of, climb, mount’ [LIS].
Cf. Eg fy (OK) ‘hochheben, tragen, raise high’ [EG I: 572], for other
possible cognates see [EDE II: 555-557].

Cf. Ne377 *fVr- ‘to spring, jump, fly’.

361. *fVI- ‘to blow (away)’: W 4 Jmb fal- ‘to blow’ [SKNB]; 5 Grnt
fali ‘to blow ’ [Ja]; C 2 Bura fifilo ‘to whistle with the breath’, cf. fibala
(dissim.) ‘to blow out’ [BIB]; 8 Makari fi/ ‘to blow away’ [AIM]; 10
Azum fela ‘to be blown about’, Gizey ful ‘souffler’ [LexC]; E 1 Kera
fuuli ‘souffler’. For a root variant see Ne381*fVr- ‘to blow, winnow’
(note that both are attested in Bura).

For a possible deriv. cf. W *f(w)l-k ‘lungs’: 2 Ngas fwolok [F1], Mghv
falok [1gS], Mpn flok, Goem f3lok [HIw]; 7 DB folok, Bok folok [RC].

//HECush *fool- ‘to breathe’: *foole ‘breath’: Sid foole ‘breath’, Kamb
fooli ‘soul’ [Hds]. Cf. [TN Ne567 *P[].

a. *fVI- ‘wind’ > ‘ghost’: W 3 Bol peli ‘wind’ (perhaps only in
archaic language), pe-mpeli ‘wind, spirit, ghost’ [GAB], Krkr filfila,
fiifilaa ‘wind’ [GK], Kupto filfil ‘wind, air; spirit, devil’; 5a Hdi fala-
k ‘wind’; 7 Mada fla ‘génie, esprit li¢ a un objet magique, souvent
maléfique’; 10 Azum flei-na ‘idol, oracle’, Dzpw fur ‘esprit’, Gizey
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ful ‘esprit’, Marba, Musey ful-na, Ham ful ‘esprit-génie’, Masa, Lew
ful ‘génie de la brousse’ [LexC]; Cf. E 3 Tum pul ‘air’.

362. W *ful- ‘to abuse’: 2 *ful-p (pl.): Grk fluep ‘to abuse’ [Fp], Mghv
Sfulup ‘to curse’ [JgS] ‘to abuse’ [BIM], Mpn f5l5p, Mushere fulup ‘to
abuse’ [JgO], Mush fulup [JgO], Goem fal5p ‘to insult smb’ [HIw]; 3
Krkr fuulu [GK], Bol full- ‘abuse, curse’ [LkB], pullu ‘to abuse’
[GAB].

Cf. W 2 Grk flup-ni, Mnt ful-ni to curse‘ [Fp] (pl. in —n?).

//Cush Arb fal- ‘to curse’ [Hay], Rend fal- ‘curse’ [Ss: 18], Eg fiw [if
= flw] (Pyr) ‘Bedrohung o. a.” [EG I: 575].

Common origin of Ch and Sem *f7/ (as suggested in AA 1 Ne67) is
hardly possible, in the view of a semantic gap. Note: Arab f7/ II stem
“faire tirer a qqn un bon augure/to make favourable prophecy’ [BK II:
529], Sab f7 ‘wish ill to smb’ [SD: 43], Hbr, Aram p/’ ‘make
miraculous, miracle’ [KB: 7591].

363. *ful- ‘(exausted) field’: W 2 Ngas fii/ ‘soil exhausted from
cultivation’ [FI], fu/ ‘farm land passes on from generation to
generation; sterile land (exhausted from cultivation)’ [JgN]; 5 Guus vu/
‘ground’, Zaar valum ‘field cultivated by the grand-father’ [CrG, CrZ];
10 Azum fula ‘the plaine where the people have their fields’, fula ‘the
uninhabited plains’.

a. *fil- ‘open space’: W 1 Hs fiilii ‘an open space, cleared spot’; 3 Krkr
filaa ‘aplace’ [GK]; C 7 Zlg fala ‘region’.

Deriv. in —k-: W 6 Bade folak ‘dry, barren area’; C 10 Gizey fulok
‘dust’ [LexC].

//Cf. Sem Arab fIh ‘labourer la terre’ > falah-at- ‘champ cultivé et
ensemencé’ [BK II: 628].

364. *fVI- ‘diarrhea, excrements’: C 6 Mbedam mvala ‘diarrhea’
[NdP]; 9 Mnj flay ‘crotte, excrements’, flay zi mi ‘diarrhée’, Msg fiilai,
filai, pl. fila-kay ‘excrements’ [LkM], Mnj flay ‘merde’; 9a Gdr palwa
‘excreme (irreg. p-) [FrG]; E 4 Barein (dial.) pillo ‘to have diarrhea’; 5
Mig pallo ‘déféquer’, palli pl. ‘técales, selles’.

//ECush Som fal-ti ‘cattle dung’ [LIS].

365. *fVn- ‘to surpass, overtake’: C 7 Mafa fon- ‘Etre supérieur a,
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dépasser’, Mofu -fan-r‘dépasser, surpasser’; 8 Log fina-wun ’overtake;
surpasser’, Kus fra ‘surpasser, dépasser; overtake’, Makari fira
‘overtake’ [Al].

Derived noun: W 4 Wrj fana-na ‘pride, arrogance’ [BIS].

//Sem Arab fn' (a) ‘étre riche, s‘enrichir’ [BK II: 638].

The following isogloss may be cognate:

a. *fVn- ‘to increase’: C 6 Daba fon ‘élargir’; 10 Dzpw fdy ‘devenir,
grandir, métamorphoser’; E 5a EDng pényiyé  ‘se multiplier,
augmenter.’

366. C *(HV)fin- > vin-, vin-x- (pl.?) ‘to vomit’: 3 Bana vonaxwa,
FK vanahu, Hya fonu-gwa [BIH]; 4 Gude vaana, Jimj viuni, Tsuwan
vana’an, Sharwa vana [Bryl], Bata vana [Sk]; 5 Lmn vunay”a, Hdi
vanaxinta, Vemgo venax"a, Gvoko, Dghw vraxa, Gdf varxa, Gava
vrxa, Glv vraga [HmG], Glv varay [Rp], Pod vara-ha, 6 Buwal vana,
Daba vona, Gavar vona ; 7 Dugwor mé-vinéhéy, Mafa vineh-, Chuv
mévanehey, Mbuko véne, Mol vanahay [FsM], Mada davnah,; 8 Log
vinahi-wun [AlL]; 9 Mbara finé; 10 Masa, Marba, Musey vin, Lame
vine’e [Shy], Dzpw viné’e, Azum vina.

Derived noun: C 7a Skn fine-di ‘child's sickness (vomitind and
"tightening of the belly").

Cf. CCh *vinah [GrR].

367. *fVn- ‘skin’: E 4 Sok fand, pana, phana ‘Fell’ [Luk]. Note C
3 FK fun ‘rhino’; 7a Skn fon ‘rhino (hide used for schields)’ [DS].
Denom. verb: *fin- ‘to skin’: W 2 Goem fin ‘to peel off the skin of
smth’ [HIlw]; C 10 Dzpw finé%, Dari fane’ ‘muer, peler (pour la
peau)’.

//Ct. PHEC *feenk ‘- ‘to shell’ [Hds].

For a root-variant cf. Ne358. *fil- ‘to peel, to skin’:

368. *fV(HV)n- ‘foot, trace’: W 2 Goem vupy ‘footprint’ [Hlw]; C 7
Muy fuywa ‘trace of smth’; E 4 Sok offen < fVHVn) ‘Fuss, Bein’ [Luk].
//Sem Ug p‘n ‘foot, (hind) hoof” (Hbr, Phn, Pun p‘m ‘foot’) [DUL:
650], HECush *faana ‘track of an animal’ > Burji, Sid, Gede’o, cf.
Sem Ambh fana [Hds].

369.%fifin- (compensatory redupl. < HVfin-) ‘stalk for brooms,
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fences’: W 4 Wrj fifina ‘kind of grass, smth used for brooms’ [BIS]; C
7 Mol fefen ‘stalk’ [FsO], Muy fifiy ‘millet stalk’, Mada  dvvay (<
‘avVfVn- < ’afVfVn- ) ‘tige de mil’; E 5a Mig piinu ‘paille pour les
palissades’.

For aroot variant see Ne522. *pan- ‘millet stalk (for plaiting)’.

370. [*w-f-n] > fwan-/vwan-/hwan- ‘rain’: W 2 ‘rain’: Grk fien [Fp],
Ngas fwan [F1], Goem fwaan [HIw], Mghv fwan [ BIM], Mpn fwan, Msh
fwan [JgO]; 4 Wrj von [BIS], 5 Dyarim vwan, Guus von, [CrG], Zaar
von [CrZ], Gt vwan, Jimi h"an (< fwan), Tala h*aan, faan ‘rain’, Tala
ba-hawan ‘rainy season’, fara-h"ano ‘rain-bow’, Mng fwan ‘cloud’
[Cs], C 3 FK van ‘rain’; 4 Gude vana ‘rain’, vyana ‘rainy season’, Jimj
vonan, Tsuvan vwiné, Sharwa voné ‘rain’ [BrylJ]; 6 Buwal van, Daba
van , Mina van [MnGr], Mbedum vay ‘rain’; 7 Gis voy ‘rain’, bil-voy
‘Gott’, Mafa vanay ‘nuage’, Ould avar Muy avar, Baka dvar ‘rain’
[BAS], Mofu vdr ‘pluie, nuage’, Mbuko vévara ‘vent qui préceéde la
pluie’; 9 Msg (a)fay [LkM], Mnj fap ‘pluie’.

Cf. CCh *vin ‘rain’ [GrG].

371. *fVn- ‘black’: W 7 Karfa ufon, Kul ma-fwon ‘black’, fwanan
‘dunkel’” [RC, JgR]; E 5a WDng pon-da ‘noir’, EDng pun-da ‘sombre,
noir, foncé (symbole de méchanceté)’. Cf. C7 Ould feyw ‘nuit’.

The structure of the next root is typical of derived nouns:

a.*afVn- ‘charcoal’: W 3 Ngm ufna [NEH]; 4 Paa avuy (cf. Kariya,
Jmb [i-vin) [SKNB]; 6 Ngz avdn, Bade avan ‘embers, charcoal’, Duw
vaanyaakd ‘embers’, vaanyi ‘charcoal’; C ‘charcoal’: 2 Bura vina
[BIB], Klb vuni, Hld, Mrg vwunyi [Kr]; 4 Chn aveni, Gude ‘ivinyin
[Kr]; 5 Hdi vwani; 7 Chuv von, Mafa vang,; 7a Skn vin; 8 Kus uvun
[AIK]; 9 Msg apven [JgIb], Mnj ever; 10 Peve von [Shy *v-n], Masa
vey, Dari von, Dzpw “avan.

Note C 8 Afd phanphan [Sol: 132], Makari fonfon [AIM] ‘charcoal’
(orig. ‘black-black’??).

Cf. CLD V Ne242 *yVw- ‘fire’ > *y*V-fVn- (< *y*V-’afVn-) ‘burning
coal’ (e.g., C S5a Lmn yuvini, ‘ashes, coal’, etc.). An alternative
etymology of Ch ‘coal’, namely, - Sem *fahm- ‘coal’**, is attractive,

4 AKk pentu (péndu, pemtu) ‘charcoal, embers’, Arab fahm, Hbr peham, Soq fham,
Ug, Phn phm, Geez fahm ‘coals’ [LsG: 157]. Denom. verb: Arab fhm ‘étre trés noir,
noir comme le charbon’ [BK II: 550].
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but not without a problem. There is no proof that *fVHm- would yield
vVn- in Chadic languages.

372. *fun-(H)- ‘hole, opening, gap’: W 2 Ngas fuy ‘hole, opening,
gap, window’ [JgN], Goem fuy ‘hole, opening’ [Hlw], Mghv fuz ‘hole,
opening, tunnel, window’ [BIM], Mpn (m)fiy ‘hole (in a vertical
surface)’, Chip fuy [Kr], Mush fung ‘hole’ [JgO]; 7 Fyer fuy ‘hole’
[RC](<W27?);C 2 MrgC fwan ‘hollow’; 3 FK fond-kit ‘space on
gum where teeth are missing’; 7 Muy ma-fun ‘exit hole made by an
animal’; 9 Mbara viy ‘hole’.

//ECush *fanh- ‘opening’ > ‘gap, space, interval’: Som fanah - ‘gap
between front incisors’, Rend fahan ‘gap in upper teeth ridge’, Saho,
Afar fan ‘space, interval’ [Ss: 38].

a. *k-fun-* > vun- ‘mouth’: W 1 Hs faafunga (compensatory redupl.
< *ka-funga) ‘a hole, pot with a very wide mouth, toothless mouth’; 4
Cagu vehe, Diri vona, Wrj vina-hana, Paa vingi, Siri vangi, Mburku
vanhu, Kar vinaha, Tsagu vehe, Miya vun [SKNB], Wrj vina- ‘mouth’,
vinah- ‘in front of” [BIS], Paa vingi ‘mouth, side of” [MS], C 3 Hya
fvin, vyin [BIH]; 5 Pod vaywa ‘bouche, orifice; bord’; 10 Masa vin
‘bouche, bec, ouverture, extremité’ [CC], Dzpw vun ‘bec, bouche,
entrée, gercule, borde de l'eau, bout, éxtremité¢’, Dari vin ‘bouche,
ouverture, bout’, Peve viin, Hede viin “mouth’ [Shy], Gizey, Ham, Lew,
Marba, Musey vun ‘bouche, porte’, Lew, Marba “avin, Gizey, Masa,
Ham, Musey vin ‘devant’ [LexC], Musey vunna ‘mouth, opening’
[ShyM], Azum vuna ‘mouth, opening, language, edge of hem’; E 5b
MM, Kaj fan ‘bouche’.

373. *far- ‘to count, buy’: W 7 Kul far ‘zahlen’, Sha “afah ‘das
Zahlen’ [JgR], Sha faru, Mundat far ‘to count’ [RC]; C 7 Mada dffar
‘consentir un surplus a un acheteur’, Ould ferfe ‘supplément, prime,
cadeauen plus’; E4 Sok éferee ‘kaufen’, éfergadi ‘verkaufen’, éfergo
‘tauschen’ [Luk], Saba “epare ‘buy’ [DMT].

374. *far- to be ill, exausted’: W 1 Hs fdrd ‘evidence of serious
anaemia from whatever cause’, faaraa-cee ‘to become anaemic’; 3
Kupti fooro (< fwr) ‘to become tired, exhausted’; 6 Ngz foru ‘to be
sick’, farda ‘disease’, WBade foru ‘to suffer from an illness’; E 5a Mig

4 For the same pref. see W 5 Tala ka-bi; E 2 Nch kwo-ba, Lele ku-b ‘mouth’ in Nel8.
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pardyo ‘étre malade’, WDng pdriya ‘fievre’, EDng pariva ‘le
paludisme, malaria’.

Derived nouns: W 2 Ngas farum ‘fever’ [Or], farm, fwarm ‘cold in the
head’ [F1]; 6 WBade fordan ‘smallpox’.

//Berb Ahag afri, Wimd, Ayr efrey ‘ressentir; €tre 1égérement malade,
souffrir’ [NZ: 649].

Cf. [TN Ne554 *Pr (*p/*b) ‘sickness’].

375. *fur- ‘to descend, fall’: W 4 Siri furu, Cagu fur ‘to descend,
unload’ [SkNB]; 7 Bok, DB, Kul fur, Fyer fuh ‘fallen® [JgR],
Monguna, Mundat fiir, Sha fuu, Karfa fuur, Mangar fuy ‘to fall’ [RC];
C 7 Mofu -for- ‘lacher involontairement, laisser tomber’. Cf. W 2 Ngas
fiir ‘to throw on ground’ [JgN].

Deriv.: E 5b Mubi faarade ‘to fall’ [Jglb].

//Sem Arab frf (a) 1.‘monter sur une hauteur’, 2. Contr. ‘descendre
d’une hauteur’ [BK II: 578].

Cft. Eg *frfr or *brbr ‘to fall down’ with all possible cognates in [EDE
I1: 578f].

376. *fVr- ‘to scrape, itch’: W 1 Hs féeriyaa (East Hs) ‘scraping (esp.
the surface of the ground)’; 2 Ngas fiir ‘scrape (calabash of porridge,
with the fingers); to get grains out of the late guinea corn’ [FI1, JgN]; 3
Bol péeru ‘scrape out inside of hollow obj.” (cf. peereya ‘a v-shaped
cut on a lip of a decorated calabash’) [GAB]; C 2 Bura firwa ‘to re-
sharpen a pointed instrument’ [BIB]; 6 Baka far ‘frotter, gratter’ [YB],
Mbedam fofor ‘gratter’ [NdM]; 7 Mol far ‘to itch, scratch’ [FsM], Muy
dafar ‘to scratch, cause to itch’, Mafa (fa)for-‘se gratter’, Chuv mdfrey
‘frotter, gratter’, méfeforey ‘se gratter’, Mada offor ‘démanger, to itch’,
offorva, froh froh ‘se gratter’, Mofu -fafor- ‘se gratter,frotter’, Merey
fofar ‘gratter’; E 5a Mig porro ‘griffer’ > purrun ‘ongle, griff’. Note
E 4 Sok firiy-firin ‘schreiben’ [Luk].

Deriv. in —t-: W 1 Hs farce, farta ‘to scrape up soil’, farci “scraping
the ground (eg. animal before defecating)’.

Deriv. in -k-/~-g-: C 10 Gizey, Masa, Lew, Marba viyok, Ham veek,
Musey verek ‘se gratter’ [LexC], Azum vioka ‘to scratch; scabies’; E 1
Kera ferge ‘jucken, démanger’,

//Sem Amh fard ‘to scratch, carve (wood)’ (also ‘to husk, to shell’),
Berb Ntifa ta-fura ‘eczéma’, Wimd, Ahag fa-fuure ‘maladie de peau’,
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Snus #furi ‘dartre’, etc. [NZ: 600]. Cf. SCush rift Irq fura ‘toothbrush’
[MQK], ECush Had fur-s- (caus.) ‘to rub off' [Hds].

377. *fVr- ‘to spring, jump, fly’: C 2 Bura fila ‘to jump, fly’, filwa
‘to jump and land in the same spot as did the previous jumper’ [BIB],
Klb fala ‘to jump’ [MuK], Chb f3/a ‘fliegen’ [HfC]; C 3 FK valla ‘to
jump’; 5a Hdi valay ‘to spring up’; 6 Mina fir ‘to fly’ [FrJ]; 7 Ould
for idf. ‘sauter’; 8 Bud fer ‘springen, tanzen, fliegen, to jump, danse,
fly’ [LkBd], Kus vi/, Makari fil, Log vil-wun ‘to fly’ [Al].

Deriv.: *fir- ‘top, up’: W 3 Krkr fiiri ‘peak, top’ [GK], Dera poro ‘up,
upwards’ [NmK]; C 7 Mada dvia ‘en haut, au-dessus’, 2 Lele piriw ‘en
haut’.

Derived noun: C *fVr- ‘flight’: 7 Mofu vdrr ‘envol (d'oiseaux)’; 8 Kus
vilan ‘vol, volée (d’oiseaux); flock (of birds)’, Makari fale “flight’ [Al].
Derived noun: *f¥r- ‘sky, God’: W 3 Dera puro ‘sky’ [NmK]; C 10
Dari fore ‘haut, ciel’ > Yifore ‘Dieu’, Peve fray ‘sky’ [Vn], Mesme afi?
(< *afir#) ‘sky’ [Kr]. Cf. 7a Skn ma-far ‘rainbow’.

//Cush Saho fooro n. ‘rise, upwards slope’ [Vr], Afar far
‘hinaufsteigen’ [RA]; Om Wolt fall-, Dawro fal-, Gamu per-edd -,
Dac’e fir-add’-, Yemsa ful- ‘to fly’ (*-rr- > *-[I- > -]-) [LmW: 353].
Berb Ahag e-feri ‘aiguille rocheuse; pointed peak of a rock’ [NZ: 608],
Maroco dial. afurar ‘endroit surlélevé d’un champ’, also ‘créme (de
lait)’: Rift tafrirt, etc. [NZ: 600], Nef far ‘voler’ [NZ: 599]

[AA 1 Ne66 *fVr ‘goup’ (only ECh].

378. *fVwVr- ‘to smear’: W 2 Goem fwaar ‘to smear, annoint’ (apud
[TAS: 115]) [Hlw]; C 3 Bana vara (v- < fw-) ‘oindre’; 10 Musey fuura
‘oindre d'huile’ [ShyM]; E 5a Mig pooré ‘enduire, oindre’.

Deriv. C 10 Azum fri-da ‘to wipe the nose’.

Derived noun: C 8 Makari mfrac’i ‘coating, enduit’.

//Cf. Om Shin fir- ‘(ab) wischen’ [LmSh].

Common origin with  Ne376. *fVr- ‘to scrape, itch’ can not be
excluded.

379. a. *fVr- ‘to dig (out)’: C 6 Daba far; 7 Gavar far ‘déterrer’.
//ECush Som farfaray ‘dig (small holes’ [LIS].

For a deriv. cf. W 1 Hs faram ‘gaping (of hole)’.

Derived verb: E 1 Kera forgi ‘creuser’// Cush Bed ferik- ‘graben einen
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Brunnen; ein Grab’ [RBd]

b. C *wur-k- ‘to dig (out)’: 9 Mlw vurgi, Mbara vurdk ‘to dig out’,
Mnj vurgi ‘ouvrir, creuser, arracher (tubercule)’; 10 Giz, Masa vurok
‘fouir, creuser, bécher’, Musey vek, verék ‘bécher, creuser’ [LexC],
Musey vekka ‘gratter, creuser’ [ShyM].

CCh forms in the second set should be analized as derivatives in —-
from [*-vur- < *H-fVr-] ‘to dig’. For a derived noun see C 5a Hdi
vavaram ‘deep pit’ (compensatory redupl. < *Hvr-m < Hfr-m) ‘deep
pit’. A reliable cognate of Ch [*H-fVr-] (attested only in derivatives)
is Sem *hpr ‘to dig’: Arab, Sab Afrr ‘creuser (la terre)’ [BK II: 457, BII:
182], Hbr, Aram hpr, Akk haparu [KB: 322].

380. *fVr- ‘to move, run’: C 7 Muy ferey ‘to move’, far idf. ‘running’.
Deriv. in —#-: *fVr-t- ‘to run away, to escape, to save os’: W 1 Hs
farcé ‘to run away’, firce ‘to elude one’, firta ‘to elude, escape’; C 5
Pod forata ‘échapper, escape’, Mlg farta ‘retten; entrinnen; to escape,
to save os’.

Note E 5a Mig parso ‘échapper, chuter d'un arbre, to escape’.

//Sem Arab fir ‘e’enfuir, se sauver; courir’ [BK II: 558], Ug pr (prr)
‘flichen’ [Ais: 259].

For a root variant see: WCh 1 Hs falla ‘to run away*; C 5 Pod vdla
‘courir’//Sem Sab fI/ ‘flee in disorder’ [SD: 44].

381. *fVr- ‘to blow, winnow’: W 1 Hs fuure, huure ‘to blow away’; 2
Bura ferar ‘to blow with breeze’, ferr ‘sound of a slight breeze’ [BIB];
7 Gis far ‘to fan’; 9 Mulwi firi “vanner’, Mnj fili ‘vanner au vent’, cf.
7 Zlg forfor ‘haleter’.

//Cf. Cush Arb fuur- become bloated’ [Hay].

Deriv. in-t-: W 1 Hs farfacee ‘re-winnowing’; C 5 ‘to blow’: Pod forata
Mlg farta, Gdf vrta, Gava, Chn frta, vrta, Glv fri“"’ga [HmG].

//Berb Ahag efere ‘vent présage de pluie’, Wlmd, Ayr efare ‘vent de
mousson venant du sud-ouest’ [NZ: 608f].

Cf. [TN Ne491].

The following isogloss may derive from *fVr- ‘to blow’ or from *fVr-
‘dust’, cf. Ne383. *ffu/r- ‘uncultivated area’ > ‘dust’, Sem *af(a)r-:
‘dust’:

a. *fifir- (compens. redupl. < HVfVr) ‘dust-devil’: W 2 Mghw fi-vir*®

4 Accord. to TN Ne33, < AA *bubir, cf. Ne274. *(bV)-bVr- ‘wind, storm’.
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(< fi-fir) ‘tornado, dust-devil’ [BIM], Mpn vo-vir ‘whirlwind’; C 7
Mol vavele ‘dust-devil’ (< fi-vir < fi-firy [FsO]; 9 Msg fulfili
‘Wirbelwind’ [LkM].

382. C *furify]- ‘to love, to delight, be happy 9 Msg fara ‘be happy;
sich freuen’ [LkM], Mlw frzyz Mbara frii ‘aimer’, Mnj fi rzyz p1a1s1r
bonheur, aimer d'amour; joie, agrément’; 10 Musey furi-ra ‘réjouir, la
joie’ [ShyM], Gizey fiiru, Masa fu/iriy, Ham, Musey, Lew, Marba fiiri
‘bonheur, joie’ [LexC], Azum furi-da ‘joy’.
//Cf. Cush Saho farhe ‘to want, need’ [Vr].

383. *flu]r- ‘uncultivated area’: W 1 Hs faraa-faraa ‘arid soil’; 2
Ngas fur ‘open space in front of the house, generally surrownded by a
stone wall’ [F1]; 6 Duw fara-k ‘open barren area’; C 1 Boka fur-ta, Gbn
fir-ta ‘ground’ [Kr]; 10 Dzpw fur ‘terre inculté’, Musey fii/-na, Hede
fur ‘uninhabited and uncultivated land’ [Shy]; E 5 Mig pdar ‘terrain ou
I'herbe ne pousse pas’.

a. E 6 Mok puuré coll. ‘dust’, pururu ‘dusty, dirty’.

//Sem OffAram ‘pr ‘dust’, pl. ‘plot, terrain’ [HJ: 879], Ug ‘pr ‘dust;
earth, ground, steppe’, Hbr ‘apar ‘dust, soil’, Akk eperu ‘earth, dust’
[DUL: 171], Arab fr ‘jeter qqn par terre et le rouler dans la poussiere,
rendre poudreux’ > ‘afar- ‘terre, poussiére’, ‘afr- ‘poussiere’ [BK II:
296f], Tigre ‘afdir < *apar- [Kg: 189].

For cognates of Eg f5.t ‘Staub/dust’ or ‘Verviinschung/curse’ see
[EDE II: 553].

384. *fVr- ‘bark, shell’: W 1 Hs fuuru, huuruu ‘skin of monkey-nuts’;
3 Tng paara ‘skin of the locust -bean pod’; 4 Diri fu-fur ‘bark’ [SKNB];
E 1 Kera ké-fré coll. ‘egg-shell’; 6 Mok purnyo ‘écorce d'arbre sp.
(pour soigner les diarrhées)’.

Derived nouns: *fur-k- ‘bark’: C 7 Mnj fotorok (metath. < *t-forok );
1 Kera fekre ‘harte Schale (bei Niissen), coquille’ (metath. <*{Vr-k-);
4 Sok furkia [Luk], Ubi pirika, Mawa purka [HuJ].

Denom. verb: C 2 Bura fira ‘to pull out bits of lose skin’; 7 Mada
ovrom ‘peler’.

//Berb Sened fti-fre, Ghdm fti-fra ‘écorce’ [NZ: 607]; Maroco dial.
afrekki, Zng tafarki, Shilh, Ntifa tiferkit, Shawiya tafercit, Ahag taferkit
‘écorce’ [NZ: 626]. Note derivatives in -k- in Chadic and in Berber
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languages. ECush Som fur ‘cork, cover’ [LIS].
[AA 1 Ne65 Sem ‘skin’, Berb + Diri, Kera, Sokoro, HSED Ne838. For
Sok, Kera cf. *prk].

385. *fu/ir- ‘flower’: W 1 Hs fiiree ‘blossom of tobacco’#’, Gwandara
hure’ [Jglb]; 7 Mangar fure ‘flower’ <Hs [RC]; C 5 Dghw fird; 8 Bud
*phorio [Jglb] ‘flower’.

//Cush Beja faar ‘Blume, Bliite, Knopse’ (Sem Tgr fi id.) [RBd: 80],
Om Yemsa fu'ra ‘flower’ [BnO: 340].

Accord. to [AA 1 Ne35] and [EDE I: 111f], Ch ‘flower’ is cognate with
Eg pr ‘fruit, seed’. Note, however, that the correspondence: Ch *f- ~ Eg
p- would be irregular, to say nothing on the sematic gap.

386. *-fVr- (a derived noun?) >vFr- ‘(part of a) hut, granary’: W
4 Kariya var, Wrj var-ai ‘entrance hut’ [SKNB]; C 1 Tera var kaba
‘wall (of a room)’ [NmT]; 2 Chb for ‘Hiitte, Haus’ [HfC]; 5 Pod vira
‘chambre’; 6 Buwal varvara (compensatory redupl.) ‘courtyard’; 7
Mofu ver ‘chambre’, Mbuko veray ‘nouvelle maison’; 9 Mgs furai
[LkM], Mnj vre ‘grenier’; 10 Masa vire ‘grenier’ [CC], Gizey, Lew
ver, Masa ver, fér, frée, Ham, Musey vée, Lew, Marba “avir ‘grenier a
mil’ [LexC], Musey veena < ver-na (compens. lengthening of a vowel)
[ShyM], Azum avira ‘a small silo, granary made in a shape of a bottle’,
avira ‘alarge granary’, aviri-na pl.

387. *fVr-(t/n)- ‘finger’: E 5 WDng pérné, EDng péerno, Mubi feeri
[Jglb] ‘finger’. Cf. W 3 Bol paala ‘finger’ [KI1].

Deriv.: *fVr-t/d- ‘finger, nail’: W 1 Hs farce, pl. farautaa ‘fingernail,
finger’; 6 Duw vare-d, GBade vora-d ‘fingernail’; C 5 Wnd fali-d-se
‘nail’ [K1]

//Cush *pVr- ‘finger’: Afar fera [RA], Saho fera, Som far(-ta)
‘finger’, Rend farro ‘finger, toe’ [PR], Boni far [Sam], Bayso per,
Kamb far ‘finger’ [Dolg: 41f].

[ISv: 21].

388. C *far- ‘cattle, wealth’: 9 Mbara faray ‘bride's wealth’, Mnj
faray ‘prix, richesse, troupeau, betail’; 10 Masa fari ‘richeuse, dot’

47 The following forms are Hausa loans: W 3 Krkr fire ‘tobacco blossom’, 4 Paa
pure, Miya furé, Diri furée, Mburku purée,5 Guus puer ‘flower’, cf. [Jglb I: 146].
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[CC], Gizey forey, Masa farey, Ham fariy ‘richesse, biens’ Gizey frey,
Masa farey, Ham fari ‘animal domestique’ [LexC].

This ch root is hardly cognate with Sem *parr- ‘young of small or large
cattle’, as suggested in [SED II, Nel181].

For Mbara, Mnj, Masa < AA *br see [TN Nel75].

389. W *fir- (*fVyVr-) ‘big’: 2 Ngas fier ‘largeness’ [Gr], Mush fir
‘bigness’, ku-fiir ‘big, large’ [JgO], Goem firr ‘great’ [Fp], fver ‘to be
big’ [Hlw].

a. *fir- ‘to overtake’: W 3 Dera pari ‘to overtake (a person)’ [NmK].
Cf. W 1 Hs fartoo ‘a big, strong fearless man’.

For a possible cognate cf. C *fir- ‘crowd, many’: 6 Bana v(a)rom
‘foule debout ou en marche’; 9 Mnj fara, firi ‘foule’; 6 Buwal vra-m
(*fr- > vr-) ‘many’; W 1 Hs farara ‘in immense numbers’.

//Sem Arab fariyy- ‘grand’ [BK II: 589].
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390. *p(Vw)ay/’- ‘to pay, give’: W 2 Mnt pée [JgC], Mush pi [JgO]
‘to give’, Goem p"s ‘to give someone smth’ [Hiw]; C 3 Bana pd
‘acheter’; 5 Pod pa ‘to take, give’, 6 Mina pa ‘to give’ [FrM]; 7 Mafa
pa ‘mettre, donner’ (pl. obj.); 10  Dari pé? (< paw’ ) ‘payer,
rembourser’, Dzpw pd? ‘acquitter une dette; payer’; E 2 Lele poy
‘rembourser’.

Cf. W 4 Miya piyay ‘to take back, return’ [Sch]; C 7 Gis paw
‘wegnehmen, to take back’. Note that terms for ‘to give‘ and ‘to
receive’ are confused in Geez.

//Sem Geez wfy ‘receive, grant, transmit, hand over, deliver, transfer’,
Sab wfy ‘pay a debt’, Soq ‘efe ‘pay, Tna ‘awdfdyd ‘give, make a gift’
[LsG: 607], Arab wfy ‘payer, acquitter (la dette)’ [BK II: 1578].

391. *pV?%w- ‘to cover, protect, hide’: W 2 Ngas pee ‘to shut, close’
[F1], pee ‘to close, shut, cover’ [JgN], Mghv pda ‘to cover, close, shut’
[BIM], Mpn pda ‘to cover; to bury’, Mush pda ‘to cover’ [JgO]; 4
Paa, Jmb, Mburku, Tsagu pu(w)- ‘to hide’ [SKNB], Paa pu, puwii ‘to
hide o.s.” [MS], Miya puwa ‘hide’ tr., intr. [Sch], 7 Fyer pa ‘to shut,
close’ [RC] (? < W 2); C 2 Bura pua ‘to cover with grass against
weather’ [BIB]; 4 Gude pa’a “to close, cover’; 7 Mada dpd *(re)couvrir,
mettre’, Mofu -piy- ‘protéger le mur d'une natte, (se) protéger’, Ould
-pab ‘couvrir’, Baka pavu ‘fermer’ [BAS]; 10 Dari pie? Dzpw pé’é
‘(se) cacher’.

Derived nouns: W 1 Hs faifdi ‘circular mat or tray used for covering
vessels” > W 2 Mghv pyepye ‘flat cover for calabash’,

//SCush Qwadza pa’- ‘to cover’ [Eh: 143], Berb Ntifa nfi ‘étre caché,
abrit¢’, Wlmd, Ghat ifi, Ahag éfi ‘abri’ [NZ: 682].

Cf. TN Ne457 (including metath. forms in Sem & Eg).

392. *pV?/w/y- ‘to shoot, sting’: W 2 Kupto féyéy ‘to shoot, sting, kick,
spin’, Tng peyi ‘to kick, shoot’, cf. Krkr fi’yu ‘to pinch’ [GK]; C 2
Bura pwa ‘to strike (in shooting)’ [BIB]; 4 Gude pd’ ‘hitting of arrow’;
7 cf. Ould piyaw idf. ‘coup de bec’; E 5a Mig “uppo ‘to strike, shoot
(arrow and bow, fusil)’.

Cf. C 7 Mada pawpa ‘sagaie’, W 3 Bol piu ‘awl’ [GAB].
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//SCush Dah pah- ‘hit, shoot’ [EEN], rift Irq pa‘ ‘sound of sudden
shooting out, for example a stone leaving a sling” [MMQ)].
For Tng-Bura-Dah see [TN Ne379].

393. *plaJw/y/- ‘to cut, split’: W 1 Hs faa-fa (Kats. h"ah“a) ‘to split
open a gourd’, deriv. fau-taa ‘to cut up meat for sale’; C 7 Mbuko
paway ‘to cut meat in pieces’, Muy dpaway ‘to split into pieces’; 8 Bud
phhayu, fayu ’schneiden, umhauen’ [LkBd], fayu ‘couper’ [Awg]; 10
Masa poo ‘couper en quartiers’ [CC]; E 1 Mobu paye (pl.) ‘casser’; 2
Lele poy ‘casser beacoup’.

Derved nouns: W 1 Hs faawa ‘the work and profession of a butcher;
cutting of animal’s mouth by a bit’, 3 Bol pe”e ‘Schropfen’ [LkB], Tng
pawa ‘act of slautering’.

//Sem Arab fw/y ‘fendre, pourfendre d’un coup de sabre la téte de qqn’,
fa’aw- ‘fente, bréche’ [BK II: 530f], Hbr p% ‘to cleave, split’ [KB:
749]. Note 6 Mok powwo ‘crevasse, trou (dans un arbre)’ as a possible
arabism.

For a metath. cf. 5a WDng Jpé ‘couper en deux’, EDng opé ‘fendre
le bois’ (< *wp ).

//Eg wp (gr) ‘zerteilen, zerstiickeln’, wp (Nd) ‘Messer oder dhnl.
Werkzeug aus Kupfer’ [EG I: 302].

The following isogloss is rather cognate:

a. C *pay-/pVy- ‘to harvest’: 7 Mada pay ‘(moissonner) a coups de
faucille’; 8 Log pia-wun ‘to cut; harvest’, tun a pia-wun ‘harvest’ (n.),
Kus pia ho ‘to cut’ [Al];

394. *pVy/w/’- ‘to pour’: W 3 Gera fiiu-mi ‘to pour’ [SchB]; 6 GBade
po ‘to pour, empty out, pour out or put down several objects or a liquid’,
WBade po ‘to pour, empty out’, Duw puwo ‘to pour’, Ngz pdu ‘to
pour’; C 2 MrgC pwa ‘to pour in’, Mrg pu ‘to pour’[HfM: 25], Bura
pu ‘to pour’ [BIB]; 5 Mlg puwa ‘giessen, stromen’; 7 Gis pi
‘(hin)eingiessen’, Dugwor mad-pdy ‘verser’, Mofu -p- ‘pleuvoir’, Zlg
puwnw ‘verser, répendre un liquid au loin’; 8§ Makari pe he ‘sprinkle’
[AIM]; 9 MIlw puwi ‘puiser dans la marmite ou est cuite la boule pour
en servir les parts’; 10 Musey po-ra ‘verser’ [ShyM]; E 3 Tum pe
‘verser (remplir)’.

Derived noun (or a remote cognate): C 7 Mofu piya ‘rainy season’; 9
Msg pid’, afiia (*pVH > fV, see NeNe4(02, 405) [LkM], Mbara piya,
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Mnj piya ‘rainy season’; E 1  Kera pépé ‘Gott, Regen, Donner’.
//HEC *fo’o ‘waterfall’: Had fo’o, Kamb Sid fo’a [Hds], Beja fi/uf
‘aus-, vergiessen, ausschiitten’ [RBd], Arb fo’- ‘overlow’ [Hay], Berb
*fy: Shilh ffi ‘répendre, étre, verser, étrw, s’écouler’, Ntifa ffi “verser’,
Ahag effi “verser (dans qqch), couler’, Snus effiy “verser (du thé, du
café), Izns effey ‘transvaser, verser (liquide)‘, Wimd, Ayr effey ‘verser,
couler (liquide)’, Ghat effi ‘verser (dans un récipient) * [NZ: 681].

Cf. [TN Ned452 *pVh].

395. *pVw/y- ‘to breathe, blow; wind, breath’: W 3 Pero puyo ‘to
blow; wind, air’, Kupto fuu-ta ‘breath’; C 1 Tera (dial.) piya ‘to blow’,
pi-di ‘wind’ [Kr]; 3 Bana piy ‘aspirer, vivre’; 4 Gude puu ‘to blow
strongly’; 10 Dzpw pé ‘respirer’ (for Dzpw 670, Dari fo” ‘souftler’ see
Ne290).

//SCush Bur pupu’iya ‘wind’, Alg pupu’umis ‘to flap, flatter (in wind)’
[Eh: 145]. Cf. Om Yemsa ipuwa ‘Sturm’ [LmY].

a. C *pV- ‘to swell’: 3 Bana po ‘gonfler, enfler’; 5 Pod idf. pavava
‘tres gonflé’. Cf. 4 Gude pahab ‘very swollen’.

b. *pVy- > *pVh- (pl. in —h-): ‘to winnow’: W 3 Kupto fiiyéy ‘to
separate corn (by the blowing wind)’; C 2 Bura puha ‘to winnow
grain’; 3 Bana px3 ‘vanner’; 5 Pod pava (compens. redupl. < papa
< *paha)/

Derived noun: W 3 Bol puuyo ‘remnants of grain husks after sifting’.
//Sem Akk pi (pa’u, pu'u) OA, OB ‘chaff, husks (of grain, plants),
straw, stubbble’ [CAD p: 471]. Cf. Sem Akk napii (OB) ‘to sift’ [CAD
p: 327], Geez nafaya, Aram napa (npy) ‘to sift’, Tna ndfdyd, Amh
ndffa, Tgr, Harari ndfa ‘to sift’ [LsG: 390], Arab nafa’~ ‘brins de
plantes, d’herbes’ [BK II: 1303], Sem *npy ‘to sieve’ [Kg: 342], Berb
Shilh afuf, Maroco dial. afif, ifif, Qab ifif ‘étre tamis¢’, Izns, Ntifa siff,
Sen sif ‘cribler, tamizer’, sifef ‘tamiser’, etc. [NZ: 512]. For Akk see
[TN Ne521].

396. *pVw(V?)- ‘to tear (off), pull’: W 5 Zaar pwaa ‘to pull sharply’
[CrZ]; C 4 Gude pawu ‘tearing of cloth’; 7 Mofu -puw- ‘dépecer,
déchirer, dépouiller’; E 1 Kera pi ‘enlever’, Mobu pe ‘enlever’, Ngam
pée ‘arracher, deshabiller’; 2 Kaba, Nch ba-puwa ‘tirer’ [HmK].

a. C *pah- ‘to peel’ (pl. in —4-?): 4 Gude pwa’a ‘to remove bark’; 7
Mada dpah ‘écorcher, racler’, Mafa pdh- ‘écorcher, enlever’.
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b. C *pVhVw- ‘to pull, tear off, untie’ (pl. in —4- ?): 6 Daba poh
‘arracher’; 7 Mafa puh"- ‘tirer’, Ould puh" ‘se détacher’, Zlg pdha
‘détacher, oOter ce qui attachait’.
Deriv. in —k-: C 5 Pod pah“aks idf. ‘enlever qqch qui est attaché’; 6
Buwal poh*ok» ‘to pull away’.

397. *pVy/- ‘to walk’: C 7 Mnj payay ‘promenade’; 10 Masa pay ‘se
promener’, Musey poy, Gizey tud poy ‘promener’ [LexC]. Cf. Dari pa
‘sortir’.

//Cf. Eg py ‘sich begeben’ [EDE II: 414].

a. *pVy- ‘to arrive, return’: W 4 Miya piya ‘to return’ [Sch], Diri piya,
Kar piy- ‘to return’ [SKNB], Wrj pay ‘come back, return’, pyiyi
‘coming back, return from a journey’ [BIS]; C 5a Hitk piy- ‘treten’, 5
Pod pava ‘to arrive’; 6 Buwal pay ‘(to be) arrived’.

//Sem Arab fy” ‘retourner, revenir’ [BK II: 651] .

498. *pVy/’- ‘to dig, bury, (trans)plant’: W 2 Mpn pda ‘to cover; to
bury’ (reflexes of Ch ‘to cover’ & ‘to bury’ are confused in Mupun);
4 Wrj pya-, Siri pyaa, Kar peya, Paa pi ‘to (trans)plant’ [SkKNB]; C 8
Zina paya ‘to bury’; 9 Mlw pi, Mnj pi, Mbara paa ‘enterrer, planter’,
Msg pa ‘begraben’ [LkM]; 10 Masa pi ‘planter, enterrer, repiquer’
[CC], Dzpw pé ‘planter’, Dari pday ‘déterrer’, pie ‘planter; Gizey,
Masa, Ham, Musey pi, Lew, Marba pé ‘planter’ [LexC]; E 1 Ngam
pée ‘creuser’; 2 Lele pé ‘creuser, déterrer’.

//SCush Qwadza po’otis- ‘to dig (hole)’, Alg po’o ‘hole in the ground’,
po’is- ‘to bore hole’ [Eh: 148].

a. *Vp(p)- ‘to dig out’ (plurac.): W 3 Tng ope ‘to dig out’, Bol ‘opp-
[GAB], Krkr afa [GK], Krf ‘opp- ‘to dig’ [St], Kupto ‘oppéy  ‘to
dig, to drill, to excavate’ [LgK]; E 4 Mawa opon ‘évider, creuser (puits,
trou), enterrer’, Ubi “opi-n [Alio], Sok ape ‘dig’ [JgIb], note Saba
‘apke ‘to burry’.

[Jglb *p- ‘to dig’].

399. *pa’~/*HVp- ‘to sweep’: W 4 Wrj papa (< *HVp, compensatory
redupl.) [BIS], Paa pei [MS] ‘to sweep’; 5 Zaar paa ‘to scoop out the
surface of liquid in order to clean it’ [CrZ]; C 3 Bana pa ‘balayer,
ramasser’, FK mpa ‘to sweep’; 10 Dari po’6 ‘brosser, nettoyer avec
une brosse’; E 1 Kera pé’é ‘enlever la poussiére avec une branche’. Cf.
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C 5 Mlg puwa ‘schreiben’.

//Sem Arab ffw (u) ‘effacer (I’éctiture, etc.)’ ‘Le vent a effacé les
traces...” [BK II: 304], Cush Sid f- ‘to sweep’ [KS : 44].

The following root may cognate (cf. reflexes in C 10):

a. *pVw- ‘to clear land for farming’: W 1 Hs faa-faa ‘to clear a large
tract of uncultivated ground for farmimg’; 10 Gizey, Masa, Ham, Lew,
Musey, Marba po ‘débrousser’ [LexC], Masa po ‘débroussailler,
défricher’ [CC], Musey po-ra ‘nettoyer le champs avant de le semer’
[ShyM].

400. W 4 *pa- ‘to gather’: Wrj pa ‘to gather, join, meet’ [SkNb, BIS],
Miya pa , pl. pahiy ‘to collect, gather’ [Sch], Paa pd ‘to gather’ [MS];
C 3 Bana pa ‘balayer, ramasser’ (reflexes of Ch ‘to sweep’ & ‘to gather’
conflated in Bana).

a. *pVw/y- ‘many, all’: W 2 Ngas peep ‘all, whole’ [JgN]; 3 Tng pip
‘all’; C2 Bura pwapwa ‘all’ [BIB]; 7 Mina pe ‘much’ [FrJ]; 7 Mada
pay ‘tout’, cf. Muy pay idf. ‘appearing totally’; 8 Log piya ‘many’
[AIL]; 10 Azum pappa ‘all (absolutely)’; E 3 Smr piiya “alles, alle’
[Luk]. Cf. W 3 Bana pafs ‘plein’.

//Cf. Sem Arab wfy ‘étre abondant, complet’ [BK II: 1578].

Cf. TN Ne332 *p(p), Ne 378 *ph, Ne522 *PP.

401. C *m)pa(®)- (< *mVpV?-) ‘to fight’: 2 Bura mpa [BIB], MrgC
mpa, Klb pa [MuK] ‘to fight’; 3 Bana pa ‘faire la guerre’, FK mpa
‘to fight’ [BIFH], Hya, Kap mpha ‘war (fight)’ [BIH]; 4 Gude pa ‘to
fight’, pa’u ‘to kill many people, animals’.

//Sem  Arab nfh (a) ‘atteindre qqn légeérement avec un sabre, ne lui
faire qu’une égratignure’ III ‘lutter avec qqn, combattre qqn’ [BK II:
1305]

402. *pa’/y-, *’apaVy- ‘milk, female breast’: W 4 Paa api, Siri ipi,
Diri yapu, Jmb ifi, Kariya api, Mburku pii-hu, Tsagu iipa-n ‘breast,
milk’ [SKNB]; Wrj pii-na ‘breast, milk’, pyi-na ‘sour milk’ [BIS], Miya
apiy ‘breast, milk’ [Sch]; C 7 Mbuko pdy ‘sein, lait’; 9 Msg fiiau (*p V-
> fV7-, see Ne394) [LkM]; 10 Dari pa’ ‘sein’, Dzpw pa’ ‘lait, sein’,
Azum apo-na ‘the breast, human milk’, Masa po [CC], Musey po-na
‘sein’ [ShyM], Lew, Marba “apo, Ham mbo ‘sein’, Gizey, Masa popo
‘sein des animaux’ [LexC], Masa, Musey, Marba, Peve pa’, Hede pa’,
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Zime pa ‘breast’ [Shy]; E 4 Sok paio ‘Milch’ [Luk], Ubi paawo
‘milk’, pay-na, Mawa payi ‘sein’; 5a Mabire pay [HuJ], (Lallwort)
Mig puupu ‘sein’, WDng poopiy, EDng pdopi ‘le sein, la poitrine, la
mamelle’, 5b MM faafé, Kaj faafe ‘lait’, faafo, Brg fiifo ‘sein’.
//For cognates of Eg ph ‘Euter’ see EDE II: 491. Cf. Berb Shilh, Fig,
Ntifa, Mzab, Qab iff, Ghat, Sened ifef, etc., ‘sein, mamelle’ [NZ: 508f].
Note WCh ron gr.: Fyer, Kul fuf, Bok fof ‘breast’ as possible Berber
loans.

Cf. Sem Ambh fdyd ‘to suck the breast, to drink milk’, gurage gr. Muher
fw-at, Soddo aa-fa-t, Gogot, Gafat a-fwa-t ‘milk’. Accord to [AA 1
Ne53], Ethsem forms are cognate with Berber and WCh ron.

403.*pVw- ‘gruel, meal’: W 3 Kupto foo ‘food, tuwo’; C 2 Bura mpwa
‘flour, meal; balls of guinea corn and peanut flour, wrapped in leaves
& boiled’; 7a Skn powa ‘millet flour (dry or mixed with water as thin
gruel’ [DS], pwa ‘powder’ [ThS: 43].

a. *pVy- ‘to eat (soft)’: W 3 Pero puyo ‘to eatup’; 5 Wnd piya ‘to
graze’ [Voc]; 7 Vame piya ‘manger’, Mbuko pa ‘manger (mil)’, cf.
apa ‘fourrage’.

//Cf. Eg pw 21 ‘Opferspeisen’ [EG I: 506]. For a part of Ch forms see
TN N384 *p[f] ‘to eat’.

404. *pay- ‘kind of net, trap’: W 1 Hs fdifdi ‘part of a net or snare’;
C 10 Masa, Musey pay, Lew, Marba péy ‘nasse a poisson’ (= ‘chambre
de capture’ ?) [LexC: 38], Azum pai-na ‘a fish trap, in course of
constructing’, pai-da ‘a fish trap, in place’.

Any relation to Ne391. *pV7”w- ‘to cover, protect, hide’? Note that
terms for ‘mat, cover’ and ‘part of a snare’ are confused in Hausa.

405. *pVi/wVy- “field, earth’: W 3 Pero péepe (compensatory redupl.)
‘earth’; cf. Bol puuya ‘courtyard of a compound’ [GAB]; 7 Sha pya
‘best Land, weicher Erde’ [JgR]; C 3 FK pway ‘field’; 9 Msg fowai
(FpV?’Vw- > fVw-, see Ne394) [LkM], Mnj vuway ‘champ, jardin’.

For a root-variant see the next isogloss (note that both roots are attested
in C 3 FK.

a. C *pVyVw- ‘field, plot of land’: 3 FK pwiyay ‘plot’; 5 Pod vithwa
‘champ’ [Mo:19]

//Ct. Eg phs .t [if=ph?] N4 ‘Art Acherland’ [EG I: 544].
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406. *paw-p- ‘Kind of tree’: W 2 Goem papai ‘a type of tree’ [Hlw];
6 Duw poopo ‘the trees Crateva religosa’; C 2 Bura puba ‘tree’ [BIB];
6 Mbedam mpay [NdM], Mina pay ‘tree’ [FrM]; E 1 Ndam pay
‘brousse’.

//Sem Geez fewa ‘dark wood’, (T.K.) ‘rotten log or name of a tree’
[LsG: 172].

407. *pap- ‘shoulder (blade)’: W 3 Bol pappa ‘shoulder blade’
[GAB]; C 6 Daba papd ‘la plume’, Mbedam pumpa ‘wing’ [LMb]; 7
Ould pépé ‘omoplate’;8 Kus papa ‘shoulder’ [AIK]; 10 Dari papd’
‘omoplate’. Compensatory redupl., cf. CCh *h¥Vp- ‘shoulder’: 5 Glv
dahyepa ‘shoulder’; 7 Mada ahpa-t ‘épaul’.

408. C *pa’Vw- ‘cotton (thread)’: 2 Bura powa ‘cotton’ [BIB], Klb
pawa [MuK]; 7a Skn pa’wa ‘cotton thread’ [DSk], pa’wa ‘cotton’
[ThS: 23]. Note 3 FK pdw ‘shirt’.

May be cognate with*pVy/w- ‘white’.

409. C 10 *(pV)pay/*- ‘rib(s), side’: 10 Lew pépéey, Marba pipéy ‘cotes’
[LexC], Musey pay-na ‘la cote, le coté’, pay ‘a coté de, pres de’
[ShyM], Azum papei-na, ‘ribs’.

//Sem Geez fe ‘to this side’, Hbr pe’a(h) ‘side, edge’ [LsG: 154].

410. *pVy/w- ‘white’: W 2 Grk pya’ [JgC], Ngas pée ’to become white,
bright” [JgN], Mghv pyda ’to be white, fair, clean’ [BIM], Mpn pyd,
Mush pyda ’to be(come) white’ [JgO], Chip piya [Kr], Mnt pia [JgC],
‘white’, Goem pyd ‘to whiten or clean smth, to become white or clean’
[Hlw]; 3 Kupto fee, ‘white’, Tng pee ‘blank(ness), white(ness)’, Gera
feewa [SchB], Krf feewa ‘white’, feewu tar ‘moon-white’ [Stl], Pero
pé ‘white, light’, Bol pee ‘white’, pee-tire ‘moonlight’ [Bn], pee-tire
‘full moon’ [GAB], Maka pée ‘white’, Bure péewa; 4 Wrj, Kar pyau-
naa [SKNB], Miya pyooya ‘white’ [Sch]; C 3 Bana pay ‘blanc’, 4 FJ
pwa-yin ‘white’ [Kr], Gude pwadh ‘very white’; 8 Log paw ‘be white’
[AIL], Kus pow ‘be white’ [AIK] .

a. *pay-t- ‘white’: W 2 Mghv pérpét ‘intensifies white’ [BIM]; 6 Duw
peet, Bade peeta ‘white’, Daba patpat ‘clair’.

b. *pa(wV)-k- ‘very white’ (pl. in k£ ? or fem. n —¢- (see above), mask.
in—k-7?) : W 3 Bol pok idf. ‘whiteness’ [GAB]; 6 WBade pakpaka idf.
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indicates whiteness; C 2 MrgC pwaku ‘snow white’, Bura pwak(u)
‘very white’ [BIB]; Cf. E1 Kera pakay ‘sorgho sp., mil blanc’.
//SCush rift Alg poy (idf) ‘very white or grey from dirt’, Bur poy
‘very white’ [Kies], ECush dull Harso, Dob pi‘‘a, Goll pi‘a ‘weiss’
[AMS]*8. Cf. Sem Arab fiif-, fawf- ‘tache blanche qui parait aux ongles
chez lez jeunes garcons’ [BK II: 647].

411. *pVd- > pVd- (dissim. of polosives) ‘to make a hole’: W 2 Hs
h/fuuda ‘to pierce, bore hole’; C 10 Azum peda ‘to plant by making a
hole, to make a hole with a stick’

Derived noun: C 7 Mol pade ‘hole‘ [FrO], Baka pidi ‘trou‘ [BAS].
//Cf. Ethiosem Harari fuddi, Gur fodo ‘anus’ [LsG: 162] (if not <
*nd, see Ne524).

412. *pVd->pVd- ‘to cut’: W 3 Tng pide ‘to cut open, sting, puncture
a boil’; C 5 Pod pide ‘tailler, éplucher’; 7 Mada épde ‘tailler, évider,
éplucher’, Mofu -padw- ‘partager en coupant, fractionner’; E 1 Mobu
pade ‘cueillir; couper (fruits)’.

Derived noun: W 3 Pero pida, pida ‘wound’// Cush Beja fade ‘die
Narbe’ [RBd].

Deriv. in —k-: C 6 Mina paddk ‘to split’ [FrJ], Mbedam padaku ‘fendre’
[LMD], Buwal padak ‘to slice’, Gavar padok ‘trancher’; 7 Mofu -padk-
‘fendre, séparer, tatouer’, -padk*- ‘(se) blesser, se couper, percer', Chuv
mépadekey ‘fendre (bois)’, Mol padakay ‘to chop’ [FsM].

Cf. E 5a Bid pidany ‘ouvrir la ventre d'un animat tué¢ a la chasse;
opérer’.

Derived noun (or a loan): C *pVdVk- ‘razor’: C 4 Gude pidok™a ‘type
of razor’; 6 Buwal pad@&k” ‘razor’; 7 Mol pedewk  razor’ [FrM], Mafa
pud@&k”- ‘lame de rasor, en fer’, Mofu padek™ ‘rasoir’, ZIg pédekw
‘hache’; 7a Skn pidoek” ‘razor’. Cf. CCh *pidak” ‘rasoir’ [GrR].

413. *pVd- > *pVd-* ‘to skin, to cork’: W 1 Hs féeda ‘to flay, skin,
draw a fowl’; 3 Pero poddo ‘to peel (yam, potato)’; 6 Daba pad
‘arracher, enlever qqch’; 7 Mofu -padw- ‘s’écorcher’; 9 Mlw pidi
‘peler, éplucher avec un couteau, une hache’, Mbara pid” ‘to polish’; E
Sa Mig pidaw ‘éplucher’.

8 For dullay < AA *b‘ ‘white’ see [TN Nel120].
4 Dissim. of plosives, note —d- in cognate forms.
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Cf. C 5 Pod pide ‘tailler, éplucher’; 7 Mada épde ‘tailler, évider,
éplucher’. Reflexes of two independent roots confalated in these
languages (see the previous root).

//ECush Som feyday ‘take off covering or clothes, strip of” [LIS]. Berb
Ahag fadey ‘étre écorché, s’écorcher’, Wimd fudi ‘étre écorché au dos’,
etc. [NZ: 530].

The following isogloss is cognate:

C *pVd- ‘to brush, sweep’: 7 Muy padada ‘cleared, swept’, ZIg pad’
‘oter une liquid en passant qqch’; 10 Azum poda ‘to brush, dust off.

414. *pVd- > pVd- ‘to pull out, remove, extract’: W 3 Krkr fadu
‘take out, remove, undress’ [GK], Bol podu ‘to take out, remove’
[GAB], Kupto fodéy ‘to remove anyth, pull of’, Tng podi ‘to take (out),
pull out, detach, choose, select’, Dera pori ‘to take out, pluck out’, pl.
podé [NmK], Pero pudu ‘to extract’, podo ‘to pick out a thorn, dig
clay’, Gera fdad-mi ‘to remove; pull out’ [SchB]; 5 Grnt poodi ‘to tear’
[Hr]; 6 Duw piido, GBade piidu ‘to draw, pull out’; C 6 Musgoi pad
‘dépouillir’ [Mo: 24].

Pluract. *pVdd-: W 3 Kupto foddéy ‘to pluck (only cotton)’; E 5a Mig
piddo ‘pincer’.

Derived verbs: a. E 5a Bid pedéc ‘récolter des arachides’, Mig pidico
‘cueillir des feuilles une a une’; 6 Mok pedise ‘extraire qqch du corps
(une épine)’.

b. E S5a *pidik- > pitk-): EDng pit/dkeé (no pidaki) ‘arracher’, WDng
petke (< pedike ?7) ‘arracher, arracher un bouchon de terre’.

//Sem Arab nfd VIII ‘tirer, extraire’ [BK II: 1306].

415. *pVHVd-/*pVdd- > pVd- ‘to dig, bury’: W 1 Hs h/fiiuda ‘to bank
up (growing corn), make ridges for sowing potatoes’; 3 Kupto fuudéy
‘to ridge up’; 5-5a Lmn pada, Vemgo pado, Gvoko padube ‘to bury’
[HmG]; 7 Chuv mévédey “‘déterrer’.

416. *pVd(d)- > pVd- ‘to pour out; rain’: W 4 Paa puda ‘to pour
out’ [MS]; C 2 MrgC pddo ‘to rain’; 6 Mok pidde ‘cracher’.

Deriv.: C 3 Bana padoma ‘couler trés fort (d’une riviére en saison de
pluies)’, cf. W 1 Hs fadama ‘land which is flooded in the wet season’.
a. E 5a *pVdVy/w- ‘rainy season’: Mig pidiway, Bid pude, WDng

pudiya, EDng pudiya; 5b Brg fidi ‘la saison des pluies’.
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//Cf. Sem Arab fyd ‘humecter, mouiller’ [BK II: 652].

417. *pVdVH- > *pad- ‘to grind’: C 5 Pod pada idf. ‘taper, cloquer’;
6 Daba pad” ‘piler’; E 1 Mobu pdbadadeé ‘frotter’; Sa Bid podpod
‘broyer, froiser’. Cf. EDng pdadé ‘marteler le fer rougi au feu’.

Cf. W 3 Bol pidi ‘hard black stone (for roughing grinding quern)’
[GAB].

//Cf. Sem Arab fdh, fdg ‘casser, briser, écraser avec une pierre’ [BK II:
5551].

418. W *pVd- (< *pVdd- ‘to untie, unfold’: 3 Pero piddo ‘to unbind’,
Gera fooda-mi ‘to untie’ [SchB], Tng pede ‘to untie, loosen, unfold’;
4 Paa pida ‘to lay out (straw before plaiting)’ [MS].

//Sem Akk padii ‘to release, relent’ OB, SB, NA [CAD p: 6], Arab
fdy (i) ‘donner la liberté a qqn’ [BK II: 557].

419. C *pVd- (< *pVdVH-) ‘to wrap, bandage’: C 2 Klb mpadu ‘to
roll up’ [MuK]; 5 Pod pede ‘to roll up, wrap up’; 6 Daba pad
‘retourner, bander’; 7 Cuv mépedéy ‘enrouler’, ZIg pada ‘envelopper,
entourer’ > pada akaba ‘enrouler, rouler une chose sur elle-méme’
(dkaba ‘sur soi’), Merey pada ‘to pack, to pack’, Mafa pdd- ‘enrouler,
bander’, padayi ged” ‘bandeau de tissu’, Mofu -pad- ‘rouler, enrouler’.
Cf. E 1 Mobu podde ‘couvrir’.

Note that 2 root variants (cf. Ne30S. *fVHVd- ‘to gather, roll up,
pack’) differ in Podoko. On the other hand, reflexes in Mofu differ
only on the phonological level: C 7 Mofu -pad- ‘rouler, enrouler’ &
-fad- ‘rouler, enrouler’.

//Sem Akk napdi (SB) ‘tie, bandage’ [CAD ni: 291],
‘Ferstarkungsband’ [AHwW].

420. *pat- ‘to tear, extract: W 1 Hs farta ‘to tear, rip’; 6 Duw
paatiyo ‘to strip palm leaves for weaving’; 9a Gdr —pt- ‘to uproot’; 10
Masa, Musey, Marba, Peve, Hede pat ‘to extract’ [Shy], Gizey, Masa,
Musey, Ham, Lew, Marba pdr ‘extraire’, Gizey, Masa, Musey pat
‘arracher’ [LexC], Musey pad-ta ‘arracher, enlever, cueillir’ [ShyM],
Masa pat ‘enlever, arracher, récolter; castrer’ [CC], Dzpw pat ‘retirer,
épiler, enlever; oter, castrer’, Dari pat ‘enlever, oter’, Azum pata ‘to
remove, extract, to castrate’; E 1 Ngam pati ‘cueillir’.
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Deriv. in —k-: : C 6 Buwal putok™ ‘to tear in passing’.
For a roott-variant cf. 430. *pit/t- ‘to peel, pluck’.

421. *patt-/*paw/yVt- ‘to pour’: W 3 Bol pattu ‘pour, spill’ [GAB],
cf. Pero pdtto ‘to putin, spill’, Kupto fattéy ‘to pour (in, out)’; E 5a Bid
pet ‘transvaser’, poyot ‘puiser de l'eau’, WDng pdyte ‘verser de 1'eau
par terre en grande quantité’, Mig pooto ‘verser’.

Derived noun: W 3 Bol pito ‘rain [Bn], pito ‘rain, storm’, pattaana
‘waterway, route that water follows during rain’ [GAB].

Deriv.: W 3 Pero put-do ‘to wash’.

422. *pVt- ‘to go (out)’: W 1 Hs fita ‘to go out; (crop) to germinate’;
2 Ngas put ‘to come out, go forth’ [FI], put ‘to go out, come out;
happen’ [JgN], Chip put [Kr] ‘to go out’, Mpn pitt, pl. pwdt, Mush put
‘to go out, come out’ [JgO], Mghv put ‘to go out, get out’ [BIM], Goem
pat ‘to exit, go out, apear’ [HIw]; 3 Ngm (dial.) fata, hata [NEH], Tng
padi, Krkr fataa [GK] ‘to go out‘, Bol pataa ‘go out, exit’ in Vent ‘to
sprout, germinate’ [GAB], Pero péro, Bele fati-ko, Gera fid-mi, Glm
paz- (-z-< -t- is regular), Krf fat- [SchB]; C 4 Gude pits ‘to go, pass by’,
Gudu pit ‘to go’ [Jglb]; 6 Daba pat ‘sortir de la maison’; 7 Mofu pdt
peét ‘sortir brusquement’, pétit idf. ‘running’; E 3 Tum pad ‘passer’.
Note W 3 Kupto fékta (internal —k- pl.) ‘to go out, to come out, to
appear; to germinate’;

//Cush agaw *fdt- ‘to go’ [ApAg], Berb Shilh ftu ‘partir, marcher, aller’,
MC fiu ‘partir, s’en aller’ [NZ: 667].

[Nm *pata, Jglb *pt, AA 1 No54 *ft, Ned3 *pt .

423. C *pVt- ‘to untie, disconnect’: C 4 Gude pito ‘to unfasten; break
off tree limbs’; 10  Dari put ‘détacher, dérouler, déméler’, Ham pot,
Marba pat ‘retirer (une corde)’ [LexC], Dzpw pat ‘se peigner’.

Cf. E 4 Sok fitifiti ‘6ffnen, 16sen’ [Luk]; 5a Bid pit ‘ouvrir’; C 7 Mofu
-path- ‘écarquiller (les yeux), ouvrir (I’anus)’.

a. Secondary f- in Sokoro can not be excluded. In this case all Ch forms
follow *pVt(Vh)- ‘to untie, to open’ (for the same semantic link see
Geez).

b. Alternatively, Mofu -path- may be considered an Arabism. In this
case it is reasonabale to postulate CCh *pFV#- ‘to untie, disconnect’ and
ECh *fit- ‘to open’ cognate with Sem *pth.
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//Sem AKkk petii, patii OAkk ‘to open’ [AHw: 858], Ug pth, Hbr, Phn,
Pun, Aram pth ‘to open’ [DUL II: 675], Arab fth ‘ouvrir’ [BK II: 532],
Geez fatha ‘open, untie, release’, Sab fth, Ethiopic fth > Cush Bilin
fitah, Beja fetah ‘open’ [LsG: 170], ‘6ffnen, auftun’ [RBd].

424. *pVt- ‘to escape, disappear’: 3 Bol pittu [GAB]; 4 Paa patee
[MS]; 6 WBade patu, Duw apcuwo, VN apta ‘to get lost, disappear’;
7 Monguna pwét, Mundat pwét, Karfa pwet ‘to escape’ [RC]; C 5
Pod puto idf. ‘se sauver’.

Deriv.: W 6 WBade pat-ku ‘to escape’.

//ECush dull Dob pata ‘verloren’, Goll, Dob pat- ‘verlorengehen,
disappear’, Dob pat- ‘verschwinden’ [AMS].

425. *pVu-/*pVHVt-  ‘to cut into pieces’: W 2 Mghv pet
‘aufschneiden’ [JgS]; 3 Pero péfto ‘to cut into pieces’; 4 Paa pata ‘to
split’ [MS]; 6 WBade piitu ‘to slit, cut slit in’; C 4 Gude pwata ‘to
cut animals into pieces’ (plurac. in -w-); 5 Pod pata idf. ‘couper’; 6 cf.
C 6 Buwal pét ‘to harvest’; 7 Mada papat (compensatory redupl <
Hpt/pHt) ‘(couper) d'un coup’, Mafa pat- ‘tailler, rendre pointu’,
Mbuko pépet ‘to cut small pieces’, Mol pataw ‘to cut’ [FsM]; E 5a
Mig peeto ‘fendre, tatouer’, Bid peet ‘fendre un bois, bifurquer,
cicatriser’.

For C 7 Mafa pat- ‘tailler, rendre pointu’ cf. C 6 Mina pet ‘to sharpen’
[FrJ].

Deriv. in —k- : C 6 WBade apcoku (< *pt-k) ‘to cut piece off'; C 7 Mofu
-patk*- ‘percer (un bouton, citron)’. Note also C 7 Mbuko péték idf.
‘small portions’.

//SCush rift Irq pa‘at ‘be split’ [MQk]. Cf. Sem Arab fit ‘fendre
(pierres), casser, broyer’ [BK II: 531]. For Irq pu‘uut ‘to burst, pop’
[MQK] cf. WCh 2 Mghv pet [BIM], Mpn pet ‘to burst, explode’.
[JgIB *pt ‘to cut’].

426. *pVt- ‘to winnow, blow away’: W 2 Ngas pat ‘blowing away
smth in the wind’ [F1]; 3 Ngm aptd ‘to winnow using faifai’, Tng peede
‘to winnow, fan’; 5 Bogh paat, paadwii ‘to blow’ [Cs], Guus pipiita ‘to
fan’ [CrGl.

Deriv.: a. E 5a WDng patar patar ‘emporté par le vent’

b. C 7 Mofu -pat-k- ‘vanner, séparer (une graine de sa coque)’.
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For a root variant see Ne312. *fV¢- ‘to blow, to start fire’:
Cf. Bol pito ‘wind’ [Kr], pito ‘wind, storm’ [GAB], pito ‘rain’ [Bn].
Probably, reflexes of *fit- ‘wind’ and *pV#- ‘rain’ conflated in Bolewa.

427. *pV(wl)t- ‘to exceed, surpass’: W 1 Hs fiifita ‘to surpass’; C 5
Pod poata ‘dépasser, faire trop’ ; E 5a WDng paatiye ‘dépasser la
mesure’, EDng potiyé ‘rester, €tre en trop, dépasser la mesure’< Arab?
6 Mok puute ‘dépasser, vaincre’.

//For a possible cognate cf. Sem Arab fiw ‘surpasser qqn en générosité
et en qualités males’ [BK II: 541], fwt ‘dépasser, devancer qqn avec
qqch [BKII: 683].

428. *pVi/t- ‘to sweep, rub’: WCh 2 Ngas pet ‘to sweep’ [F1], Goem
pat ‘to wipe or brush smth, rub smth lightly’ [HIw]; C 7 Baka patay
‘balayer’ [BAS]. Mol patay ‘to wipe, rub’ [FsM]; 10 Azum peta ‘to
strop (arazor); to rub (ochre into gourds)’; E 5a cf. WDng pat “glisser’.
Derived noun: W 2 Ngas mpet [JgN], pet [F1], Mpn (m)pét, Mghv
(m)pét [BIM], Goem mpat [Hlw] ‘broom’.

//Cf. Berb Shilh afud” ‘étre balayé, essuy¢, nettoyé’ [NZ: 532].

429. *pVt/t- ‘to shoot an arrow’: W 2 Mush pet, peet, pl. perep (<
pete-p) ‘to shoot an arrow’ [JgO]; 5 Bogh pyiita, Mng piir, piidi ‘to
shoot’ [Cs]. Derived noun: C 7 Gis petew ‘Pfeil’.

//Cf. Sem Geez naft ‘rifle’, nafata ‘to shoot’ (denominative’), from
Arab naft, from Akk naptu ‘Naphta’ [LsG: 390, AHw: 742].

430. *pVit/t- ‘to peel, pluck’: W 4 Paa pitaa ‘to pluck’ [MS]; C 7
Muy épetey ‘to peel’, Mofu -pdpat- ‘to bark, peel’, Baka mi-pete
‘éplucher’ [BAS], Mafa pit- ‘décortiquer’; E 1 Kera pété ‘to pluck
feathers, bark’; 4 E 4 Mawa pitip ‘retirer’, Barein (dial.) pooto,
pooto, pooto (< *pwt) ‘to shell (peanuts)’.

Deriv.: E 5a WDng pitinye ‘décortiquer, défaire, déunir’.

Derived noun: E 4 Barein (dial) pitti, pitta ‘bark’ ~ ECush dull Harso,
Dob feete ‘bark’ [AMS].

//Om Shin feet- ‘schdhlen” [LSh], Sem Soq f#* ‘mettre a nu,
dépouiller’, Mhr fata’, fata’, Jib fta* ‘nu’ [LsS: 335].

431. *pVt- ‘feather’: W 4 Paa pooti [MS]; C 7 Mofu -pepét; 8 Afd
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phti-gge ‘Feder’ [Sol: 132]; 9 Mbara paata. Cf. E 6 Mok putti-su
‘feuille’ (with a suff. of sing.).

Common origin with the next issue can not be excluded:

E *pVt- ‘arm’: 4 Sok potu ‘Arm’ [Luk]; 5a Mabire pota [JnH], 5b
Jegu foto, poto ‘arm’

//Cf. Eg hpt MR ‘umarmen, umfassen’, ipt Lit MR, Gr ‘die Arme’
[EG III: 71].

432. *pVt- call’: W 3 Kupto pat; C 2 Klb papatu [MuK]; 7 Mol pat
[FsM]; 7a Skn pat; 9 Mbara pét; 10 Gizey, Masa, Ham, Musey pét
[LexC], Azum pet; E 2 Kaba, Nch pat [HmK], Lele péd; 3 Tum péd,
Ndam pét.

433. *puHVw- ‘to fall, to lie down’: W 4 Wrj piy-, piw-, Mburku,
Tsagu piy-, Kar piy-, Miya piya ‘to lie down’ [SKNB], Wrj piy- ‘to
lie down’ [BIS] (p- < Hp-/pH-); 6 WBade pawu ‘to get down’; C 2 Klb
pwu ‘to put into’, pu ‘to put’ [MuK], Bura pi ‘to lie down; to recline’,
pupi ‘to lie down’, pwi ‘to put or place (many things), put down a load,
go down’ [BIB], Chb pui ‘setzen, legen’ [HfC]; 5 Pod pa ‘to put’, Mlg
puwa ‘legen’; 6 Buwal pa ‘to put’; C 7 Ould -puh” ‘tomber d'en
haut’, Mada épe ‘mettre, poser’, Merey pa ‘déposer’; Mofu -p-
‘placer, poser’, cf. Ould psb ‘action de tomber’; 8 cf. Makari pa he
‘pencher qqch’ [AIM]; E 5a WDng paaye (tr., intr.), Bid paay
‘descendre’.

//SCush rift Iraq pux idf. ‘sound of smth falling on the ground’ [MKQ],
paah ‘crumble off, fall down in small bits, drip’ [Kies], Berb Rif fuha
‘tomber’ [NZ: 544].

434. *pVH- ‘to give birth’: W 4 Wrj pa-, Mburku pu-, Kar paay ‘to
give birth’ [SKNB]; C 4 FM poyi, FBw pwe [Kr], Gude poo ‘to give
birth’; 7 Ould pahop ‘donner des fruits’ (pl. in —n-) .

/lEg p'p* Gr ‘gebédren, geboren werden’ [EG I: 504].

Cf. [EDE II: 426].

a. W *pVwly- ‘new’: 2 Goem pwas ‘to be new’ [Hiw], Mush pwoo
‘novelty’ [JgO], Mpn puio ‘new’; 3 ‘new’: Bol pooyo [GAB] Maka
poyo, Ngm (G) hooyo [NEH], Pero poyo , Krf fooyo [Stl], Kupto fooyo.
Denom. verb in “a-: W 3 Kupto ‘appéy ‘to start (a new day)’.

b. W 2 *p¥y- ‘early’: Goem pyu ‘very early in the morning’ [HIw],
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Mpn mpa bit ‘morning, very early when cock crows’ (bit ‘morning’).
//Sem Sab fw® ‘beginning’ [Bl: 401], Arab faw’-at- ‘commencement
(du jour ou de la nuit)’, fay‘- ‘commencement (d’une chose)’ [BK II:
646, 664], ECush dull Harso, Dob payy- ‘anfangen’, Goll payy-
‘beginnen’ [AMS].

435. *pVh(Vw)- ‘to break (off, into pieces), destroy’: W 3 Bol poyyu
‘to break into pieces, shatter’, piyaayu ‘to perish, destroy’ [GAB]; C 5
Pod pah™a ‘to break off (a limb)’, deriv. pah”a-ca ‘to break up’; cf. 8
Bud fo (< phw) ‘piler’ [Awg].

Derived noun ‘flour’: C 1 Gaa foh“s-ta, Gbn fux"a-to (regressive
assim. of p-) [Kr]; 5 Pod pah"a.

//ECush dull Dob, Goll pah- ‘zerstoren’ [AMS], SCush Bur puh-, Alg
puhum- ‘to pound (grain)’ [Eh: 146].

Not nessessarily cognate with the next issue (note related forms in
Cush, on the one hand, and in Arabic, on the other).

436. C *pVH- ‘to hit, strike’: C 7 Mbuko pa ‘battre’, Muy pax idf.
‘(hitting) lightly’; 8 Bud fi (< *pVh-) ‘frapper’ [Awg]; 10 Azum pd
‘the sound made by hitting smo’, Dari pié ‘frapper’, Musey po-ra
‘claquer les mains’ [ShyM].

Derived noun: C 6 Buwal pox"pox" ‘thrashing stick’; 10 Dari papa’
‘fléau’.

//Sem Arab nfh ‘frapper avec le pied (chamelle)’ [BK II: 1305].

437. W *piya(h)- ‘clay’: 5 Zaar vyaa ‘clay used to build houses’ [CrZ];
7 DB piya ‘clay-pit’, DB piya, Sha pya, Mundat pya ‘clay’ [RC], DB
pivah ‘Lehm’ [JgR].

//Eg pyp ‘(Lehm) kneten’ Na [EG I: 502]. For alternative cognates of
Eg see [EDE II: 416-418].

438. *ply”- ‘to split (wood)’: W 6 WBade pagu ‘split’, deriv. pagbu,
pabgu ‘break in pieces’; C 3 Bana pax"s ‘fendre le bois’ [BIB]; 4
Tsuvan paha-n ‘to split wood’ [BrylJ].

//Ct. Eg phs ‘spalten, 6fftnhen’ [EDE II: 496].

a. C *pVy”- ‘to scratch, tatoo’: 5 Glv poy” ‘to scratch, bruise’; 7 ZIg
paha ‘se cicatriser’, Mbuko pahay ‘cicatriser’, pahay ‘couper’. Cf.C7
Mafa pahdc- ‘ébrécher’.
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439. *pVy(Vw)- ‘to accompany, lead’: W 3 cf. Kupto faggé idf. ‘to
go in groups’; C 3 Bana pxi ‘accompagner, HF bya-, Kap bya-ke
(voicing in contact), FG pxa-ki ‘to accompany’ [Kr]; 5 Glv poy" ‘to
lead’, Gdf poya ‘to accompany’ [KimG].

440. C *pVy- ‘to pour’: 5-5a Lmn puya, Hdi pagai, Vemgo mbxa,
Dghw paga ‘to pour’ [HmG], Hitk pay-‘eingiessen’; C 7Mafa paha’a
‘couler

abondement’, Ould -puhw ‘couler, tomber d’en haut’.

For a possible cognate cf. C 5a Hdi paya-ku ‘une femme qui coule du
sang’.

//SCush Dah paah- ‘to wash’ [TD], Irw paah ‘fall down in small bits,
drip’ [MMQ)].

For C 5 < AA *pk/Q see [TN Ne 367].

441. *pVy/hVI- ‘thigh’: W 2 Ngas pyaal ‘the thigh, generally used of
cattle’ [F1], Mghv pydayal ‘thigh’ [BIM], Mush pydkal ‘thigh’ [JgO]; 3
Tng pila, Glm pala [SchB]; C 6 Daba pohal, Kola pawal [Jglb]
‘thigh’

//[Sem Akk pahallu OB, Mari, SB ‘thigh’ Sum lw. [CAD p: 20],
pahallu ‘Oberschenkel’ [AHw: 810].

[Jglb *pwl].

442. *pag- ‘hide, shelter’: W 4 Kar pag"a, Paa, Jimb, Mburku, Tsagu
pu(w)- ‘to hide’ [SKNB], Miya puwa, pl. puwa-ka ‘to hide’.

Derived verb: W 3 Tng pigde (< *pg-t-, complete action) ‘to shield,
protect’.

Derived nouns: W 6 GBade paga, WBade pagdn ‘shelter, shed’; E Tum
paga ‘vannerie pour le toit des maisons’.

//ICf. Eg pd.wy ‘Seitenwande eines Gebaudes’, (?) ‘part of a buiding’
[EDE II: 546], Sem Akk napagu (MB) ‘to sink, disappear, hide’ (only
Inf. attested) [CAD ni: 263].

443. *[p]Vg- ‘to pluck, remove, tear’: W 1 Hs fiiga ‘to strip heads of
g-c¢ for fodder’, fiigaa ‘to pluck (feathers, hair); snatch thing from
person’; E 3 Tum pag ‘arracher, rétirer, enlever’, Ndam paga ‘enlever,
écorcher’.

//ECush Som fiig ‘to sweep, remove cataract from eye; peel’, cf. Sem
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Arab fgw II ‘découvrir une chose en 6tant de dessus ce qui la couvrait;
oter, enlever qqch’ [BK II: 546].

The following isogloss (suggested in [TN Ne365]) might be a remote
cognate (cf. Hs ‘to snatch thing from person’):

W 2 Ngas puk ‘to take everything away, devastate, esp. in war (includes
the burning and destruction of goods and houses)’ [FI].

//Sem Akk puagu OA, MA ‘to take (by force), to appropriate, to
control’ [CAD p: 472].

444. *pVk- ‘to fall, throw’: W 2 Mghv paak ‘to throw’ [Kr]; C 10
Gizey, Masa, Ham, Gizey, Marba puk, Musey pukka ‘tomber’ [LexC],
Azum puka ‘to fall over’, Dari pik ‘jeter (petites choses)’, Dzpw pik
‘jeter’; E 3 Tum pog ‘abbatre, terrasser (qqn), faire tomber’ (-g- < *-k-
is regular).

//Cf. Sem Arab ‘fk ‘renverser, retourner’ [BK II: 40].

For Dari-Tum see [TN Ne369].

445. *pVk- ‘to give birth’ (pl. in —&-, for sg. cf. Ne434. *pVH- ‘to
give birth’): C 9 Mlw puki, Mnj puki, Mbara puk ‘enfanter, accoucher’;
10 Gizey, Masa, Musey puk [ShyM], Masa puk ‘accoucher’ [CC],
Azum puka ‘to be born’; E 1 Ndam piga ‘pondre (des oeufs)’.
Derived noun: C 4 Gude paka ‘bloom, sprout’.

Cf. E 5a EDng piké ‘éclater, sortir (€pi qui devient visible)’.

446. *pVk- ‘to shelter, cover, protect’: W 1 Hs fdaka ‘to shelter’; C 6
Mina pék ‘to cover a receptacle’ [FrJ]; C 7 Baka paka ‘couvrir’ [BAS].
Derived noun: W 1 Hs fdkeée ‘a shelter’; 5 Zul piike, Geji puki ‘wall
of room/compound’ [Cs Nel172], C 7a Skn ma-paka ‘vestibule (thatched
extension to a room)’.

//Cf. ECush dull Harso, Goll, Gaw pokkolle ‘Hauswand’ [AMS].

447. *pak- ‘to (lie in) wait’: W 1 Hs fakaa ‘lie in wait for; listen to
person unobserved’; C 5 Mlg pdka ‘warten’, Glv pak, Wnd pdka [FW]
‘to wait’.

448. W *pVk- ‘to end, to die’: 1 Hs faku ‘to die, disappear from the
sight of one’s friends’; 5 Zaar pok ‘to finish’ [CrZ].
Derived noun: 4 Wrj pok-ti ‘end’ [BIS].
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//SCush Irq, Bur, Alg fak- ‘to finish', Asa fak- ‘to end’ [Eh: 150], rift
*faak-: Irq, Gor, Alg, Bur faak ’to finish, to come to an end’ [Kies], E
dull Harso, Dob pakk- ‘aufthéren’ [AMS], Berb Qab fakk, fukk- ‘cesser,
étre fini’, Shawiya fuk ‘terminer’ [NZ: 550].

The following isogloss may be cognate:

a. W *puk- ‘to empty’: 2 Goem phuk ‘to empty the contents of a
vessel into another’ (apud [TAS: 291]); 3 Bol pukku ‘to dip out, scoop
out’ [GAB], Kupto fitkkéy ‘to scoop’.

449. *pak- ‘wing, arm’: W 1 Hs fiffike, fuffuke, fikaafikii ‘wing of a
bird’; 3 Tng paka ‘hand, arm, branch’, Kupto fdhd, pl. fakka ‘arm,
wing, branch’; 4 Miya paka ‘arm, wing’ [Sch], Wrj pak-ai, Kariya pak,
Paa puka, Miya paka ‘arm, wing’ [SKNB]; 5 Tala pik-par ‘wing’ [Cs];
C 7 Chuv pépoek” ‘plume’.

//Berb Ahag tefakfak ‘partie osseuse et charnue de I’aile (aile sans les
plumes); aile’, Ghat tafakfak ‘aile’ [NZ : 550]. <Ch?

450. *pak- ‘cheek, temple, side (of face)’: W 2 Mghv ks-pdk ‘cheek,
side of face’ [JgS, BIM], Mpn ko-pak ‘cheek’; C 2 Bura puk-um
‘cheek’ [BIB]; 5a Htlk pdg-am ‘Schlafe, temple’ [LkH]. Cf. C 6
Buwal pak ‘to put to one side’. Note k- and —m- as affixes of body-parts.

451. *pak/k- ‘to lift, rise’: C 4 Gude paka ‘to lift up edge of smth’; 5
Pod paka ‘to lift up smth flat’; 6 Daba pak ‘suspendre’; E 5a Bid pak
‘ressusciter’; 5b Tob pogé ‘soulever’.

//Sem Geez fwgq ‘jump up, go up, boil over’, Arab fwq ‘surpass’, fawqu
‘up(stairs), on top’ [LsG: 172].

452. *puk/k- ‘to collect’: W 2 Goem puk (intr.) ‘to collect into mass’
[Hlw]; C 7a Skn paka, puka ‘to collect’. Cf. 9a Gdr pdk ‘all’ [FrG].
Deriv. in —#-: W 3 Bade pak”-tu ‘to join’.

//Ct. Eg Copt pook ‘sammeln ; tragen’ [EDE II: 432].

453. *pVk/kVw- ‘to peel, strip off, pinch’: W 2 Ngas pok ‘to peel,
skin’ [F1, JgN1]; 3 Bol poku ‘to peel, strip off [GAB]; 6 (partial redupl.)
Ngz papkii  “to scrape off, shave’; C 6 Daba pépek ‘enlever la peau
d’arachide’; 7 Mofu -pak™- ‘enlever (un bonnet), décherber (a la houe),
arracher’, Muy dpak”ay ‘to tear open’; 9 Mlw piki, Mnj piki ‘pincer’;

179



10 Dzpw pok ‘pincer’, Dari pok ‘pincer, couper qqch de mou’, Musey
pekka ‘pincer; oter, énlever; couper une petit morceau’ [ShyM], Peve
pok ‘to pinch off' [Vn]; E 5a WDng pokkiye ‘décapsuler’.

Derived noun: W 3 Pero pékuro ‘husk’; E 6 Mok pakir-te ‘écorce’ (pl.
in —r-), C 7 Mofu to-pok” ‘glume de mil’, Ould pdka-pakaw ‘écorce
du tronc, arraché a un bananier, palmier’.

Cf. C 10 Dari pok-sod (‘pincer + dirt’) ‘charognard’.

//Sem Aram (Syr) pq’ ‘to peel, shell, hull’, Arab fg° II stem ‘crever,
s'ouvrir (se dit de la capsule, de I'enveloppe du fruit dans certaines
plantes)’, faq’- ‘membrane qui enveloppe la téte du foetus’ [BK II:
617]; Omot Wolt fookk'-, Gamo pokk'- ‘to peel’ [LmW], Wolt fokuw,
Dache fok'o, Gamu poko ‘bark’ [LmW: 351f], EWOmeto, C’ara pok'o
‘bark’ [BndO : 54], SCush Qwadza pa’uko, Dah pdko ‘bark’ [Eh:
143].

[AA 1 Nel6 *pVk ‘to peel, scratch’: Sem+Ngas, Kera; for Pero-Mok
see TN No426].

The following isogloss seems cognate:

a. *pVK- ‘to harvest and peel cotton’: W 2 Ngas puk ‘to harvest
cotton’, puk ‘cotton, cleaned from seeds’ [FI], puk ‘to pick cotton,
separate from seeds’ [JgN]; E 1 Kera poké ‘éplucher, récolter la cotton’

454. *pVk/k- ‘to pour’: W 3 Tng puke ‘to water’; C 4 Bch puke ‘to
pour’ [SKNB], Gude paka ‘to put or place by pouring’; 7 Mbuko pdk,
pakay ‘verser’; 9 Mnj puki ‘verser’; E 1 Kera puki ‘vergiessen’; Sa
WDng pake ‘verser a grande eau’, EDng paké ‘verser un liquid’; 5b
Jegu pak- ‘herabfallen (Regen)’.

Cf. W 7 Monguna pok, Mundat apok ‘seasonal river’ [RC].

//Sem Ug npk ‘Quelle’ [Ais: 210], Ug apq ‘spring, source’, Hbr ‘pyq
‘stream-bed’ [Ais: 32, DUL: 87], Berb NIG effek ‘verser’, Awj effok,
ffok ‘verser, couler’ [NZ: 551].

455. *pafk]- ‘to pound’: W 2 Goem pak ‘pound in a mortar (smth that
is moist)’, pyak ‘step on, crush smth (with foot)’ [Hlw]; Note, that
Goemai p- rather resuls from a shift of emphasis: *pVk > pVk.

a. Deriv.: ‘to break (off, down): C 7 Muy apok»ay ‘to break off (wood)
at the join’; 2 Bura pukfa ‘to raze, break down/apart’.

//Sem Geez fag‘a ‘split asunder, shatter, break through, split head,
wound’, Sem fg* ‘to split’ [LsG: 163]. ECush dull Goll pag-
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‘zerbrechen’, Dob, Goll pag- ‘zersplittern’ (intr.) [AMS].

456. *pas- ‘to dig, bury’: W 4 Paa pisu [MS], Miya paso, pl. pasa-ke
‘to bury’ [Sch], Wr1j pas- ‘to bury, fill a hole up (as when covering a
grave)’ [BIS, SKNB] C 5 Wnd pdsa ‘to dig” [FW]; 6 Buwal mpas ‘to
bury’, Mina pas- ‘to cover with soil’ [FrJ], cf. Daba pas ‘biner’; 7 Zlg
pasa ‘déterrer en grattant’, Mofu -pas- ‘enterrer, boucher un trou’, cf.
Cuv mé-pséhey (pl.?) ‘enterrer, boucher un trou’; 8 Makari fasi ho
‘deterrer’ (regressive assim. of p-) [AIM].

Deriv. in—k-: W 1 Hs faska ‘to dig (ground)’ (but cf. W 4 Miya pasa-
ke pl. in —k-).

Note E 2 Lele pasili ‘creuser dans un endroit dur’.

//Sem Geez fhs ‘to dig, examine, scrutinize carefully’ [LsG: 157].
The following forms may be cognate:

a. W *pVs- ‘to dip out’: 3 Bol paasi ‘scooping water to expose fish’
[GAB]; 6 Duw apso ‘to dip out’.

457. *pas- ‘to comb hair’: W 1 Hs fiisii ‘putting tidy or tittivating
woman's hair’; 2 Ngas pes ‘to remove, comb’ [JgN], Mpn paas ‘to
comb hair’, Mghv paas ‘to comb, clean’ [BIM], Kofyar paas ‘to comb
hair’, Goem paas ‘to clear (a horse's tail from dirt)’ (apud [TAS: 282]);
C 7 Muy dpasay ‘to comb’*’. Cf. W 3 Bol pisordi ‘a comb’ [GAB].
The following root is cognate:

a. C7 *pas- ‘to detach’: 3 Bana pdsa ‘décortiquer, déplucher, peler’;
7 Mada dppas ‘délier, détacher, découdre, défaire’, Mol pasay ‘to
detach’ [FrM]. Cf. B 2 Bura psi ‘to acquit, release, let go’.

Deriv in —&-: C 7 Mol pasakay [FsM], Mbuko pésak ‘détacher’, Mofu
-pask- ‘détacher, défaire, découdre’, Gis psak to unfold (mat)’.

//Berb Shilh fsu ‘carder’, Rif fsu ‘peigner la lain, le lin’, Maroco dial.
fsu ‘défaire, étirer, nettoyer (la lain)’, Qab fsu ‘défaire, étirer (la lain)’,
Shilh fsi ‘denouer, détacher, délier’ [NZ: 656, 665].

458. *pVs- ‘to sprinlke, drizzle, spit’: W 4 Wrj pusi ‘to spew
something out of your mouth, spit something out’ [BIS]; 5 Zaar paas
‘to spill’ [CrZ]; C 1 Gaa pisa [SKNB: 41]; 2 Bura psi (also psita) ‘to
sprinkle’ [BIB]; 3 FK pisi ‘to squirt, spray’; 5 Mlg pasa ‘Wasser
sprenkeln; melken’, Pod pise ‘to drizzle, sprinkle’; 7 Mafa pis- ‘cracher

5% Common origin of WCh and Arab nf§ (< AA *nf¢é) was postulated in [AA].
However, CCh data points to AA *-s-. Thus, Arabic form is not cognate with Ch.
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de I'eau, bruiner’, Mada épse ‘asperger, cracher’, Mofu -'pas- ‘cracher
dans une calebasse pour la bénir’, ZIg pisé ‘asperger’; 10 Dzpw pis
‘asperger’; E4 Mawa paso ‘mouillé, humide’, Sok péso, pézo ‘wet’
[Luk]; 5a Mig pisaw ‘cracher’.

Deriv.: C 6 Buwal pisek ‘to spit out’; 7 Balda pisét ‘to spit (salive)’
[Bry]. Cf. Mghv paspas idf. ‘sound of splashing water or water coming
out of a spring’ [BIM].

[Nm *pasa ‘to spew, spray’].

//Cf. Sem Sab nfs ‘to cause water to spread out’, Arab Dat nfs ‘spread
out, flow out’ [BIl: 309]. Berb Mzab fsa ‘répandre, verser’, Qab efsa
‘étre répandu, se répandre (liquide)’ [NZ: 658]

For root-variants cf. *fVs- ‘to sprinkle, make wet’, *pa#- ‘to drizzle,
sprinkle’, *pVz- ‘to spray, sprinkle’.

459. *pVs- ‘to rebel, resist’: W 2 cf. Ngas pes ‘to instigate’ [JgN]; C 7
Zlg pasa ‘se rebeller’; E 6 Mig “appiso ‘refuser, résister’.

//Sem Ug ps*  ‘rebellion, transgression’, Hbr ps® ‘to break with,
behave as a criminal’, ps* ‘offence, crime’ (‘to rebel, revolt’ [KB: 785]),
cf. Syr ps‘ ‘to behave foolishly’ [DUL: 675].

As L. Kogan [Kg: 37] noted, CC may be cognate with Akk pudsu, see
the next issue.

460. *pVs- ‘anger, irritation; to insult’: W 1 Hausa fusii ‘anger,
exasperation’, fusaata ‘become angry’; C 7 Mada dpsawa ‘mépriser,
déshonorer’; E 2 Lele posi ‘insulter’.

//Sem Akk pudsu etwa ‘sich drgern’, D ‘schimpfen’? [AHw: 875],
pistu ‘insult’ n. [CAD p: 433].

461. *pVs- ‘to grow (plants)’: W 2 Goem pias ‘to start to grow’ (apud
[TAS: 297]); C 3 Bana pasa ‘grandir, pousser’; 5 Pod pasd ‘pousser
(téte de mil)’.

//Berb Ntifa fsu ‘croitre, pousser’, MC fsu ‘pousser, végéter’, Shilh fsu
‘épier’ [NZ : 656].

462. *pVs- ‘to break’: W 1 Hs fasa ‘to break irregulary’; 3 Tng pas
1df. describing sound of smth breaking; 5 Guus pas ‘to break, smash (a
pot)’ [CrG]; C 2 Bura pwasi ‘to divide smth hard’ [BIB]; 4 Gude pusi
idf. ‘breaking of falling object’; ECh 3 Tum pas ‘casser’ (all Ch
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sibilants and sibilant affricates yield -5# in Tumak); 5a WDng pesse
‘casser avec la main (noix, morceau de sucre)’.

b. W 1 Hs fdsi ‘the first rough grinding of corn’ E 4 Mawa pisu
“flour’.

463. *pVs- ‘to blow, breath; winnow’: C 7 Mbuko pasay ‘respirer’,
dpas-va ‘se reposer’; 9 Mbara pisé ‘souffler’, cf. Msg psa ‘pfeifen’
[LkM]; E 5a Mabire -pisa ‘souffler’ [HuJ], Mig pdsso ‘vanner’, EDng
pésé ‘vanner dans le vent’.

Derived noun: C 7 Mbuko apasay “esprit’; Muy dpas ‘to rest, chat’.
//Sem *ps ‘to breathe’: Akk pasi, Hbr pB pws, etc., *nps ‘to breathe’
[SED I, Vb. 56, 46], Cush Ong fusaa ‘to blow’ [F10O].

For Mbara — Sem *ps see [TN Ne350].

464. *pV(HV)s- ‘to disperse, spread’: W 1 Hs fasa ‘to disperse a
gathering’; C Pod pasa ‘to pour (smth powdery)’; 6 Buwal papas ‘to
spread out bits of’; 7 Mada avvasa (< avavas < apapas-,
compensatory redupl.) ‘étre disperser’.

Derived verbs: C 2 Bura psari ‘to spread on the ground’; 6 Daba pusiik
‘éparpiler, répandre’; E 2 Lele pasini ‘disperser".

//Sem Geez fhs ‘to spread out, stretch out’ [LsG: 157], SCush rift Alg
pas-it- ‘to scatter’ [Eh: 161].

465. W *pVs- ‘to sting, shoot’: W 2 Ngas pus ‘to shoot as of an arrow,
to sting, it generally connotes the meaning that the arrow has hit the
mark’, pwas ‘to shoot, but generally used of many shootings’ [F1], pus,
pl. pwas ‘to shoot, to nail’ [JgN], Mghv pus, pl. pwas ‘to shoot, to
arrow; kick, butt (animal); to nail smth in’ [BIM], Mpn pus ‘to throw
spear, shoot arrows; kick’, Mush pus ‘to throw, shoot’, pl. pwas ‘to
throw’ [JgO], Chip pus gwe ‘shoot’ [Kr]; 5 Tala fis-, fasi ‘to shoot’
[Cs]. For external cognates of W 2 see [TN Ne351].

a. *pVs- ‘sting, arrow’: W 1 Hs faasaa ‘broad arrow with long barbs’;
2 Mghv pas [BIM], Mpn pdas ‘arrow’ , Ngas pas ‘arrow, needle’ [JgN],
Mush pas ‘traditional needle, arrow’ [JgO]; 3 ‘arrow’: Bol pocco Krkr
fas-ku [GK], Pero pusu-k, Bele focco, Ngm ho’oco, Krf fusi, Glm pasi,
[SchV], Maka pocco [SvP]; 5 Grnt pasi [Ja], Saya piis, Jimi fusko (<
Krkr?), Plc pyas, Saya piis, Zul pase ‘arrow’ [Cs Nel05], Zaar pi:s
‘sting, arrowhead’ [CrZ], Dott pas ‘quill, sting; arrow; awl’ [CrD]; 7
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Karfa ak-pas ‘iron arrow’, Fyer fwas ‘arrow’ [RC]; C 5a cf. Hdi pusa
‘clou, nail’ (‘a sharp point’).
[Cf. ISv: 25 — Bol, Ngas, Krkr forms].

466. C *pVs- ‘to drop ’: 2 Bura psi-ta ‘drop smth’, psi-wa ‘to drop
smth into smth’ [BIB]; 7 Mbuko pépas ‘tomber a terre (toit, miettes)’
(< *HVpVs, compensatory redupl.), Zlg péspesis ‘tomber’.

//Sem Arab ffs ‘terrasser et trainer par terre’ [BK II: 299].

For Arabic ‘trainer par terre’ cf. the following isogloss:

a. W6 *pas- ‘to drag on the ground’: Duw paaso, WBade paasu.
For a derived noun cf. C 9 Mnj pus-pus ‘charrette a bras’; 10 Musey
pupus-na ‘la charrette’.

467. *pus/c- ‘to wash’: W 3 Bol puusu ‘to wash (thing)’ [GAB], Ngm
(G) huusa ‘to wash’ [NEH]; 5 Zar pes idf. ‘to wash’ [CrZ]; 6 WBade
apsu ‘to bathe’; C 3 Bana psi ‘laver’; 7 Gis pus ‘waschen’.

For a root variant see Ne484 *pi¢- ‘to wash, to clean’.

468. *pVHVs/c- > pVpVs- (compensatort redupl.) ‘to render into small
pieces‘: W 6 Ngz papsu ‘to render into small pieces or powder’; C 7
Mofu -pdpas- (compensatory reduplication) ‘émietter, distribuer en
petites bouchées, diviser la boule en petits morceaux’

Derived nouns: a. C 5 Glv pdspasa ‘crumbs, broken pieces’; 7 Muy pis-
pis ‘crumbs’, Ould péspes “petit morceau’.

//Sem *phc : Arab fhs ‘broyer, frotter dans la main’ [BK II: 547],
PbHbr pahas ‘smash, beat out of shape, dissolve by rubbing’ [LsG:
157].

Root extension (2 as C2) in Sem. On the other hand, partial redupl.
(pVpVs) may be taken for ‘compensatory reduplication’: C;HC> >
Ci1C1C).

Alternatively Ch forms may stem fom Ne462. *p¥Vs- ‘to break’:

For a ‘root variant’ cf. C 6 Daba pas ‘détruire’, pasér ‘détruire,
démolir’ and Sem Akk pasasu ‘to break, to cancel’ OAkk on [CAD p:
218] < AA *pcc ‘to break, to destroy’.

469. *pVs/c/c- ‘to spin’: W 2 Ngas pus ‘to spin cotton’ [JgN]; E 1
cf. Ndam p3sd ‘coudre’.
Derived noun: *pVS- ‘rope’: W 2 Ngas pus ‘rough string’ [F1], Mpn
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pus ‘tissue of plants used in rope-making’, Mghv pis-yda ‘yute, fibre’,
pizép (< pis-p, pl. in -p) ‘fibre from maize cob’ [BIM]; E 1 Kera pesi
‘belt for a female loincloth’.

//Sem Geez fhs ‘spin (thread), twist’, fohso ‘thread’, Mhr fhas, Tgr
fahasa ‘twist’ [LsG:157].

Alternatively, W-ECh may be cognate with C 5a Hdi paca-paca ‘woven
cord used to protect young girl's genitals’, all < Ch *pVe-.

470. *pVs/c- ‘hand’: E 5a Bid pése ‘main, bras’, Mig pissi ‘main,
bras, doigt’; WDng pise ‘hand, arm’, poosa ‘patte avant d'un animal’,
EDng posiy ‘la main, le bras’; 5b Mubi f5s5 ‘hand, arm’ [Luk], fooso
‘main’ [JgM], Kaj fooso, pl. fas ‘main’.

For a denom. verb cf. C 9a Gdr ps- ‘to give’ [FrG].

//Sem Aram (Bibl) pas-, (Jud) pis-t-, (Mand) pas- ‘palm of a hand’ (<
Afras *pVc-). Cf. Berb *afus, fus ‘main, bras’ [NZ: 653-5]. According
to A. Militarev, Berb *s follows only AA sibilants (*s, *5). If so, Berb
and Aram forms can not follow one and the same proto-form. Ch and
Aram may stem from AA *pVec-, while Ch and Berb - from AA *ps.
To put them all together, we need to assume that Berber *s may
folllow AA *c. Cf. [AA 1 Nel2 *pVs, var. *pVs,‘hand’].

471. *pVz- ‘to spray, sprinkle’: W 6 Ngz baziyu (regress. voicing)
‘to spray water from mouth’, WBade pazwu ‘to spray’; C 7 Muy épizéy
‘to sprinkle with the mouth’; E 6 Mok pdaza ‘(re)cracher, asperger le
corps d'un noveau-né’.

a. *puz- ‘rainy season’: W 2 Ngas, Mnt, Chip pas [JgC, JgN], Mpn,
Goem pas [Fp], Goem p’as [Hlw], Mwgh pas, tar-pas [BIM], Mushere
pas [JgO] ‘rainy season’ (pl. in internal -a-, cf. [TAS: 299]), Mpn tu-
pus ‘tiny rain, heavy mist’; 3 Bol puzo ‘rainy season, rust’ [Bn, GAB],
Ngm huzé , Krkr f5zo ‘rainy season’ [SchV] .

//Cf. Sem Arab fzz (i) ‘saigner ou suppurer (se dit d'une plaie)’ [BK II:
589], Cush agaw Kemant fdiz- ‘to flow’ [ApAg].

472. *pVz- ‘to disperse, spread’: C 3 FK paza ‘to spread’; C 8 Bud
phazii ‘sich zerstreuen (Leute)’ [LkBd]; E 5a WDng pazziye ‘se
répendre, s'éparpiller (chevres...)’.
//Berb EWImd feziwek ‘se dispercer en désordre', Mzab fezze®
‘éparpiller, disperser’ [NZ: 688].
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The next root may be cognate with the present one.

473. *pVz- ‘to smear, scrape’: C 5 Pod pizé ‘to rub; frotter’; 6 Daba
paz ‘oindre le corps’; 7 Mafa paz- “cultiver (a la houe), gratter (la terre),
se gratter’.

Note W 1 Hs fazayii ‘any clear space’ (‘scraped, cleaned’ ?).

//Sem Geez fwz ‘wipe off, efface, rub the back, sweep, clean by
rubbing’, Tna fawdzd ‘scrape’ [LsG: 172f].

For a ‘root variant’ cf.:

W *pVwVs- ‘to smear, rub, clean’: 2 Mghv pwos ‘to rub’ [BIM],
Ngas pwas, pwis ‘to smear, annoint’ [F1], pos ‘to rub on’ [JgN], Mpn
pwas, pweés ‘to rub (ointment)’, Mush poos ‘to rub, clean’ [JgO]; 5 Grnt
poosi ‘to wipe, rub’ [Hr].

//Sem Akk pasasu from OA, OB on ‘to smear, anoint’ [CAD p: 245]
‘salben, einreiben’ [AHw: 843].

474. *pac- ‘to catch, take’: W 1 Hs fdtsa ‘catching fish by hook
and line; fish-hook’; C 6 Mina pats- ‘to take’ [MGr].
//Sem Akk *pu’usu NA ‘to appropriate, embezzle’ [CAD p: 555].

475. *plajc- ‘to unload, put’: W 4 Wrj, Kariya pats’- ‘to descend,
unload’ [SkKNB], Wrj pats’- ‘to bring down, unload’ [BIS]; C 6 Mina
pac ‘to put’ [FrJ].

//Cf. Sem Arab hfs ‘jeter qqch, lancer’ [BK I: 459]. For an alternative
cognate of W 4 see [TN No348].

476. *pVe- ‘to tear, pluck’: W 1 Hs féetse ‘to remove loose ‘leaves’
from reeds to be used in making mats or string’; C 5 Gdf pica ‘to pluck’
[KimG]; 6 Daba pa¢ ‘arracher avec les racines’; 7 Mafa puc- ‘arracher
(plant, arbre), déraciner’, Muy dpdc [ts] ‘to weed’, dpacay ‘remove’.
//Sem Arab fss ‘tirer, extraire une chose d’une autre et I’en séparer’ [BK
II: 598].

4717. *pVe- ‘to roast, burn’: C 2 Bura pca ‘to roast, bake’, pca-
maya ‘to roast it all’ [BIB], MrgC, Mrg [HfM: 29] pca ‘to roast’,
Ngwahi ca, Hildi ca [Kr]; 3 HK psa- HB pceyo, FK wca ‘to roast’
[Kr], Bana psa ‘griller dans le feu’, pasa ‘griller beacoup de choses’;
5 Mlg pasa ‘verbrennen, rosten’, Wnd psa ‘to roast, to burn’ [Jglb];
9a Gdr pse ‘to grill’ [FrG].
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Derived noun: *puc-r/n- ‘ash’: W 4 Tsagu puso-n (shift of
emphatization), Siri vaca-ki [SkNB]; C 1 Tera pazi-t [NmT], cf. Gaa
fisa Gbn fice, Boka fiisi (regressive assim. of p-) [Kr]; 2 Bura pinzu
[BIB], Ngwahi pinsu ‘ashes’, Chb pinzu (metath. and voicing in
contact), Mrg punsu-du, Klb puciru [Kr]; 3 Bana psa-r; 7 Balda
pucu’ [Bry].

For CCh 1-2 < *pnZ see [TN Ne4(7].

//Cf. Eg wps ‘(der Bosen) verbrennen’ NR, wps.t ‘eine Gottin, welche
die Bosen verbrennt” Sp, Gr [EG I: 305].

478. C *pac- ‘to cut through, off’: 4 Gude paca ‘to chop through with
one blow’; 7 Ould pac idf. ‘action de couper qqch’, Zlg pac, Mbuko
pocpoc ‘couper en abattant’.

//Cf. Cush Sid faffac’- ‘to split (a log into small pieces)’ [KS: 312].

479. *pV¢/&’-  ‘to germinate, give birth’: W 3 Kupto péese
‘germinating’; C 2 Bura pca (ts) ‘to sprout’; 7 Mofu -pac- ‘germer,
pousser’, Chuv mépcey ‘germer’, Muy pacikvidf. ‘giving birth’; E 2
Lele posi ‘engendrer beaucoup, se multiplier abondamment’. Cf. C 5
Pod pacaca 1df. ‘plante toute petite qui vient de sortir’.
For a root-variant cf. Ne461. *pVs- ‘to grow (plants)’.

480. *pVe¢- ( or *pVHV¢-) ‘sun(shine), day’: W 2 Ngas pus, puus
‘sun, daylight’ [F1], Mpn piius ‘sun’, Mghv puus ‘sun, day’, Mnt payas,
Grk p“aayas [JgC], Mush puus [JgO] ‘sun’, Goem p ‘#:s ‘sun, time’
[HIw]; C 2 Bura pci ‘sun, daytime’, ti-pci ‘noon, daytime as contrasted
with night’ [BIB], Mrg bic¢i, Wmd pici, Hld puci, Ngwabhi ¢i ¢i (< pci),
WM biji [Kr], Kb pici ‘sun’, puci ‘during the dry season’ [MuK]; 6
Buwal pes, Daba pic, Mina pic¢ [FrJ], Mbedam piss ‘sun’ [LMb]; 7 Gis
pas ‘Sonne’, papas ‘Tag’, ta-pas ‘Sonnenhitze, Tageslicht’, Mbuko
pac, Chuv pas, Balda pas ‘soleil’ [Bry], Mofu pas ‘soleil, jour’, Mafa
pac ‘soleile, jour, lumiére’, Vame pas ‘sun’; 7a Skn pis [pith or bis]
‘sun’ [DSKk], pis ‘sun, day’ [ThS: 23]; E 4 Mawa puusi ‘chaleur’, cf.
Sok pioo ‘Sonne’ [Luk].

Deriv. in —- (pl.?): W 1 Hs fatsar-fatsar ‘noonday heat of the sun’; 6
Duw puusara ‘dry season’.

Consider W 2 Mnt payas, Grk p“aayas as forms in internal —k- pl.
Alternatively, these (and other) forms could derive from Ch *pVHV¢-.
//Cf. Sem Arab fsh ‘briller de loin et paraitre blanc’ > ‘aurore’ [BK

187



I1: 605].
Cf. [GrR] CCh *pitsi ‘sun’, including Proto-Bata, Lmn and other forms
of the *f-t- structure. For the latters see Ne324*(?a)fV#i ‘sun’.

481. *pVe- ‘white; light (colored)’: W  Hausa fatsii ‘a lightish-
skinned coloured person’; E 5a WDng pas-pas ‘entiérement blanc,
couvert de terre’, EDng pusisay ‘gris’.

//Sem Akk pesii  OAkk on ‘white, pale, bleached’, pesii ‘to become
white; to pale’ [CAD p: 328-334], pesii I ‘weiss, hell(grau) (Wolle,
Stoffen, Tieren, Fellen, Menschen (Haut oder Haar?), piisu (Bab) ‘das
Weisse, weisse Fleck’, pusii (OA, OB) ‘Weisses’ [AHw: 857, 883],
note Sab fsy (if it really means ‘white’) and discussion in [Bll: 407].
Note Cush agaw Aungi fucci ‘white’ [ApAg].

482. *pu/ic- ‘to spit’: W 3 Kif fis-, Glm pas-aald, Gera fiisii-mi
[SchB], Bure pis-, Pero puuso; 4 Paa pisuu, Dir1 paza, Jmb fas-, Kar
paca, Tsagu pac- [SKNB]; 5 Bogh pyas, Grnt pasi [Cs], Zaar pyaaca
(<pvaaca) [CrZ], Buli pisan, Dott pes, pyas [Cs Ne751]; E 4 Saba pise,
Mawa picin ‘to spit’, cf. Ubi pizip ‘to spit’, péco ‘humid’; E 5a Mabire
pacawa [Hul], EDng pice, WDng pice, Bid pic, 5b Kaj facu. Cf.E
4 Ubi pacyo ‘dew’ [Hul].

Reflexes of —¢- are not quite regular in W 4. It is possible, that reflexes
of *pu/i¢- ‘to spit’ and *pVs- ‘to sprinlke, drizzle, spit’ conflated in
some of W 4 languages.

//Sem Ugwpt ‘to spit’, cf. Hbr tpt “spittle’, Akk wapasu OB ‘to insult’
[DUL: 929f], Arab nft (i, u) ‘vomir cracher, jeter dehors la salive’ [BK
II: 1304]. Cf. Berb Ntifa sufs, Izn siuffes, Snus, Ghad sufes ssufes
‘cracher’ [NZ: 659].

[Jglb *ps ‘spit’, AA 1 Ne10: Sem,WCh 3, Berb].

483. *pV¢é- ‘to be full; to swell’: W 4 Wrj pac-, Paa pucu, Diri focu
‘to swell” [SKNB], Paa picuu ‘to swell, puff up’ [MS]; C 7 Mbuko
pecepece ‘plein a déborder’.

//E Cush Arb patfa, Tsam hot/i ‘full’ [ATO], pac¢ ‘full thing’ [Hay],
a. *pV¢- ‘many’: W 1 Hs facaa-facaa ‘inlarge quantities’; C 2 Bura
pici-ku ‘of great quantity’;

Sem Arab mafatt-at- (fit) ‘multitude, abondance’ [BK II: 542].

These fragmentary attested isoglosses may follow one AA root (*pé(¢)
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‘to be full, abundant”).

484. *pic- ‘to wash, to clean’: W 3 Krf féc¢i “clean, cleaned’ [SchB];
C 2 MrgC pcipéo ‘washed clean’, pcina ‘to wash’, Mrg pcu ‘to wash,
to be cleaned’ [HfM: 29]; E 1 Ngam pice ‘blanchir, laver (une chose)’,
Mobu pésé pl. ‘laver qch’; E 5a Bid pi¢ ‘administrer un clystére
(lavement)’, Mig pacaw ‘s'éclaircir (ciel)’ (a modified vowel in
Reflexive). Cf. WDng pac pac idf. de ace ‘laver’.

Deriv. ‘white (spot): W 1 Hs faaci, fyaci ‘a blaze down the whole face
of a horse’; 4 Tsagu paacahan ‘white’, cf. Siri mbiicanni ‘whiteness’
[SKNB] (it is not clear, if mb- < *mp- would be regular).

485. *pic’-r- (-r-pl.) ‘urine’: W 1 Hs fitsdaarii; 4 (metath.) Wrj capr-
ai, Kar cipir, Diri acabala, Miya capur, Siri ¢’ipari [SKNB], Wrj
cipurai [BIS], Paa cipura [MS]; 5 *b6Vs(Vr)- < *pic’-r- (shift of
empfatization): Bogh 6és, Buli bas, Dott busaari, Geji basi Guus bi3d,
Zaar bes [Cs Ne96]; C 10 Dari 32bir, Dzpw subuir [Sa], cubur [JgIb]
(< *¢VpVr, voicing of -p-, metath. < *pV¢’'Vr-); E 1 Kwn ko-cor (< *k-
cwr < *k-cpVr, k-is a pref. of coll. nouns) [Jglb]; 2 Kaba ¢abaord, Lele
coorod (< *¢VpVr-, metath. < *pVcéVr-) [Jglb], Nch ¢abra [HmK]; 3 Tum
ba3ar, Ndam biis (< *PVCVr-, regular voicing ) [Jglb]; 4 Mawa swari,
Ubi cario (< cVwlr < ¢Vpar); 5Sa Mabire cora (< *Cpar-, metath. and
lenition of -p-) ‘urine’ [HuJ], *pidy- (< Ch *pV¢’-). EDng pidyé
‘uriner’, pidyi coll. ‘urine, sperme’, Mig piddyi, Bid pi’i coll. ‘urine’,
pi‘aw ‘uriner’; 5b Brg fidyi, Mubi faradyé (metath.) ‘urine’ [Jglb].
Note p-¢’ > ¢’-p in Chadic languages - in accordance with the law
of "rising sonority".

//Sem Arab fazz- ‘horse urine or water from the stomach of a ruminant’
[BK II: 613]. Berb Ahag tafezza ‘urine’, Air tafezze, Ghat cifezza ‘urine
de chameau’ < Arab [NZ: 689]. Note ECush Oromo finc¢’an ‘urine’
[Grg], SCush Irq pitsah ‘collected cow’s urine for softing lather’
[MKQ].

[Jglb*psr, AA 1 Nell (Arabic, some W and ECh forms)].

486. W *plil3- ‘bran’: 2 Goem p’is [HIw]; 6 Bade pasi, Ngz basi
‘bran’ (regular voicing by assim. with the medial consonant).

For a derived verb cf. Cf. 2 Mush pus ‘to separate chaff from grain by
using calabash’ (apud [TAS: 294]).
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487. *pat- ‘to drizzle, sprinkle’: W 3 Pero paaso ‘to sprinkle’, Krkr
faaso ‘flowing’ [GK]; C 6 Buwal pat ‘to pour libation’; 7 Mbuko
patay, Z1g pat ‘asperger avec une calebasse’, Muy pata idf. ‘splashing’,
Mofu -pat- ‘verser a terre (un liquide en libation), asperger’

//Sem Arab hfs ‘verser, donner (de I'eau) en quantit¢’ [BK II: 458].
Root extension (%- as Ci) in Arabic.

488. *(HV)pV?- ‘to peel, pluck’: W 2 Ngas pées ‘to pluck feathers’
[JgN]; C 4 Gude pits ‘to pluck seeds from plant one by one’; 5 Pod pata
‘to peel off, crack off, décortiquer, arracher’; 6 Buwal pa-pat
(compensatory redupl.) ‘to shell peanuts’; 7 Mada dpat ‘décortiquer,
écosser, écorcher’, Mafa papat- (compensatory redupl.) ‘prendre peu a
peu tous des biens de qqn, dépouiller’, Muy dpatay ‘to shell
(peanuts)’; 10 Dzpw puf ‘écorcher un arbre coupé’.

Derived noun: *p¥V# ‘bark’: C Daba papdt? ‘I'écorce’; 7 Mada pataf
‘coque, écorce’, cf. ZIg pataa-ygwad’ “écorce (d’arbre)’

Deriv. in —#- (complete action) : C 7 Mofu -paf-t- ‘(se) séparer, retirer
(la main de qqch)’; 6 Buwal pat-et ‘to peel off layers’.

Deriv. in -d- : C 6 Daba pata-d~ ‘éplucher avec les ongles, enlever la
peau’; 7 Zlg pata-d” ‘décortiquer’, Mofu -pdtd-d- ‘écorcher, fendre
dans le sens de la longueur (tige)’.

//Sem Arab hfs ‘péler, oter I'écorce’ [BK I: 458], Geez hafasa ‘rake
up, sweep up’ [LsG: 227].

489. *pVt- ‘to flatter a woman, to marry’: W 6 GBade pafau ‘to
marry’, pata, WBade pata-n ‘marriage festival’; C3 FK paf5 ‘to pet,
love’; 6 Daba pet ‘flatter une femme’.

//Sem Arab hfs (n. d’act. hafisa) ‘témoigner une grande affection a qqn’
[BK I: 458].

490. *PV#- ‘to abandon, to refuse’: W 1 Hs faasa ‘to abandon the idea
of doing smth.’; E 5a EDng poocé ‘refuser, ne pas vouloir’, Mig pdoco,
WDng peece, Bid pooc,; 5b Brg fooci ‘refuser’.

491. C *pV# ‘to worship: 4 Gude pato ‘to worship at pagan shrine or
fetish’; 7a Skn pata ‘ceremonial centre’.

/Sem Akk Bogh upisu ‘sorcery, magical machinations, (objects used
for magical machinations)’, Bogh epeésu (epuisu) ‘work, activity; evil
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magic’ from OB on [CAD u: 179, e: 191].

492. *pV[#’]- ‘to break, to smash’: W 3 Krkr paf idf. indicates striking
a blow [GK]; 4 Paa pitaa ‘to break, smash’ [MS], Siri - (shift of
emphatization: *pVt’- > patu), Paa pita, Diri fotu (regressive assim.
of p-) ‘to break’ [SKNB], Miya pato ‘to hit, slap’ [Sch]; C 2 Mrg pitu
‘to break in pieces’ [Kr], patu ‘to break (pot, calabash)’ [HfM: 148],
MrgC ptapto ‘forged’, Bura pfa ‘to break out, crack or smash’ [BIB];
3 Bana p#i ‘casser, forger’, HN pfe ‘to break in pieces’ [Kr]; 4 Gude
pwata ‘to break off tree limb’, patdh ‘squashed, smashed flat’; 5 Glv
pit ‘to crush, to press, to touch’, 5a Hdi patay ‘to break’; 7 Mafa pdt-
‘casser, piler’, Mofu -paf- ‘détruire, décimer, casser les branches’,
Ould -patay ‘se casser, s'éclater’, Mol pat [FsM]; 7a Skn pata ‘to
break up, smash to’; 10 Azum pi? ‘the sound of hitting often’, pu# idf.
of ‘breaking’.

Deriv. in —k- : C 7 Mofu -patkv- ‘(se ) casser (bois, outil), casser une
partie de qqch’.

Deriv, in —t-: W 6 Bade pat-tu ‘to press out’.

Derived noun: C 7 Muy patay ‘a piece of broken calabash’, Mada
patara ‘tessson, morceau de calebasse'.

//Sem Arab fdd ‘casser, romper, briser’ [BK II: 644], Hbr fss
‘zerbrechen’ [KB: 772], Akk pussii SB ‘to crush (?)’ [CAD p: 539].
Cf. Arab fhd ‘briser, casser’ [BK II: 641].

[Jglb p#> ‘to break’, AA 1 Ned45 *pac ‘to break, pierce’].

493. *pat/t’- ‘to nail’: C 2 Mrg patu ‘to nail’ [HfM]; 5 Wnd pdté ‘to
nail’ [FW].
Deriv. W 6 Duw pat-to ‘to pierce, lance’.

494. *pat/t’- ‘flat spot’: W 6 Ngz patd ‘crown of the head’, Duw
patpat ‘flat of the hand’; C 4 Gude pafa ‘large flat exposed rock’; 7
Mada pfa-tat ‘plat et large’.

495. C 7 *pVE- ‘to close, cover’: Mafa pik- ‘fermer’, ZIg vak
‘boucher, fermer une couverture’.

Derived noun : W 2 Ngas péel ‘mud ceiling’ [JgN]; cf. C 7 Mafa veked
‘balévre a l'entrée de la maison'.

496. *pak- ‘open space’: W 1 Hs fdzayii ‘any clear open space’; C 2
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Bura pwaka ‘area outside of gate’; 3 FK pekai ‘vergin land’.

497. *pla]l- ‘to separate’: W 1 cf. Hs falan ‘separately’; C 6 Buwal
palax ‘to take apart’ (pl.?), Daba pola ‘séparer’; E Sa Mig pdalo
‘s'écarter’, cf. Mig pilyo ‘séparer (avec difficultes)’ (for -aN- pl. in Ch
see [BIP]).

Derived nouns: C 6 Daba pala ‘lapartie’; E2 Lele polu ‘séparation,
frontiére’.

Cf. W 6 GBade paal-tu ‘to divide, distribute’; E 5a Bid palak
‘bifurquer’.

For CCh *pVI/r- ‘to untie’ see Ne 544. *(?V)pVr- ‘to untie, unfold,
release’.

//Sem Geez falaya ‘separate, divide, distinguish between’, Arab flw ‘to
wean’, Aram (Mand) pla, Jud ply ‘be sepatared, distinguished’, ply
(hif'il) ‘treat as special, distinguish between’, Ug ply ‘be sepatared,
distinguished’, Tna fdldyd, Tgr fdla ‘separate’ > Cush Bilin faley
‘separate’ [LsG: 161], Berb Ahag tafult ‘part’, Wimd, Ayr tafult ‘part,
portion d’une chose devisée’, Ghat fafult ‘part, portion’ [NZ: 563]. Cf.
[AA 1 Ne38 *pl ‘to cut, separate’].

Consider the next issue as a derivative, note a tenable semantic shift
‘to be separated’ > ‘alone’.

a. *pal(l)- ‘single, alone’: W 1 Hs fdallé ‘a single one’; 3 Bol palpal
‘one each, one at a time'; 6 WBade palla idf. indicates exactly one; C 2
Bura pal ‘one’ [BIB]; 5-5a Chn pala [Kim], Wnd palle [Jglb], Glv pal,
palla ‘one’, Mlg palle “eins, allein’; 6 Buwal pal ‘to be alone’; 7 Mofu
pdl ‘one’ (num. en syntagme, ted ‘un’, en comptant [BaMo]), Gis pal
‘eins’; 8 Makari pal ‘one’ [AIL].

According to [JgIb I: 131], Wandala, Glavda, Mofu and Gisiga forms
“are loanwords from Kanuri fal ‘one’”. However, relevant cognates,
given above contradict to this statement. Note also that replacing of
Kanuri - by p- in loaned forms would be anomalous.

Some more forms may be cognate: *pVI- ‘to be few, lack’: C 5 Glv pil
‘to be deficient, lack, cannot’; E 5 Mabire pali ‘peu’ [HuJ]. Derived
verb: W 6 WBade paluu-tu ‘to reduce’.

498. *pal- ‘to fall’: W 2 Ngas pal ’to stumble and fall’ [F1], Mghw pal
‘to fall > to fail economically’ [BIM], Mpn pdl, Chip, Mush pal ‘to
fall’ [JgC, JgO]; Note C 10 Azum plu-mba, plu-ta ‘to be down-graded
(from a high position to a lower one)’.

192



a. *pfafl- ‘to lie down’: W 2 Ngas paal ‘to lie down’ [FI]; C 3 FK
mpala-ba 1idf. describes how so. lies down to sleep stretched out’; 7
Chuv mépalehey ‘s'allonger’. For confusion of semantics ‘to fall” and
‘to lay down, stretch o.s.” see Hebrew.

Derived noun: *paal- ‘bed, sleeping mat’: W 2 Mpn, Mush paal
‘bamboo bed’ [JgM], Ngas pal ‘a bed made of strips of a palm, bored
and threaded together, it serves as a solid mat to sleep on’ [F1], Mghv
paal ‘mat from ruffia branches’ [BIM], Goem pdal ‘stem of the raffia
palm branches’ [Hlw]; E 4 Barein (dial.) pdale, pdaalé ‘bed’.

For W 2 ‘bed, mat” & SCush *pa’al- wood’ see [TN Ne394].

//Sem Hbr npl ‘to fall, lay down, prostrate’ [KB: 264f], Ug, Aram npl
‘to fall’ [DUL: 626] Akk napalu ‘to fall’ < WSem [CAD ni: 277],
Cush Sid ofoll- “to sit down’ [KS: 121].

499. *pal- ‘to break’: W 2 Mpn pl-ay (pl.>!) ‘to explode, crash’; C 5
Dghw ptilaya ‘(rope) broke’ [Kr]; 3 Maaka pilaayo ‘to break, smash
(pot)’ [SvP]; 7 Mafa pal- ‘casser (rocher, pierre)’; E 2 Kera palwé
‘zerbrechen, rompre’.

Cf. W 3 Tng paale ‘to slap, clap’, Pero pdalo ‘to slap’.

Deriv. in -#-: C 7 Muy daplat ‘to split (grains or seeds)’, Mol paltay ‘to
split in half” [FsM], Mada dplata ‘étre écrasé (haricot, arachides)’.
Deriv. in —k-: C 10 Azum poloka ‘to crack open (nuts)’.

//Sem Arab flg ‘tendre, couper en deux’ [BK II: 631], ECush Oromo
folloga ‘break oft” [Grg].

500. *p[u]l- ‘to dig (out)’: W 3 Kupto fuléy ‘to dig out, gouge out,
reveal’, Tng puule ‘to break up soil, to raise dust’; C5 Pod paloma idf.
‘creuser’; 7 Mafa pul- ‘déterrer, déraciner’; 8 Log pil-wun ‘creuser,
hollow out’; E 1 Ndam pald ‘creuser (évider) arbre’; 3 Smr pol ‘to
dig’ [Jglb].

Derived nouns: C 5a Lmn palamu “(pit)hole, trap’; E 6 Mok pdlle
‘fossé, vallée’.

//Sem Akk napalu (OAkk) ‘to dig out, to gouge out (eyes); quarry
stones, to tear down, demolish’ [CAD ni: 272], Sab flg ‘cut a water-
channel’ [SD: 44]. ECush dull Dob poolle ‘Loch in der Erde’, Goll
poolle ‘Schlucht, gorge’ [AMS].

For Akk ‘to quarry stones, to tear down, demolish’ see the previous

S For —aN pl. in W 2 see [BIP].
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root.

501. *pVI- ‘to protect, care, cover’: W 2 Mpn piél ‘to take care, be
careful’; 6 Bade palu ‘to guard, protect’; C 6 Daba pala "protéger’; 5
Pod pala ‘couvrir de chaume; to roof, thatch’; 10 Azum pola ‘to guide,
shepherd, care for’. Cf. W 2 Goem pool ‘to hide smth.” [Hlw].
Derived noun ‘a cover’: W 2 Ngas palpal ‘small round mat’ [Brq]; C 5
Pod paldya ‘couvercle de vannerie’, 5° Lmn palay ‘small round mat
to cover vessels and winnowing’; 7 Muy pili ‘wicker food cover’,
Mada palya ‘disque en vannerie, vannerie’, Mofu palay ‘couvercle de
jarre plat en paille tressée’; 10 Azum pola ‘large leather shield’, Musey
pol-na ‘la grand bouclier en peau’ [ShyM]. Cf. W 5 Grnt peele ‘penis
sheath’ [Hr].

Note: ‘to defend’ > ‘a cover’ (derived noun) in Arabic.

//Sem Arab nfl (1) II ‘défendre’, nawfaliyy-at- ‘sorte de voile en étoffe
de laine en usage chez les femmes arabes’ [BK II: 1316f]. Berb Ahag,
Wimd, Ayr efel ‘€tre couvert d’un toit’, Wimd asefel ‘toit’ [NZ: 558].

502. *pVI- ‘to search’: W 2 cf. Goem pil ‘to watch or look at smth’
[HIw], Mush piyél ‘to search’ [JgO]; C 3 Bana p(2)la  ‘chasser,
chercher’; 7 Merey pala, Mbuko pélay ‘chercher’.

Deriv. in—k-: C7Mofu  -pal-k- ‘rdder en cachette, chercher, fouiller’;
E 5a Bid palak ‘désirer’. The semantic shift: ‘to search’ > ‘to desire’
seems tenable.

//Sem AKkk palii (Aram. loan) G ‘durchsuchen’ [AHw: 817], OffAr pl
‘to scrutinize, to scan’ > Akk [HJ: 911], Arab flw 5. ‘rechercher,
examiner’ [BK II: 634].

503. *pVI- < *pwal- < *wVpal- ‘to cork, to bark’ > ‘to shave’: W 3
Tng pulle ‘to peel (gr. nuts); to be hatched’, palle ‘to peel bark (for
medicine)’, Kupto fulléy ‘to peel’, Dera puulé ‘to take off clothes’
[NmK], Bol pelle ‘shaving the face’ [GAB]; 5 Zaar pul ‘to remove the
bark of trees, hemp to make ropes’ [CrZ]; C 2 Bura pwala ‘to pluck
off petals of loosen bark’ [BIB]; E 3 Tum pal ‘éplucher’.

Derived adj.: C 8 Log plapla ‘bald’ [AIL], (‘with removed hair’).
Derived noun: E 3 Tum pulal ‘coquille’.

Deriv. in —k-: W 2 Ngas pwol-k ‘to remove bit by bit from a shell’,
pwal-k ‘to husk’ [JgN]; 3 Bol pol-ku ‘to peel off, strip off (bark from
tree)’ [GAB]; C 10 Masa pulok, pulot, Ham polok ‘décortiquer,
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écosser’, Musey polok, Lew, Marba plok ‘décortiquer, écosser,
éplucher’, Gizey polok ‘éplucher’ [LexC], Musey polokka ‘écosser,
muer’ [ShyM], Azum puloka ‘to peel smth off’.

Deriv. in -#-: W 3 Bol pil-tu ‘to hatch’ (‘the chicken hatched the egg’)
[GAB]. Fot confusion of semantics ‘to peel’&’to hatch’ see Sem Gur.
//Sem Arab wfl ‘peler qqch en en 6tant 1I’écorce’ [BK II: 1578].

a. *pil(VH)- ‘to cork, to bark’: C 5 Pod paldha ‘to clean beans’; 10
Dzpw pilé’, Dari pale” ‘décortiquer’;

Derived noun: C 7 Dugwor pal>-ygwsd’, Mbuko palo-ngwad™ ‘bark’
[GrM], Mol palo-ngod™ ‘skin’ [FsO].

Deriv. in —d-: C 7 Mol palday ‘to shell’ [FsM]; E 6 Mok pilda
‘décortiquer arachides’.

Deriv in -#-: C 7 Mafa palat- ‘écorcher’.

//Sem Geez falfala (K*) ‘to shell, pierce’, Amh faldffdld ‘shell (peas,
beans)’, Har fildfdla, Gur faldfdld ‘shell, hatch out, make a hole by
scratching’ [LsG: 158], ECush Oromo falfala ‘husk’ [Grg].

504. *pVI- ‘to flow, pour’: C 4 Gude puls ‘to flow out’; C 7 Mofu pala
‘verser d’un seul coup’; E 5a WDng padlle ‘asperger’?, cf. Mig pilaw
‘abreuver, to water smb.’.

Derived nouns: a.W 5 Zaar polpopli ‘small river running down rocky
slope’ [CrZ]; E 5a WDng péllcle ‘filet d'eau’.

b. *p/a]l- ‘a flow-through pond, lake’: W 1 Hs fdlamii ‘a pond the
water of which does not dry up’; 3 Krkr faalii [GK], Bol paali ‘lake,
pond’ [GAB], Tng paali ‘large body of water (standing or flowing),
lake’, Ngm (dil.) faali, haali ‘lake’ [NEH], Pero pali, Glm pal ‘pond’
[SchB]; 7 DB polo-k, Kulere ‘apilin ‘pond’ [RC]; C 10 Ham pelew
(vowel assim.) ‘marigot long’ [LexC]. Cf. [BIL Ne37].

Derived verbs: E 5a WDng palce "déborder d'un récipient', EDng

polcike ‘déborder’; 6 Mok pilde ‘vomir, déborder’.

//Sem Ug pl ‘rieseln, trickle’, Arab (Dozy) fala (fyl) ‘vergiessen,
rieseln’ [Ais: 255], Geez falfala ‘gush out, burst out as a fountain’, falfal
‘fountain’, Syr pal ‘sprinkle’, “for ‘spring of water’ cp. Tgr fdlfdil, Tna

folfalo, Amh folfal” [LsG: 158].

a. *?apil- ‘to wash, bathe’: W 2 Mush pla-ng (pl. in —ap’’) ‘to wash’
[JgO], Mghv palay ‘to wash’ tr. [JgS] ‘to rinse’ [BIM], Goem palan ‘to

52 For WDng see [TN Ne440].
33 For pl.in -ay in WCh 2 see [BIP].
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rinse smth.” [Hlw], Ngas paly ‘to rinse, cleanse’ [JgN| W 3 Tng pali
‘to bathe’; E 1 Mobu pélé, Ngam péle ‘se laver’; 2 Lele pil ‘se laver’,
Kaba, Nch -pal ‘laver’ [HmK], Gbr pelée, Dormo pelenga ‘waschen’
[Luk]; 3 Ndam p3la ‘blanchir (laver) une chose’, Tum p3/ ‘to wash
things’ [JgIb]; 5 Mabire apali ‘laver qqch’ [HulJ], Bid “apal, Mig “apilo
‘laver’, 6 Mok opile ‘to wash’. Cf. W 5 Geji polti ‘to wash’ tr. [Cs
Ne845]. [Jglb *pl ‘wash’].

505. *(Pa)pVlI- ‘to pay (a debt)’: W 3 Pero pilu ‘to buy’; 4 Wrj pal-,
Mburku, Kariya pul- ‘to pay, ransom’ [SkNB]; C 2 Bura pili ‘to
ransom’ [BIB]; 5 Mlg pala ‘leihen, to lend’, Pod pala ‘to pay back’;
S5a Lmn pala ‘compensate (re)pay’ ; Hdi palay ‘to pay’, (compounds)
pala-saku ‘to sacrifice to ancestors to remove the evil in the village’,
pala-yan ‘to sacrifice to God’; 7 Mafa pal-, pil- ‘payer’, Mofu -pal-
‘rembourser (une dette)’, Mada dpal ‘payer, lacher, régler (affaire)’,
Zlg pal ‘rembourser’, Ould -pal ‘indemniser, compensate’, Muy dpal
‘to pay’; 9 Mbara pul ‘to pay’; E Sa WDng apile, aple ‘rembourser
(une dette)’; 5Sb Toram ‘afil ‘payer’.

Deriv.: E 5a Mig pilko ‘payer, rembourser, pay debt’. Note C 2 Bura
pala ‘to exchange’; W 3 Krkr fal-tu ‘to exchange’ [GK].

Derived noun: W 1 Hs faldaasi ‘wages’.

//Sem Akk apalu ‘to satisfy a demand; to answer’, uppulu ‘to pay a
debt’, apiltu (MB, SB, NB) ‘full payment’ [CAD ax: 1551, 169], napalu
(OA, OB) ‘to make a supplementary payment, to compensate’ [CAD
ni: 275], Arab nfl ‘donner qqch a qqn’ [BK II: 1316], Cush Oromo
Sfuulloo ‘bridle price’ [Grg].

506. W 2 *pVl ‘to sprout, to blossom’: Ngas pe/ ‘to sprout, bud’
[JgN], Goem pal ‘to cause smth to flower or blossom’ [Hlw], Mghv
pel “to flower’ [BIM], Mpn pél ‘to bloom’.

Deived noun: *pVI- ‘flower, sprout, child’: W 2 Ngas mpél ‘blossom,
young leaves, sprouts, buds, flower on tree’ [JgN], Mpn pél ‘young
shoots of plants’, Mghv pél ‘flower’ [JgS, BIM]; 3 Pero pilit ‘flower’,
Bol pilili ‘flower of a male date palm’ [GAB], Kupto fille, Tng pil
‘flower’; C 9 Mnj plapla ‘fleur’; E 5 Mabire ta-pil ‘child’ [JnH]. Cf.
C 2 Bura pilpil 1idf. ‘describes a small boy who is well dressed; a
youngster who intrudes in the conversation of the elders’.

Derived adj. ‘new, fresh’: W 2 Mush pdl ‘to be immature’ [JgO], Ngas
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pal ‘unripe; fresh sprouts or bud’ [F1], Grk pla-y ‘young’ [BIY]; 3 Bol
pil idf. indicates newness [GAB]; 5 ‘new’: Mng pyele, pela-sa, Tala
pyaalii, Geji pyaali [Cs], Gt pyaali [Hr]; C 4 Gude pul idf. ‘very
new’.

//Sem Akk papallu MA, SB ‘young shoot; offspring, descendants’, cf.
niplu OB ‘offshoot’ [CAD p: 105, na: 247].

For WCh 2 ‘unripe’, W 5 ‘new’ + Akk see [TN Ne439].

[Jglb *pl ‘flower’].

507. *pal- ‘(flat) stone’: W 1 Hs falali ‘a large smooth rock or stone of
about the same height as the surrounding land; a cemented slaughter-
place’; 5 Zaar pa:l ‘type of flat stone (formely used to make the blade
of farming instruments)’ [CrZ]; C 2 Bura pala ‘stone’ [Ann, BIB], pala
bka ‘blacksmith’s anvil’, pala sinatu ‘flint, rock’ [BIB], Haba pelia
‘white stone used for magic purposes’; 5 Wnd pala ‘rock’ [FW], Sa
Hdi pala ‘stone’, Lmn pdla ~ palaka ‘big stone, flat rock’ [WHf], Lmn
pala-k, Hitk pdlaka ‘stone’ [HmG]; 6 Daba papalah ‘rocher plat, pierre
large et plate’; 7 Mofu palay ‘pierre creuse utilisée comme cuvette’,
Ould péleb ‘pierre plat’; E 4 Mawa pal ‘rocher plat’.

//Sem Akk pilu (OB, Elam) ‘Kalkstein (Block)/limestone (used as
building material, for inscribed foundation stones, for vesssels)’ [AHw:
864, CAD p: 380], Berb Maroco dial. tifiilit, ifilu ‘grosse pierre plat,
dalle’, Shawiya tifilt ‘pierres qui se débitent en lames et servant de
dalles’, Ahag téfilt ‘pierre plate’ [NZ: 561]. ECush dull Dob pala-
cakko, Goll pal-takko ‘Schabstein der Lederhandwerker (bevorzug
Obsidian)/kind of stone’ [AMS]. Note an isolated form in Omotic:
SEOmeto Gatame palo ‘stone’ [BdO: 95].

508. *pal- ‘flatland’: W 3 Krkr fa/-to ‘open space, area’, Bol pal-ta
‘gathering place, field, open area’; C 6 Daba pala ‘la plaine’, Mina
palah ‘outside’ [FrJ]; 7 Gis pala ‘Ebene im Busch’, papala ‘Ebene’,
Mbuko pala ‘desert', Mofu paalah ‘plaine, endroit plat’.

a. C *pal- ‘flat’: 3 FK mpalahay ‘flat’, mpalaho ‘dwarf’; 5 Pod pald
‘plat’, Mlg pal-téke ‘flach’.

Note *pal- ‘flat’ in the following compounds: C 2 Chb pdpla ma sra;
Sa Lmn paplé ma sra ‘Fuss’ (note sra ‘Bein’) [Luk]; 7 Merey pala-
bat ‘nom d'une os, os plat’.

//Sem Ug palt ‘f. ‘fallow land, waste land’ < p7/, byform of *pwl
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[DUL: 648].
Note Sem Akk palkii ‘broad, vast’ SB [CAD p: 67] ~W 4 Wrj palaki-
na (if not < pala-k-na) ‘open area of field outside the compound’.

509. *paHal- > pall-, papal- ‘plank, frame’: W 2 Mghv pwayadl
‘frame for hanging animals to be smoked’ [BIM]; 3 Bol pallo ‘frame
for a thatched roof” [GAB]; 6 WBade pallon, GBade pallau ‘frame for
a thatched roof’ (< Bol?) ; C 6 Buwal papdlam (compensatory redupl.)
‘plank’; 8 Kus palo ‘beam, rafter; plank’ [AIK]; C 10 Dzpw pal ‘claie’.
For ‘beam’ cf. W 3 Bol pa-mpilam ‘log, attached to the leg of a mad
person’ [GAB]. For Cush ‘stick’ cf. E 5a cf. Bid po/ ‘manche de houe,
hampe de lance’.

//SCush Irq paa‘ala ‘sticks (thin) to make a platform or bed with; thin
wooden pole, untied stick’ [MQK], Sem Akk pali (palu, pallu) OB
‘rod’ [CAD p: 74], palii(m) ‘eine Stange’ (sum LW) [AHw: 817], Berb
MC tiflut ‘assemblage de planches qui ferme un passage; planche,
porte’, Shilh iflu ‘porte; planche’, Rif tawlawt ‘planche’, Ntifa tiflut,
Ahag taflut, Figig taflewt ‘porte’ [NZ: 573].

For possible cognates of Eg pjpj.t ‘die Kielbalken des Schiffes’ see
[EDE II: 418f].

510. *pVI- ‘(upper) arm > shoulder, wing’: 5 Dyarim pals ‘wing’; C
1 Boka pel-fats ‘shoulder’ (f3t2 ‘body’), Gbn, Gaa pél-, [Kr]; 3 cf. FK
pala ‘hand’ (rather - ‘arm’, cf. FK pala-paw ‘sleeve’, pala-fiia
‘branch’, i.e. — ‘arm of tree’, while ‘hand of tree’ is ‘leaf”), Higi Moda,
HN, Kap pilla ‘arm’ [Meek], HB pila ‘arm’ [Kr]; 8 Kus pala ‘wing’
[AIK], Log mpdla ‘arm’ [Mo: 31]; 10 Gizey vun pél, Masa, Ham,
Musey pel, Lew pépél, Marba pepel ‘épaule’ [LexC], Musey pella
‘I'articulation de 1'épaule' [ShyM], Azum pepela ‘shoulder-blade’.
Derived noun: *pVpViI- ‘bat’: C 5 Pod papdla, Wnd na-palapala
[Voc]; E 2 Lele pépéledi ‘chauve-souris’.

511. *pVI- ‘knife’: W 2 Ngas pel ‘knife for cutting grass, etc., sickle’
[F1]; C 7 Mbuko péla-d ‘petite lame’; 8 Makari pil ‘razor’.

Cf. C 7 Mofu —pdlar- ‘(se) fendre facilement’; 10 Musey palaw-ra (<
*plw) ‘to cut meat in pieces’ [ShyM]. A denom. verb?

//Cush dull Harso, Dob, Goll pillawho, Gaw pillawo ‘Messer’ [AMS].
a. *pil- ‘sharp point’: W 3 Tng pela ‘pointed wooden tool’, Kupto fi/
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‘pin’, Bol pil ‘wooden pins’ [GAB]; 5 Bogh pilay ‘spear’ [Cs]; 7 Karfa
fal ‘wooden arrow’ [RC]; C 1 Hona pela, Boka péla ‘spear’ [Kr]; C 7
Muy pla-t ‘broad-headed spear’ (less probably < ‘flat’, cf. No508a); E
S5a Bid pélpél ‘lance (grande)’.

Denom. verb: W 5 Dott pal, Zaar pel ‘to sharpen’, pelopels ‘sharp’
[CrD, Z]; C 6 Buwal plav (< plap) ‘to pierce’.

//Sem Akk apelu (arrowhead(?); Nuzi, foreign word [CAD a: 169],
SOm Ari pal’a ‘arrow’ [BnAr], Cush Ong falde, Tsam palde ‘arrow’s
point’[SaT]; Berb MC fafala ‘lance, épée, baionette’, Izns taffala, Shilh
tafala ‘baionette’ [NZ: 559].

For Berb + Bid see [TN Ne570].

b. *pil- ‘nail’: C 2 Mrg pil, Klb pilu ‘nail’ [Meek], Bura mpil ‘claw,
nail of finger or toe’ [BIB]; 3 Bana p(a)la ‘ongle’, Hya phala, Kap plo
‘nail’ [BIH]; 7a Skn pala-k ‘fingernail’; E 5b Jegu fillo ‘fingernail’.

c. Cf. W *pil- ‘kind of coarse grass, spear grass’: 2 Ngas pil ‘a strong
spiky grass’ [Fl], ‘spear grass’ [JgN]; Mghv piil ‘swordgrass’ [BIM],
Mush piil ‘elephant grass’ [JgO], Mpn piil ‘spear grass’; 3 Dera pépel
‘type of coarse grass for mats’, pili ‘thatching grass’ [NmK], Bol popol
‘type of grass that grows in river beds’ [GAB]; 5 Dott piila ‘weed
growing along roads, used to make brooms’ [CrD].

//Ct. Cush Burji fal-a ‘straw’ [SsB].

For W 2 “spear grass’ < AA *bl ‘reed’ see [TN No288].

512. *pVHVI/*HVpVI- ‘ashes’: W 4 Wrj palii-na, Jmb buli, Miya pali,
Kar pili, Mburku pili ‘ash’ [SkKNB], Miya paliy [Sch]; E 5a Mig peelu
‘tison’. Note W 4 p- < *pH-/*Hp-.

513 *pVm- ‘to hit, crash’: W 2 Ngas pam ‘to flatten’ [JgN]; 6 WBade
pamu ‘hit, strike’; C 10 Peve, Hede pum ‘to hit’ [Shy], Dari piam, Dzpw
pam ‘frapper, battre’; E 4 Barein (dial.) pamo, paméo ‘to crash’.

//Cf. SCush rift *puhum ‘to smash grains, pound grains’: Alg puhum,
Bur puum [Kies].

514. *pan- ‘to wash, to bathe’: W 5 Bgh paanak, paaanki, Mng paan,
pane [Cs], Bgh paanany ‘to wash’ tr. [Cs Ne 845]; C 2 Bura para ‘to
bathe, bath’ [BIB]; 3 FK panyi ‘to shower, bathe’; 5 Pod para, Gdf,
Chn para, Dhgw para ‘to wash’ [KimG]; 6 Daba pan ‘se laver’; 7 Mofu
-par-, Mafa pan- ‘(se) laver, se baigner’, Cuv mépéney ‘laver’.
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Cf. W 2 Goem go-piiy ‘hippo’ [Hlw].

515. *pan- ‘to build, repair, plaster’: W 2 Goem pan ‘to build with
clay, plaster’ [Hlw], cf. Ngas pap ‘sitting arrangement made of stones’
[JgN]; C 5 Mlg vanya ‘kleben, reparieren’; E S5a Mig pdnaw
‘construire, réparer’. Cf. C 10 Dari pap ‘attacher’.

a. E *pin- ‘to work, build, plait’: 4 Mawa peniy-ay ‘travailler’, peni
‘travail’, EDng piné ‘faconner, travailler, confectionner un charganier,
un panier, un mur’, Bid pin ‘tresser une natte, secco; construire’, WDng
pine ‘construire par assemblage (poterie, assemblage de colombines,
certain de tressage)’. Cf. W 3 Pero pénda ‘to be able’.

//Om Shin fiin- ‘machen, arbeiten’ [LmSh].

516. *pVn- ‘to give, to pay’: 2 Ngas pan ‘to give, to hand to one’ [F1],
pan [JgN], Goem pini ‘to give’ [Kr]; 4 Paa pun ‘to pay’, pan ‘ransom,
free’ [MS], Miya pana ‘pay, ransom’ [Sch], Siri punu ‘to pay, ransom’
[SKNB]; C 3 HB pan-do, HGh pan-de, HF pan-to ‘to sell’ [Kr]; 7 Baka
par ‘payer’ [BAS]; 7a Skn par ‘to pay’, para ‘to sell’.

Derived noun: W 3 Goem p 'yan ‘trade, price’ [HIw]

//Sem Akk panii s. pl. (a type of payment) OB 95, cf. Arab fun (u)
‘prolonger a qqn le délai pour le payement la dette’ [BK II: 635].

For W 4 Wrj pal, Mburku, Kariya pul ‘to ransom, pay’ see Ne505.
For AA *bn ‘to give a share’ see [TN Nel50].

517. *pVy/wVn- ‘to break, beat’: W 2 Ngas piin ‘break, divide’ [Fl],
pyvan ‘to break (of many things)’ [JgN], Msh piin ‘to break (apart)’
[JgO], Mpn piin, pl. pyan ‘to break a round object’, Goem pydn ‘break
or shatter smth (e.g., a pot)’ [Hlw], piaram (pl.) ‘to break’ [Fp], Chip
pivan ‘to break in pieces’ [Kr], Mghv piin, pl. pyan ‘to break, split,
smash’ [BIM]; 6 Fyer pyan ‘to break’; C 10 Musey poy ‘to hit’ [ShyM],
poy ‘frapper un person’ [LexC], Musey, Marba poy ‘battre’ [LexC];
E 5a Mig paano ‘to beat drum’ [Jglb].

Note W 3 Mghv pun ‘to thresh maize’, puun aas separation of flour’
[BIM].

Deriv. in —d- (directional): W 3 Tng pan-de ‘to tear, break off’.

//Sem Akk pénu ‘to crush , grind’ Nuzi (only Inf. attested) [CAD p:
326]. For W 2 see [TN Ne396].

518. W 2 *pVn- ‘to drive, chase’: W 2 Mghv pun ‘to eject, evict’
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[BIM], Ngas pan ‘to chase, drive off” [JgN], Mushere pun ‘to remove,
chase’ [JgO]; cf. C9 Mbara vini ‘to send’.

Deriv. in —g- (or —k-): C 3 FK viings ‘to send s.o. away unpolitely’, Kap
punge, HF pupinto ‘tp push’ [Kr].

//Sem Geez fannawa ‘send away, off, forth’, Tna finndwd ‘release
abandon, send’ [LsG: 163]. Accord. to Leslau, EthSem forms are
cognate with Arab fny ‘turn (away)’, Aram Syr ‘turn toward or upon’,
denom. from ‘face, front’. Cf. also Arab fin ‘mener, faire marcher
devant soi” [BK II: 635].

[AA I Ne26: Ngas-Sem, TN Ne402: Arab, Mushere, Ngas].

519. W *pVn- ‘to think, know’: 2 Grk impen [Fp], k-pan [BIY], pan
‘to know’ [Jglb], Mghv pan ‘to think, worry, remember’ [BIM], Mpn
pan ‘to think, remember’; 3 Tng poni ‘to recognize, understand’; 5
Wangdai pay, Gt —pin- [JgIb], Grnt mpana [Cs], pani [Hr] ‘to know’.
//Cf. Sem Geez fayna ‘to estimate, evaluate’, Tgr fdnna ‘to explain’
[LsG: 173]. Akk panu ‘wish, choise, intention, plan, concern,
consideration, opinion’ [CAD p: 84], Eg p‘n Pyr ‘eine gute
Eigenschatft: klug o.a. (vom Menschen)’ [EG I: 504].

Cf. E 5a WDng panuwo (rare) ‘homme habile’.

The following forms may be cognate:

a. *pan- ‘to know (magically)’: W 3 Tng ponon ‘magic power’; 5
Mng pap ‘to tell fortune’ [Cs].

Derived noun: W 2 Ngas ka-pan ‘kind of ghost’ [F1]; E 2 Lele pdnyad
‘spirit of ancestors’.

Derived verb: W 3 Bol pun-su ‘to curse, cast a spell on’ [LkB, GAB].
Cf. W 2 Grk k-pay ‘hatred’ [BIY].

520. C *pVn- ‘to open’: W 5 Guus pun [CrG];4 Nzn puna-d [Kr]; 10
Dzpw porn ‘to open’ [Jglb] Cf. Muy préka idf. ‘opening wide’.
//Cush Kamb, Alb, Sid fan-, Konso pan- ‘open’ (acc. to Lamberti <
*ban-) [LmW: 354].

a. E 5a *pann-/paan- ‘to stretch’: EDng pdanye ‘s’étirer les bras’, Bid
paany, Mig pannyo ‘s'étirer’ WDng paanye ‘se détendre, s'étirer, se
dégourdir’.

//Cush Beja fenin ‘ausstrecken, strecken’ [RBd].

521. *pVn- ‘to cut, to castrate’: W 2 Ngas pun ‘to castrate; also used
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of cutting off the combs of cocks’, Mghv pun ‘beschneiden (Hund,
Widder, etc.)’ [JgS], Ngas 7 cf. Fyer pun ‘to circumcision’ [RC]; C 6
Buwal pep ‘to cut at an angle’; 7 Zlg pay ‘couper’, Mbuko panpan
‘couper de la hache/houe’; 9 Mulwi piini ‘faire un sacrifice sanglant’.
Cf. E 5a Ubi panne, 5b Brg faano, Tor fanna ‘hache’.

//Sem Geez fanna ‘cut off the end of anose’, Amh fonndnd [LsG:162],
Som finiinay ‘to splinter’ [LIS]. Cf. Eg pnz AR a. ‘(den Kopf des
Rindes, die Rippenstiick) abtrennen, abschneiden’, b. ‘(Haare)
ausziehen’ [EG 1:510].

For W 2 < AA *bn ‘to make distinction’ see [TN Nel150].

522. *pVn- ‘to blow, winnow’: W 2 Mush pun ‘to winnow, sieve’
[JgO]; 3 Bol pin’yu ‘whistling’ [GAB], cf. pin’yu ‘Pfeifen, whistle’, 7
pin’yu ‘to whistle’ [LkB], Krkr fin?yau *whistling’ [GK]; E 2 Lele piny
‘souffler avec la bouche, vanner’; E 5a EDng pdnné ‘souffler dans’,
WDng paane ‘jouer d'un instrument a vent (fliite, corne de chasse..)’,
punna ‘corne de chasse’.

Deriv. in m-: C 3 FK mpanyi ‘to breathe’, mpanyi ‘life’.

523. *pan- ‘millet stalk (for plaiting)’: C 7 Mofu pdnay, Chuv pdnday
‘tige de mil’; 7a Skn panay ‘millet stalk’.

Deriv.: W *pan- ‘plaited obj.’: 4 Wrj panai ‘zana mat, woven fence’
[BIS]; 3 Dera pdndd ‘mat’ [NmK].

524. W *pan- ‘fire’: W 3 Bol pono [GAB], butcf. fono [LkB], Ngm
(dial.) fano, hano [NEH] ‘flame’; 4 Paa pana ‘fire’ [MS], Miya dpana-
ku ‘embers’ [Sch]. Cf. W 2 Grk k-pan ‘to smoke fish’ [BIY].

//Cf. Cush Hamir fanaa, Sem Amh fana ‘Fackel, torch’ [RCh], Bilin
fanaa ‘torch’ [RB].

a. C *pin- to roast’: 7 Mafa pin- ‘griller’; 7a Skn pan ‘to roast* [ThS:
124]. Cf. W 3 Pero pun-do ‘to cook’.

b. W *pin-t- ‘to make fire’: W 3 *pin-t- ‘to make fire’: Krkr fintu ‘to
blow, start fire’ [GK], Ngm finto [NEH], Bol pintu, pittu ‘to kindle fire’
[GAB], Dera pindé ‘to blow on fire’ [NmK], cf. Tng pelde ‘to light
fire’.

//Cf. Om Wolt fen ‘to boil’, Gamu pent, Dac’e fent ‘to boil’, Kac’ama
pant ‘be hot’ [LmW: 355]
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525. *pVn- ‘kind of fish’: W 2 cf. Goem p’aan (-a- pl.) ‘k of fish
(white and shiny color, red tail)’ [Hlw]; C 10 Gizey pinéy, Masa,
Musey pini, Lew pini, Marba pini ‘kind of fish (Chrysichthys auratus)’
[LexC]; E6 Mok puuni-so, pl. puuni ‘fish’ gen.

526. *pang(u) ‘stone, rock’: W 1 Hs fdng”ai ‘a high rock with no
protuberances’; 2 Ngas pang ‘a wall, terrase made of stones and rocks;
a very large rocky hill or mountain’ [F1], Mush pang ‘sitting place of
stone’, Goem p 'dy ‘stone, hill, mountain’ [Hlw], Mghv pang ‘soil type,
red and stony’ [BIM], pang ‘stone’ [JgS], Mnt pang ‘stone’ [Fp], Chip
pan ‘stone, mountain’ [Kr]; 4 Wrj pang”a-na ‘local curtain or screen
made of mud bricks’ [BIS]; C 3 FK pdngs ‘rocks’.

//Cf. Sem Akk panagu ‘to mount, to cap’ EA, SB [BK II: 78].

527. *pun-d- ‘thigh’: W 3 Pero pun-de "thigh (of man), Tng pundo,
Bol pundo [GAB)], Krf fondo Krkr funto, funtau [GK], Ngm (dial.)
hundo, hundo, Glm panda, Gera findi, Dera [SchV] ‘thigh’; C3 FK
pun ‘thigh’ [BIFK].

//Cf. Sem Geez fandot ‘anus, buttock’, Tgr fidndot ‘buttock’ [LsS: 162]

528. *par- ‘to pluck (fruit, beans, grass)’: W 1 Ngas par-p (pl.) ‘to
pluck (of grass, fowls)’ [Fp]; 4 Miya par ‘to pick (beans)’ [Sch]; C 5
Pod pala ‘final weeding’; 6 Daba par ‘enlever en arrachant’, 7 Mafa
par- ‘ramasser, collecter, cueillir’, Ould -palay ‘cueillir (des fruits)’,
Mada dpal ‘cueillir (haricots), ramasser’, Muy dpalay ‘pick one by
one’, Chuv md:paléy ‘to weed (2nd time)’, Zlg papal ‘to pluck weeds’;
10 Peve par ‘to pluck’ [Vn]; E 2 Lele por ‘cueillir, déchirer’; 4 Mawa
paray ‘arracher, décherber’.

Deriv.: E 5a Bid porok ‘déplumer’.

//Sem Mhr fror ‘to strip a fruit off a tree, bush’ [JM: 97], cf. SCush Irq
puru‘us ‘to strip off” [MKQ], Alg puru* ‘to strip off” [Eh: 145].

a. *pfufr- ‘to tear’: C 6 Daba pir ‘déchirer’.

Deriv. in -k-: W 1 Hs farka ‘rip, tear open’, farkaa ‘rip and remove
(cloth)’.

Deriv. in -#- C *pur-t-: 5 Pod para-ta ‘dislocate (a limb); arracher’; 7
Mafa pur-t- ‘arracher (dent, racine)’.

For this extention see: C 5 Pod #a-e ‘personne’, W 4 Mburku mur-
t’a, Jmb amir-t’u ‘ring’ (‘iron-person’) and [CLD II Ne302], note that
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reflexes of Ch # & *#’ have fallen togetheras # in C 5, 7.

Deriv. in — ¢-: C 5 Pod pardca ‘déchirer’.

//Sem Arab frfr ‘déchirer (une outre, etc.)’ [BK II: 582], Berb Qab fri
(fry) “déchirer, ouvrir (des boyaux, des tripes, pour les nettoyer)’ [NZ:
648].

529. C *par- ‘to sacrifice’: 7 Muy pra ‘sacrifice, God, spirit’, pdpara
‘a sacrifice’, Ould -par ‘donner (pl. choses)’, 10 Gizey Ham, Lew,
Marba por, Masa por, puro, Musey poo ‘sacrifice de purification’
[LexC], Musey puu-ra ‘donner un cadeau a qqn qui part pour un
voyage’ [ShyM].

//Sem Sab fr* ‘pay/render tribute of first-fruits’ [Bl: 410], Off, Palm,
Jud Aram pr‘ ‘to pay’ [HJ: 942].

a. *par- ‘to exchange, trade’: W 1 Hs furfura to ‘barter, exchange one
thing for another’; 3 Dera paré ‘to exchange’ [NmK]; C 2 cf. Bura pari
‘to return (goods)’ [BIB]; 4 Gude para ‘to exchange; C 7 Mol par ‘to
pay’ [FsM] 10 Dari par ‘petit commerce’, Musey paara ‘faire le
commerce’ [ShyM].

Deriv. in -y pl.: W 2 Goem piriy ‘change or exchange smth’ [Hlw],
Mpn psriy ‘answer, exchange’ Ngas pyarng [Fl], pyarm [JgN] ‘to
exchange’.

//Cf. Eg prw MR ‘Lieferungen; delivery’ [EG I: 526], Berb Zng teffert
‘cadeau’, Ghad efer ‘louer ou acheter’, WImd efer ‘louer’, Nef
‘salaire’ [NZ: 603]. Cf. Berb Shilh firu ‘payer (I'impdt, dettes)’, Maroco
dial. fru ‘payer ses dettes, rembourser’ (if not < ‘régler, terminer’, as in
[NZ: 602]).

530. *pa(®)Vr- ( > paar-) ‘to braid a rope, plait’: C 10 Gizey, Masa,
Ham, Gizey, Lew, Marba pdr, Musey paa (< par, replacing
lengthening of a vowel) ‘tresser cord (entre les mains, sur cuisse)’
[LexC], Masa par ‘tresser’ [CC], Musey paara ‘filer, tresser’ [ShyM],
Dzpw par ‘filer’, Azum para ‘to roll (cotton fibre into a thread), to
make (rope)’; E 5a Mig padaro ‘tresser', Bid paray ‘tresser une corde’,
EDng paaré ‘tresser (natte, panier)’, WDng paare ‘tresser (une natte,
une corde)’.

Derived nouns: a. C 7 Muy pdrd-para ‘cord, belt’.

b. *pVr- ‘a plaited object’: C 4 Gude paari’ina ‘woven straw pot
cover’; E 3 Smr pore ‘mat’ [Bn]; 5a Mig pdrpar ‘rideau tressé en

204



paille’. //For possible cognates of Eg pry ‘Binde’ see [EDE II: 474f].
531. *pa(’)Vr- (> paar-) ‘to make ridges for planting, to dig’: W 1
Hs faraa-faraa ‘making ridges at the end of rainy season for spring
sowing; arid soil’; 2 cf. Mush peer nung ‘to make ridges of a farm’
(apud [TAS: 285]), nung ‘piece of land’ [JgO]; 6 Ngz paaru ‘to make
holes with planting hoe to drop seeds’; C 10 Musey paara ‘creuser’
[ShyM]. Note C 1 Tera (dial.) para ‘to bury’ [Kr].

Deriv. in -d~: W 1 Hs far-daa ‘to hoe up groundnuts’; 6 Bade par-du
‘to hoe up’, cf. Ngz puudii (< *puddu < *pur-du) ‘to bank up, hoe up
or plow up to make hills’; E 5a WDng por-da ‘tranchée circulaire
autour d'un arbre pour l'arrosage’.

Cf. W 1 Hs fartanya, fantarya ‘a small hoe with triangular blade’.
According to [SkH: 66] < *farT+nya.

//Sem Arab f’r ‘creuser (la terre), enterer qqch, cacher qqch sous terre’
[BK II: 29], Berb Sened, Shilh afer ‘creuser’ [NZ: 607].

The next root may be cognate.

532. *pVr- ‘to cultivate’: C 7 Balda apiir-s ‘to cultivate’ [Bry]; 8
Makari fari (irreg. initial, probaly < wfr, cf. Sem) ‘deuxi¢me labour du
champ’ [AIM]; For a noun deriv. cf. W 3 Pero poro ‘work’ n,, i.e.,
‘field-work’, note ECush Som fal- ‘arbeiten, hacken’.

Deriv. in —¢-: E 1 Kera parti “défricher’.

Derived noun: W 2 Mghv parkiya ‘small hoe used mainly for scrapping
and weeding’ [BIM].

//Sem Geez wafara ‘go to a field’, wafr- ‘field, farm’, mofar ‘beam of
a plough’, mufar ‘farmland, pasture, village’, Tna wdfdrd ‘go to a
field’, tawdffdird ‘to plough, cultivate’, Cush Saho ifdr ‘go to a field’
(< Sem) [LsG: 606], Sab wfrr (tfry) ‘to cultivate, be cultivated’ [SD:
158]; Cush Saho faraa‘e ‘to dig, to hoe’ [Vr].

533. *pir- ‘to fly, jump, run away’: W Hs firaa ‘to soar into the air’;
3 Kupto firo ‘to fly’, cf. Krkr pir idf. indicates whirring of wings [GK];
7 Karfa pura ‘to fly’ [RC]; 5 Bogh piiru ‘to jump’ [Cs]; C 1 Hona para
‘to leap, fly’ [Nm]; C 4 Tsuvan para-n ‘to fly’ [BryJ], Gude par idf.
‘flying away’; 5 Pod pararara idf. ‘s’envoler’; 9 Mulwi piri, Mnj piri
‘sauter’; 10 Masa pir ‘s'¢lever au dessus du sol, bondir, sauter, voler;
s’¢loigner en courant, s’enfuir’ [CC], Masa, Gizey, Lew, Marba pir,
Ham pii, pir Musey pii ( < pir) ‘voler, s’envoler, bondir, sauter’, Gizey,
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Ham pir, Masa pir, pi, Musey pii ‘s'enfuir’ [LexC], Azum pira ‘jump,
spring up, over’, Musey piira ‘voler; fuir, échapper’ [ShyM].

Derived noun: C 7 Mofu pdrr, pérr ‘envol d'oiseaux’.

Derived verbs: W 6 Bade pardagu ‘to escape, run away’; C 6 Buwal
parkok” ‘to escape’.

a.*par- (pl. in—a-?) ‘to hop, jump’: W 2 Ngas pyaar ‘to jump, hop’,
[JgN], Mpn paar , Goem parr ‘to jump’ [Fl], pdar ‘to jump or
bounce’ [HIw]; E 1 Mobu pare pl. ‘sauter’, cf. pare ‘monter a cheval’;
3 Smr par ‘to jump’ [Jglb].

Deriv.: C5 Pod peré-ke ‘to jump, bound’. Cf. W 1 Hs faaraa ‘locust
or grasshopper’.

//Cush Beja fi(i)r ‘fliegen’, far ‘springen, hiipfen’ [RBd]. Note the
similar correlation of vowels in Chadic and in Beja (-i- ‘to fly’~ -a- ‘to
hop, jump’). Eg pry ‘herforgehen, herausgehen, emporsteigen,
hinaufsteigen’ [EG I: 518], Eg prpr ‘umherspringen’ [EG I: 532], Sem
*prr ‘fuggire, come in volo’: Ug pr (prr), Aram prr, Arab farra
‘flichen’ [Fron 5.66], Hars, Soq fer ‘voler, courir’, Jib ferr ‘voler,
sauter’ [LsS: 342], Mhr frr ‘to jump, fly up, flee’ [JM: 96], Cush agaw
Bilin fir y “to fly’ [ApAg:70], Saho fire ‘to fly’ [Vr], Omot NWOmeto
Gamo fir, Basketo for, Dorze pirap;, SEOm Zayse para-dd, for-, Yemsa
Sfuul, Aroid far ‘to fly’ [BndO: 142, 198, 305, 326]; Berb *f~r(r): Wrgl
u-for, 1zdeg, Sghr a-fru, Shilh firri, farri ‘voler’, etc. [NZ: 597f].

[Nm *para ‘fly, jump’, JgIb p-r; Coh Ne366; Dolg: 46, GrL: 300, AA 1
Ne33 *plr ‘to fly’, Ned6 *pVr ‘to jump’]. For possible cognates of Eg
p’ (OK) ‘auf-, fortfliegen’ see EDE 1II: 379-384].

534. *pir- ‘to drop, throw’: W 3 Krkr firaa ‘to throw’ [GK]; C 2 Bura
peri ‘to lay a thing or put down’ [BIB]; 7a Skn para ‘to drop, throw’
[DSk, ThS].

Deriv in —-: ‘to slide down’: C 4 Gude porito ‘slip off, slide off’; 7
Mofu -part- ‘lacher, laisser tomber, tomber’. Cf. E 5a Bid per-get
‘glisser d'un arbre’.

Cf. C 7 Mbuko per-slolo ‘thrown down’.

//Sem Arab fr (i) ‘jeter qqun par terre et le rouler dans la poussiere’
[BK II: 296]; Cush dull Harso po‘-, Gaw purf- ‘fallen’ [AMS], Som
fariisiyey (Caus?) ‘cause to sit down’ [LIS].

535. *puHVr- > puur- ‘to rub in hands’: W 2 Goem puur [pha:r] ‘to
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rub or twist smth with hands or feet’ [Hlw], Mush pukur (internl —&-
pl.) ‘to rub’; 3 Tng pure ‘to rub smth in hands’, Dera puuré ‘to rub’
[NmK]; 6 Ngz parparu, forforu ‘to roll forth and back between hand’;
E 1 Kera pdpré ‘reiben, zerknittern’.

Derived noun: C 8 Afd phro ‘Handmiihle, handmill’ [Sol:132].

a. *pVr- ‘to break’ (tr., intr.): W 2 Ngas paarp (pl. in —p) ‘to smash
(with a noise)’ [F1]; 3 Tng puure ‘(to cut or) break smth into pieces’; 5
Bogh puray ‘break stick’ [Jglb]; C3 Bana prd’ws ‘se casser en deux’;
6 Buwal par ‘to come apart’; E 4 Mawa oapar-ay ‘démolir (une
maison)’.

//SCush rift *puhuru ‘smashing, pounding’: Alg puhuru ‘smashing,
pounding’, Bur puuru (irreg. loss of —4-), Irq, Gor puuru ‘flour’ [Kies:
226], Sem Akk pararu (uncert. meaning) ‘to break up, shatter, disperse’
[CAD p: 161], Geez farafara ‘to crumble bread’, Aram parper, Ug
prr, Hbr prr ‘break’, HbrPb pirper ‘crumble, pulverize’, Tgr firfira
‘be redused to powder’, Ambh fdrdffdird ‘to crumble’ (accord. to Leslau,
Arab farfara ‘couper, briser, déchirer’, Tna fdrfdrd ‘cut wood or stone
into small pieces, break into small pieces’ also cognate) [LsG: 165];
Berb Wim, Ayr farfar ‘se frotter le mains, frotter le cou’, Ahag fuffer-
et- ‘frotter’ [NZ: 609].

Derived verbs:

a. *pVr-s/c- ‘to crumble, grind’: C 7 Mada oproso ‘s'émietter, to
crumble’, Mofu -pars- ‘reduire en poudre'; E 6 Mok pirza ‘écraser
(des grains)’.

//Sem Hbr paras ‘break (bread)’, Aram paras ‘divide, break up’, Geez
farasa ‘be destoyed, demolished’ < Sem *prc [LsG: 167].

b. C 5-5a *pVr-¢-: Gava, Chn prca, Glv prc’-ga ‘to squeeze’ [HmG].
c. C *pVr-t: 4 Gude parato ‘to smash up (between stone, teeth)’; 6
Daba porat ‘casser, briser en deux parties’.

Cf. [AA I Ne29]. For Ch-Berb see [TN Ne418].

536. *pVr- (possibly, < *Hpr) ‘to pour, to spit’: W 2 Ngas por ‘to
spit (out)’ [F1]; 3 Krkr fuuru [GK], Bol puuru ‘to spray’ [GAB]; 6 Duw
faaro ‘to spray’ (irreg. initial, < Hpr ?); C 6 Buwal per ‘to sprinkle
water’, Mbedam paréw ‘to spit (saliva)’ [LMb]; 7 Mbuko péré
‘asperger avec la bouche’, Ould -paro ‘verser’, paray ‘verser, jeter pl.
choses)’ Mofu -papar- (compensatory redupl.) ‘projeter de I'eau avec la
bouche, vaporiser de 1'eau (sur une natte)’, Mol paray ‘to spray’ [FsM].
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Partial redupl.: C 4 Mwl wupordpa ‘to pour’ [Kr]; 9 Mulwi purfi
‘vaporiser avec la bouche’; 10 Masa puruf ‘arroser avec la bouche’
[LexC].

Deriv. in —s-: C 10 Musey purussa ‘vaporiser avec la bouche’ [ShyM],
Gizey, Ham, Musey purus, Lew, Marba prus ‘arroser avec la bouche’
[LexCl].

Cf. also: W 5 Plc parki ‘to flow’ [Cs Ne767], C 7 Ould -perge ‘to pour
from one vessel to another’, -pdrégé ‘verser dans un recipient; jeter’.
Derived noun: ‘rain, rainy season’: C 10 Dari puwor ‘pluie’ (pl.?); E
‘rainy season’: 1 Kera pdaru; 4 Sok pirdii [Luk], Bigrit (dial.) pir,
piri, cf. Mawa purgun.

//Sem Arab frr ‘arroser les céréales pour la prémier fois’ [BK II: 296].
Note the following correlation: initial § in Arabic ~ reduplication of
the firt syllable in C 7 Mofu.

537. *pVr- ‘to hunt, to search’: W Hs faafara ‘to persue, chase’,
farauta ‘to hunt by a number of peeple’; 2 Grk pra ‘to chase’ [BIY]; 7
Bokos faar ‘suchen, jagen’ [JgR], DB faar ‘to hunt’ (irreg. initial, prob.
<Hausa) [RC]; C 1 Gaa para- ‘to follow’ [MN]; 3 Kap puri ‘hunting’
[Kr]; 7 Mofu -papar- ‘poursuivre qqn en le disputant’, (deriv.) -parh-
‘chasser, renvoyer, répudier’, Mbuko péra ‘suivre’; E 5b cf. Mubi
fara-n-gata ‘chasser (animaux)’ [JgM].

Deriv. in —n-: W 2 Grk pra-ne ‘to drive away’ [Fp]; Sa EDng pari-né
‘chasser, poursuivre le gibier’;

Derived noun: C 7 Mafa mé-pér ‘chasse aux oiseaux’; E 5a WDng
param ‘chasse isolée’, parme ‘petite chasse’ > (denom. verb) ‘chasser
de facon non organisée, de nuit ou de jour’.

//Sem Akk pdaru (OA (?), OB) ‘suchen’ [AHw: 836], ‘to look for, search
for, check, inspect scrutinize’ [CAD p: 210], Om Shin p’e(e)ra ‘to
hunt’ [BnO: 341], Berb Shilh furu ‘espionner, guetter’ [NZ: 603].
[StH: VIILS].

538. *pVr- ‘to wrap, turn’: C 2 Bura para ‘to wrap around’ [BIB]; 3
FK par ‘to wrap, turban’, Bana pars ‘enrouler, envelopper’. Cf. W 2
Mpn parépn ‘to turn over’ (pl. in — ?).

//ECush Som foorori ‘to turn smth. over, bend smth.” [LIS], cf. Berb firy
‘tordre, courber’ [NZ: 635].

Derived nouns: a. W 5 Zaar pori ‘piece of traditional cotton cloth’; 7
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Karfa apaar ‘mat, blanket’ [RC]; 4 Gude piri-tya ‘handkerchief-like
cloth’; E 3 Tum padr-ta ‘tissu’.

b. E *par-d- ‘loincloth’: 2  Lele pdrda; 4 Mawa parda ‘pagne,
couvercule’; 5a EDng parda ‘la pagne’ (possibly, a loan).

//Eg pry Totb ‘die Binde’ [EG I: 531] > Sem Hbr pa’ér ‘head-dress,
Kopfbinde’ [KB: 750].

The following forms may be taken for derivatives (note a tenable
semantic shift: ‘to wrap’ > ‘to turn around, twist’).

Deriv. in -d- (directional aff.): C 5a Lmn par-da ‘to fold (hands)’, 5
Pod pora-d> ‘tordre’, pora-da ‘dislocated joint’; 7 Mofu-pard- ‘se
fouler (membre), (se) tordre’.

Deriv in —¢- (complete action): C 10 Azum prata ‘to twist, convulse’; E
1 Kera pérté ‘drehen, knicken, tourner, courber’.

Derived noun in -#-: ‘to turn, dislocate’ + ‘person’ > ‘a joint’ (see
Ne528): C 3 FK pir-5 ‘hoof’; 4 Gude para-#i-na ‘hoof of an animal’;
7 Zlg pipiri-t ‘poignet’, Mbuko vérrk ‘poignet’.

539. *pVr- ‘to cut’: W 2 Mghv pyéer ‘to cut, slice’ [BIM]; 3 Tng pure
‘to prepare the field by cutting down trees; to fell a tree’, puure ‘to cut
(or break) smth into pieces’; 4 Miya par ‘to cut, slaughter’, papara ‘to
cut many, slaughter many’ [ShM]; C 3 Hya prawe, Kap prowu ‘split
(wood)’ [BIH]; 9 Mnj piri ‘couper a ras de sol’ > pir-#i ‘to cut with a
sickle’; E 2 Lele por ‘couper’.

//Sem Akk para’u (a/jB) ‘durch-, abschneiden’ [AHw: 832], (OA, OB)
‘to cut through, sever, slit’ [CAD p: 181], Arab fry ‘tailler, couper’ [BK
II: 588], Berb Ghad efru ’étre cass¢, déchiré; se casser, fendre’ [NZ:
607].

Note the next isoglosses as possible derived nouns.

a.*pfifr- ‘kind of razor’: C 2 Bura per-ku ‘razor blade’ [BIB]; 3 Bana
pira ‘rasoir, lame’, FK piru-ku ‘razor’; 10 Dari para ‘throwing knife’;
5a Mig péeru ‘couteau’.

b. *par- ‘sickle’: C 7a Skn parpar ‘ceremonial man's sickle’; E 1 Kera
pdara-m (with an a suff. of instuments) ‘sickle’.

//Berb Maroco dial. tafrut, tafra ‘couteau a manche de bois’, Wimd
tafrut *petit couteau’, Qab fafrut ‘couteau’ [NZ: 606].

Derived verbs: a. *pVrVe- “to cut, split wood’: C 7 Muy dpurcay ‘to
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cutup’, prac ‘chip of wood’; E 4 Saba pirisa ‘to split wood’, Sok purse
‘to split’, Mawa persey ‘fendre (ex. bois)’; S5a WDng parsé ‘couper un
branche (au couteau)’.

//Sem Arab frs ‘couper, fendre en deux’ [BK II: 572], Geez farasa
‘break open, cut open, split’ [LsG: 167].

b. *pVrVé- “to cut (throat)’: C 7 Mbuko puro¢ ‘manicre d'égorger’,
Mofu -parcé- ‘couper (au couteau, a la faucille)’; E 4 Ubi perse; Sa
Mabire perce-k ‘fendre’ [HulJ].

//Cf. Sem Arab fit ‘percer, crever et vider’ [BK II: 560].

c. C *pVrak- ‘to splitin two’: 4 Gude puraks ‘to splitin two’; 8§ Makari
parak ‘to cut clean in two’ [AIM]. A loan?

//Sem Arab frq (1) ‘fendre et séparer en deux’ [BK II: 582], Old Aram,
Jud Aram prq ‘to cut off” [JH: 943].

d. C 6 Buwal pret ‘to split’// Sem Arab farrata ‘separate’, HbrPb parat
‘split’, Aram-Syr parat, Mand prt [LsG: 167].

Note W 1 Hs fir-dee ‘to split firewood’, far-da ‘to slit open the front
of an animal, bird, person’ (-rd- < -rt- ?).

The following forms are cognate (for the link of ‘to cut; & ‘to scratch’
cf., eg., Amh fard ‘scratch, carve (wood)’):

W 2 Grk k-par ‘to shave’ [BIY//Berb Ahag aofr-an ‘to shave, cut hair’
[NZ: 606].

Derived verbs: E 1 Kera pirki ‘kratzen, to scratch’; Sa WDng porke
‘égratigner’.

Cf. C 4 Gude purasa ‘scar on the back of head’.

[AA 1 No28 (ECh only)].

540. *pVr- ‘to peel, shell’: W 1 Hs féera ‘to pare off outer surface of
arind’; 4 Wrj puri ‘to take a portion of the bark off a tree’, pura-kai ‘act
of...” [BIS]; C 9 Mn;j piri ‘éplucher’, Mulwi piri ‘écorcher a la hache’;
E 4 Mawa puru-ny ‘to peel, bark’; 5a WDng peere ‘décortiquer’, EDng
péré ‘décortiquer, écosser, écorcher, enlever la peau’, Bid pir
‘décortiquer l'arachide’, Mig piraw ‘enlever la coquille, le peau’,
paraw ‘devenir chauve, épiler, devenir lisse’ .

Deriv. in -d- (directional): E 5a Bid pered” ‘décortiquer’. For a derived
noun cf. Bid pardaada, EDng pardda, WDng pardé “écorce’.

Deriv. in -g-: E 5a WDng pirgé ‘décoller, écorcher la peau d'un animal,
fruit’. Cf. C 10 Dari puruk ‘effacer’.

//Sem Geez frr, farra (yasfror) ‘to shell, husk’, Amh fir ‘remove’ >
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fard ‘to shell’, Aram (Syr) par-t- ‘husk, seed-shell’. According to
Leslau, cognate with Arab fir ‘to break’ [LsG: 166], Off Aram pr pl.
‘bran’ [HJ: 934].

541. *pVi- ‘to say, cry’: W 3 Bol poru (plac. pogiru < pokiru, internal
-k- pl.) ‘tosay, tell’ [LkB, GAB], Pero péro ‘to anounce by shouting’,
Kupto feréy ‘to say, tell, assert’, Maka poraayo ‘explain’ [SvP]; 4 Miya
paara ‘cry, to make a cry’ [Sch]; C 2 Klb pari “to relate a story’ [MuK],
cf. Bura pala ‘to say, speak, tell about’ [BIB]; 9a Gdr pé!/ ‘to talk’ [FrG];
E 4 Mawa paaray ‘discuter’.

Deriv.: W 1 Hs furta ‘to speak, mention’, firicii, furucii ‘speech’.
//Berb Ahag tafirt, Wimd twfwrt, Ayr tefirt ‘mot, qq paroles’, Ghad
tafirt ‘mot’ [NZ: 608f] < Hs?

542. *pVr- ‘to look, see’: C 7 Gis por ‘sehen’, Zlg por ‘voir, noter,
examiner’, Ould -pdréy ‘voir’; E 2 Lele par ‘ouvrir(les yeux)’.
Deriv in —¢- (complete action) : C 9 Mlw pirti “écarquillerles yeux’; E
5a Bid pirat ‘écarquiller les yeux’.

Cf. E 5a WDng pirnye ‘regarder par un trou’.

//Cf. ECush Som fiiriyey ‘look at, ponder’ [LIS], Rend fiiricha ‘to
observe’ [PG]. [HSED Ne1954].

543. *pVr- ‘fear: W 5 Tala puri, Zaar var-ts [Cs]. Cf. W 1 Hs farfarwa
‘trembling’.

Denom. verb: C 7 Mbuko péran ‘effrayer’; 6 Daba parat ‘avoir peur’.
//Sem Geez farha ‘be afraid, fear’, Eth Tgr fdraha ‘fear, be afraid’, Tna
firhe, etc., [LsG: 165f], Cush dull Harso, Dob fuur ‘Angst haben’ <
Eth-Sem, Arab nfr ‘étre peureux’ [BK: 1307], Akk pardu (fem. parittu)
‘frightened, confused’ Mari, SB [CAD p: 182].

544. *(?V)pVr- ‘to untie, unfold, release’: W 2 Ngas piir ‘to extend
(wings), unfold cloth’ [FI]; 6 GBade palpalu, WBade parparu ‘to
untangle’; C 1 Tera pari ‘to untie’ [NmT]; 2 Bura mpili ‘to loosen,
untie’ [Ann], Klb mpaliya ‘to untie’, mpal ‘to untie, loosen’ [MuK],
Chb mpili, HId pul-na, Mrg pil-na [Kr]; C HN pil-unte, FK p(3)la-ca,
HB pilu-ndo, HGh pli-nde, HF pala-nto ‘to untie’ [Kr], Bana pali
‘déplier, détacher, étaler, déballer’, FK mpal ‘to untie, loosen’ BIFK];
4 Gude pora ‘to untie, unfold’, Bch para ‘to untie’ [Sk], FJ pila-bi,
FM piri, FBw pir, Mwl upuran ‘to untie’ [Kr]; 5 Mlg pala ‘(sich)
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lockern, autknoten’, Pod pala ‘détacher, relacher, untie, release’, Dghw
pul-naya ‘to untie’ [Kr]; 5a Hdi palay ‘to untie’, Lmn pala ‘to untie,
release, spread’; 6 Daba pal ‘détacher, déplier’, Mbedam pal ‘détacher’
[NdP], Mina pal ‘to detach’ [FrJ]; 7 Mafa par ‘délier’, Ould -p3l ‘se
détacher’, pl. —palay ‘se détacher a plusieurs points’, -péléy ‘détacher,
dénouer’, Zlg pal ‘se détacher’, Cuv mépaley ‘défaire un toit en paille,
délier, étendre’, Muy épél ‘unwind’; 9 Mnj pili ‘délier, détacher’; 9a
Gdr appala ‘détacher’ [Schuh]; E 1 cf. Kera féré (irreg. reflex of *p-)
‘losmachen’, Kwn apre ‘to untie’; 2 Lele por ‘détacher, dénouer’, Nch
pure ‘to untie’ [Nm]; E 4 Mawa aparay ‘délier, détacher’; Sa WDng
ipire, Mig “ipiro ‘dénouer, détacher’, EDng ipiré ‘détacher’, pirriyé
‘dérouler, étendre’; 6 Mok ‘eppire ‘détacher, liberer, délier’.

Derived verbs: W 6 WBade pertu ‘to unravel, undo woven thing’, Ngz
partu ‘to undo, take apart’; C 7 Mada dppas < apras (regressive assim.)
‘délier, détacher, découdre, défaire’; E 5 EDng pirnye ‘écarter, ouvrir
(écarter la paille pour voir a travers un charganier)’.

[Nm CCh *pira ‘to untie’, including kotoko f-//v-I [GrR], AA 1 Ne36
*pr ‘to untie’ (Tera, Dng, Mig, Nch), for CCh ‘to untie’ see CED
Ne611 *pVI- “to separate, to untie’, TN Ned42 *p-] ‘to separate, open,
untie’].

//ECush *fur- ‘to open, free, untie’: Rend, Boni, Dasenech, Burji,
Gidole, Konso fur- [Ss: 20], Som furay ‘to open, divorse, set free, untie’
[LIS], Oromo fura ‘to release (from fetters)’ [Grg], Berb Qab a-fru ‘to
untie’ [NZ], Sem Soq nfr ‘délier, racheter (redeem?), sauver’, Arab nfr
“fuir et se dispercer (se dit d’une troupe d’ hommes)’ [BK II: 1307].
The next root may cognate.

545. *pVr- ‘to separate, choose®* > divorce’: W 3 Tng por ‘divorced’;
C 6 Mina palay ‘to choose’ [Fr]]; 7 Chuv mépéley, Mol palay [FrM] ‘to
choose’; E 5a WDng pdre ‘se diviser en deux équipes, deux
partenaires’, Mig piraw ‘séparer (des bagarreurs)’, “dpiro ‘to choose’ ;
E 1 Mobu paaré, Ngam paare ‘to choose’; 6 Mok péeré ‘se séparer,
divorcer’.

Cf. C 6 Gavar parpar ‘different’; 7 Muy pras ‘in different directions’.
//ECush Som feeraariyey ‘separate, move apart’ [LIS]. For confusion
of semantics ‘to untie, release’ & ‘to divorce’ cf. Som fur ‘to open,

34 For the linking of ‘to separate’ & ‘to choose’ see Sem Geez, Hbr brr ‘separate,
choose, select’ [LsG: 107].
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divorce, set free, untie’.

a. Deriv. in —g-: C 5a Bid pirgay ‘séparer’, EDng pergiyé ‘séparer,
diviser, distinguer’.

b. Deriv. in —k-: C 8 Log prukun ala ‘to divide, separate’, prekel zi a
separate, become separated’ [AIL]; E 5a WDng pirkiye ‘distinguer’.
//Cf. SCush Irq paraatl ‘to separate, put apart’ [MKQ].

546. *pVr- ‘to begin’: W 1 Hs fdara ‘to begin, start, be the first to
do’, faari ‘beginning, first’; C 6 Mina par ‘first’ [FrJ]. Cf. W 3 Pero
péere ‘place of origin, source’ (= Pero?).

a. *Ca)pVr- ‘dawn’: W 2 Grk parr ‘dawn’ [Fp]; C 9 Msg par ‘friih,
early’ [LkM]; 10 Gizey, Masa pir, Ham pii (< pir, compensatory
lengthening) Lew pipir [LexC], Musey piipiira ‘aube’ [ShyM], Azum
pipira ‘at dawn’ (compens. redupl.).

Some more verbs seem to be Hausa loans: W 4 Miya faara ‘to start,
begin’ [Sch], Tsagu paar n’ [SkH]; 7 DB fdray ‘to begin’ [JgR].
//Cush Afar fir ‘Anfang, Beginn’, fawir ‘an der Spitze stehen, zuerst
tun oder sein, anfangen, beginnen; to begin, start’ [RA], Berb
Taneslemt affar ‘commencement’ [NZ: 610].

544. *par- ‘granary, part of the granary’: W 2 Goem paar ‘barn,
platform raised on sticks’ [Hlw]; C 4 cf. Gude piira ‘wall inside
granary’; 10 Dzpw bébé par ‘porte’ = ‘hole of the house’; E CF. 2
Lele paré ‘kind of cage’; 5a Mig pard ‘hangar’.

Deriv in m- : C 7a Skn ma-param ‘gateway, house of stone’.

//Eg pr (Pyr) ‘Haus, Laube aus Rohr, Palast des Konigs’ [EG I: 511],
Berb Ahag, EWImd, Ayr afarra ‘cloture (haie, mur)’, Ahag tafié ‘petit
mur en pierres déches’, Snus afri ‘to fence’, Rif affray ‘haie’ [NZ: 608,
648]. Note Sem Akk nuparu (OB) ‘workhouse’ [CAD n2: 341, Cush
Sid nafara ‘compound’ [KS: 19].

[AA 1 Ne30: Eg+Berb].

548. *pur- ‘coarse (thatching) grass’: W 1 Hs furfurda ‘a grass used
in making mats’; 3 Bol puro ‘plant used as fodder, stalks - for roof
thatching” [GAB], Krkr furo ‘kind of tall grass’ [GK], Kupto furofuro
‘grass sp’ (< Hs?), Pero pure ‘grass for roofing’; 6 Duw puura ‘coarse
tall grass with fluffy flowering heads, used for thatching’; C 4 Gude
para ‘grass for mats’. Cf. 7 Mol mpapar ‘grass fence’ [FsM]; 2 Bura
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parapara ‘wood stalk of the palm branch’.

//Cf. Berb Shilh, Rift, Qab, etc. afar ‘chiendent, crabgrass’, Figig affar
‘herbe’ [NZ: 599].

549. *pVr- ‘tendon’ > ‘vein’: W 2 W 2 Ngas peer ‘tendon, ligament’
[F1], mpeer ‘nerv, sinew, vein’ [JgN], Mpn paar ‘vein, tendon, muscle’,
Mghv paar ‘artery’ [BIM], Chip par ‘vein’ [Kr]; 7 Fyer pyer, Tambas
per, Monguna fer a 50! (50l ‘hand’) ‘vein’ [RC]; C 2 Mrg pur-da ‘vein’
[Kr], Bura pur-da ‘tendon, nerve, blood-vessel’ [BIB] [Kr]; 5 Mlg par-
da ‘Sehne’, Wnd pur-da [Kr], 5° Lmn prd-ta ‘vein’ [WHf].

550. W *pu/ir- ‘type of (small) bird’: W 1 Hs furii, féeruiu ‘the name
of a small bird’; 3 Bol piiri ‘a black bird, that lives in wells’ [GAB],
Krkr fiirii ‘type of bird, lives in wells’, firfir ‘francolin’ [GK]; 6 Duw
piiri ‘a black bird, that lives in wells’ (< W 3?), GBade piiri, WBade
pliran ‘starling, oxpecker’.

a. *pVr-pVr- ‘kind of flying insect’>: W 5 Grnt pupur ‘butterfly’ [Hr];
C 2 Bura, Klb parpoar ‘butterfly’; 3 Bana palpali ‘papillon’; 4 Gude
par-pipari-na ‘butterfly, moth’; Mlg napalpala; 6 Mbedam mapulpula
[Nd] ‘butterfly’; 7 Mofu péper ‘moustique sp.’; 7a Skn muka-parpar
‘butterfly’; 10 Musey piipiira ‘le papillon’ [ShyM]; E 5a Mig pirpir
‘moustique sp.’, Bid papiro ‘insect sp.’. Cf. W 3 Kupto fur-mda-fur
‘butterfly’.

//SCush rift Irq piryo ‘small bird’ [MQK], Sem Geez forfort ‘quail,
(K*) night moth, butterfly’, Arab firr-at- ‘quail’, furfur ‘small bird’,
Hbr parpar butterfly’. Accord. To Leslau, the following forms derive
from frr, frfr ‘to flatter, quiver’: Geez fifr ‘thrash about, flail about,
move convulsively’, Eth ‘writhe, flop around, agitate’, etc.), Eth Tgr
forfardt ‘a bird’, Ambh forfort ‘partridge’ [LsG: 165], Arab furfur-,
firfir- ‘sorte de petit oiseau aquatique’, furfr- ‘passerecau’ [BK II: 582].
Cf. Eg p'r.t ~ p'r ~ pr¥ ‘Art Gefliigel (neben Tauben)’ [EDE II: 431],
pr OK ‘ein Vogel’ [EDE II: 459].

For Arab-Eg-Hausa see [AA 1 No34].

551. *pVr- ‘kind of stone’: W 2 Ngas par, pér ‘type of stone’ [JgN],
Goem pyer ‘stone for scrubbing the heels’ [HIw], Mghv ka-pér ‘Stein,
Kiesel’ (k- coll.) [JgS], Grk k-padr ‘gravel’ [B1Y], cf. Mpn péer ‘term

35 terms for ‘small bird’charcoal and ‘moth, butterfly’ are confused also in Semitic.
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for any light-coloured stone’; C 3 Higi Humsi pere, Higi Moda pirre
‘stone’ [Meek], HB pire, FK péri, HN pure, Kap pure ‘stone’, HF pire
‘mountain’ [Kr], cf. 4 Bch fara ‘stone’ [Meek]; 7 Mafa mpa-par (pl.)
‘pierres plates’, Chuv para ‘pierre plate’.

Deriv. in -d~ (= suff. of sing., cf. Mafa) ‘flat rock’: C 7 Mafa pard-d’
‘rocher plat’, Merey pala-d° ‘rocher’, Mada pla-d, Muy pla-d~ ‘flat
rock’, Ould pala-d” “grand rocher plat’, Mol para-d~ ‘lage rock’ [FsM].
Cf. E 1Kera par-ki ‘stone, mountain, hill’.

//Cf. Sem Arab fihr- ‘pierre assez grande pour remplir tout la main et
avec laquelle on casse les noix’ [BK II 641].

552. *pVr- ‘shoulder’: W 5 Bgh parap dwai ‘wing’ (dwai ‘bird’)
[Cs]; 6 Duw parda, WBade pdrda-n ‘shoulder’; C 7 Baka piperi
‘épaule’, Muy pérépéra ‘shoulders’, Chuv par-k*uta ‘aile’; E3 Tum
per ‘shoulder’, (dori) pora ‘wing’ (‘bird’ + ‘shoulder’); 5b Brg ferfer
‘shoulder’.

Cf. Ne510 *pVI- “(upper) arm > shoulder, wing’.

553. *pVr- ‘boat; paddle’: C Glv péra ‘canoe’, Wnd pere, Chn pere
‘boat’ [Kr], Lmn pdré ‘boat’ (also ‘wooden board, door’) [W{f]; 9
Mbara peére ‘side of a canoe’; 10 Masa pura, Musey pereypa ‘paddle’
[ShyM], Azum prau-na ‘paddle (used with canoe)’; E 1 Kera paara
‘Ruder, paddle’. For Lmn ‘board’ cf. C 4 Gude pdralowa ‘wooden bed
without legs’.

554. *pVr- ‘harmattan, fog’: W 2 Hildi pardw ‘storm’ [Kr]; 4 Bata
pura-to ‘cloud’ [IL]; C 8 Kus pori ‘fog’ [AIK]; E 4 E 4 Mawa pur-na
5a Bid paruuruy, Mig parlum ‘brouillard’.

a. C *pur-d/d- ‘harmattan, fog’: 2 Hildi purd5, Bura purdu, Chb
mpurdu, Mrg pirdu, Ngwahi purdo ‘fog, harmattan’ [Kr]; 4 Mwl pordi
cloud’, purduo ‘harmattan’ [Kr].

555. *pVr- ‘child, boy’: W 2 Ngas paar ‘infant, baby’, yem maa paar
‘a suckling lamb’ [F1], cf. Kofyar pdr ‘to be in labor’ [apud [TAS:
281]); E 1 Kera pur ‘Junge, garcon’; Sa Bid parpar-gu ‘jeune garcon’,
EDng porporicé ‘jeune homme pas encore pubere, pas encore nubile’.
Cf. W 3 Bol pirpir idf. ‘a child who is small but clever’ [GAB].

//Sem Akk nipru SB ‘offspring” [CAD ny: 247].
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Note that Proto-WSem *piry- ‘fruit’>® is hardly an immediate cognate.
Cf. Eg pr.t AR ‘Frucht o &, A.‘Frucht einer Pflanze’; B. ‘Same =
Nachkommenshaft /seed = descendants’. For all possible cognates of
Eg prsee [EDE II: 559-462].

[Coh: 169, Isv: 26].

556. *pVr- ‘kind of (big) fish’: W 1 Hs f/huraa ‘the name of a fish’;
E 1 Kera parwa ‘big fish’; 5a EDng parpira ‘la carpe’ WDng pdrpo
‘fish’ gen.

Cf. W 1 Goem pwar ‘to fish or take smth from water’ [Hiw], 3 Kupto
farte ‘fishing (festival)’.

//Cf. Sem Akk puradu ‘carp’ Mari, SB [CAD p: 516].

557. *pVr- ‘white’: W 1 Hs farii ‘white’; 3 Tng pero ‘white-wash,
white earth, chalk’; 5 Zaar paraat idf. ‘white’ [CrZ]; C 2 Klb partu
[MuK], HId purtu, Mrg pirtu [Kr] ‘white’; E3 Tum piri ‘blanchatre’,
cf. ‘briller’; 5a Mabire pororan [Hul], EDng pur-ta ‘blanc, clair,
immaculé (symbole de la joie)’, Mig purta, 5Sb Brg foroora, Mubi ferét,
Jegu pororan ‘white’ [Jglb].

Denom. verb: W 1 Hs fdrantaa ‘to whiten’; E 5a WDng so-pire
‘devenire blanc’ (Caus?). Cf. C 7 Muy prskprak ‘shining’.

//Sem Akk paritu, paruttu (a type of alabaster) MB Emar [CAD p:
211].

[Jglb *pr, for Hs-Mrg-Mubi see ISv: 24].

558. *(HV)pVr- ‘red’: W 2 Mush paar ‘redness’ (meaning uncertain,
apud [TAS: 281]); 3 Tng porol idf. ‘redness’; 5 Buli me-pirin ‘red’ [Kr];
C 6 Buwal v’re (< *H-pVr-) ‘to be red’, Daba piren ‘rouge, rougir’,
Musgoy parren; 9a Gdr peprépe (compensatory reduplication (< *H-
pVr) [Mo: 37] ‘red’; E3 Ndam paré, Tum part ‘rouge’, pa (< par#)
‘etre rouge’; 5 WDng porony ‘rougeatre’.

//Sem MSA *pr ‘red’: Soq ‘afer, Mhr ‘ofer, Jib ‘Ofer ‘red’, Arab ‘afira
‘avoir le pelage rougeatre’ [LsS: 320]. Cf. Geez ferd ‘pestilence,
plague’ (T: ‘blood’) [LsG: 165].

Deriv.: *H-pVr-(m)- ‘blood’: W 4 *param- (< *HpVr-m-, note -m- as
a body-part’ marker): Siri parami, Mburku paran, Miya param, Jmb

36 Ug pr (pry), Hbr pari, Geez fore, etc. [Kg: 201].
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barama [SKNB], Miya param [Sch]; 5 Kir pirop, Tala pra [Smz], Grnt
baran, Jimi biram (b- < -p-) [Jglb], Mng purun [Cs], Plc buran, Zul
baraani [Cs Ne45], Dott baraan [CtD], Zaar voran [CrZ], Buli piriy
[Kr]; C 1 *AWVr- < *HpVr-: Tera (dial.) var, Gaa fera, Gbn fere, Hona
fara, Boka fwura [Kr]; 9 *fVI- (< *HpVr-) Msg feel [LkM], Mnj fél,
Mbara fal; E *bVr- (< k-pVr-): 1 Kera kor (< *kV-bVr-< *k-pVr, note
k- as a suff. of collective nouns), Kwn ku-wdar < *ku-bar [Jglb]; 2
Kaba ka-bra, Nch ku-bra [HmK]; 3 Tum ba (< *-bar#), Smr bare,
Ndam ba.r [Jglb]; 4 Barein (dil.) baar-; 5 Mig baara pl., WDng baar
pl. coll., EDng bdari pl., Mabire bar [JnH], 5b Kaj ‘abar, Jegu bar,
Brg bara, Mubi obor [Jglb].

Derivatives: W 5 Buli me-pirip ‘red’ [Kr]; E 5a Bid baar ‘rougir’.
//Cf. Cush Agaw *bar- ‘blood’: Bilin Hamir, Kem bar, Awiya bari,
[ApAg], Arb burri ‘red’ [Hay]; Omot Shin bird ‘rot’ (Cush and a few
Chad parallels) [LmSh].

[Jglb *br , Nm *bar ‘blood’].

559. *pVr- ‘many’: W 1 Hs fari ‘in large numbers with intervals
between them’, farara ‘in immense numbers; of immense area’; 6
Duw poara ‘all’; C 7 Mada pérpér ‘en grand nombre’.

//Sem Arab wafr- ‘1’abongance, richesses; nombreux’ [BK II: 1575].
a. C *pir- ‘to fill, (be) full’: C 3 Kap pire ‘to filI’ [Kr]; 6 Buwal péré
peré “(be) full to overflowing’; 8 Makari per ‘full’ [AIM].
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Fragmentary isoglosses./ @parmeHTapHbie H30TJ10CCHI

Chadic *b-

1. C *bVy/w- ‘to wait’: 3 FK mbus ‘to wait’; 7 Mbuko ba
‘attendre’; 9 Mbara biyi, Mj biyi ‘attendre’, Msg be ‘warten’ [LkM]
//Cf. Sem Arab bwy ‘s'arreter, faire halte dans un endroit’ [BK I: 181].

2. *bVy- ‘white(wash)’: W 5 Dott biyu ‘white coloured earth used
to plaster walls’ [CrD]; C 8 Makari boya ‘lime, whitewash’ [AIM].
//Ct. Eg by.t ‘Bezeichung des Alabasters from Hatnub’ AR, MR [EG I:
433]. Cf. Ne20*bVw- ‘milk’, 20a. *bi’w/y- ‘white’.

3. *baw/y- ‘(to) bark’: 1 Hs bdawdo ‘bark, shell, rind’; C 6 Buwal
baw ‘to peel away’.

4. W 2 *HVbwVp ‘kind of fish’: Ngas bwoop [Or], buup [F1], mbup
‘fish’ [JgN], Mpn pupwap, Mghw pupwdap (compensatory redupl.)
‘fish sp.” [BIM].

//Eg ‘wbbw MR ‘Art Fische’ [EG I: 172], Soq ‘aaba ‘a carp-like
fish’ [EDE IINe 27],

Cf. C 8 Log bwabwa ‘fish’; E 4 Sok buuwi ‘fish’ [Bn] //Eg bw.t AR
‘Art Fish> 453,// EDE 11 175

5. W 3 Grm beeyi ‘horn’ [SchB]// Eg ‘b ‘das Horn’ 173 (NR ‘Stachel
des Skorpions);

a.W 1 Hs booyoo ‘a spear’; 7 Fyer bubo (compensatory redupl.)
‘spear, lance’ [RC]
//Eg ‘bb.t MR ‘Speer’ [EG I: 178 ].

6. C *bVd- ‘to deceive, flatter’: 5 Mlg bdda ‘verfiihren, tduschen;
to seduce, deceive’; 7 Muy abaday ‘to flatter, trick’. Note C 7 Mafa
mbid- ( < bVdVH-)‘tromper’

//Sem bd” Hbr bada ‘inventer, imaginer’,  Aram JP,Syr beda
‘inventer, mentir’ [DRS: 44], Off Aram bd’ verb. poss. meaning ‘to
devise falsehood’ [HJ: 144], Soq béde Mhr bedu ‘mentir’ [LsS: 82].

7. *bud- ‘duiker’: C 6 Daba buda ‘cob de rosseau’; E 6 Mok budi-
so ‘duiker’[Jglb]
//Cush Afar befidaa Said, Som be'id, Das beza, Antilope oryx‘ ]RAf],
8. C *bud- ‘tax’: 2 Mrg budu ‘tax’ [HfM: 22]; 7a Skn bud> ‘tax’.
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For a possible deriv. in m- cf. C 5a *m-bVd- ‘to count’: Hdi mbaday,
Vemgo mbada, Lmn mide, Gvoko mada [CH].
//ECush Som baad ‘tax, tribute, protection money’ [LIS]

9. *bVd- ‘reed’: W 3 Tng bada ‘stalk, reed’, Bol bada “round
cornstalk hut* [GAB]; 4 Miya baday ‘large basket’” E 2 Lele budi
‘récipient en vannerie’.

Derived verb: C 4 Gude mbaads ‘to weave grass stalks’.

10. C *but- ‘to be without’: C 5 Pod buta ‘gencive sans dent’; 8
Log butu ‘leer, nakt’ [LKL].
Deriv.: W 6 Fyer bubwat ‘verlieren, to lose’ [JgR].

11. W *bVt- ‘gourd’: 1 Hs buuta ‘water-jug, a bottle-shaped
gourd’; 3 Gera mboota ‘gourd’ [SchB]; 3 Tng bate ‘gourd’
//ECush ‘pumpkin’: Oromo bota Tsam boote, Gol poote [AMS], Arb
bote [Hay].
a. *bat- ‘kind of vessel’: C 7 Ould mbat ‘poterie sacrificielle’. Cf. E 5a
EDng bat-ka ‘le tesson de poterie’.
//ECush Brj bota ‘big pot’, Had baat-a’a ‘a very large clay pot’ [SsB],
Afar buti ‘Kochtopf” [RA].

12. W 2 *6Vt- (< *bV¢-) > *6VEVt (internal —k- pl.) ‘to tie, to
imprison’: Ngas baat ‘to tie, bind’ [Fl], baat ‘to tie, bundle up’ [JgN],
Mghw bwayat ‘to tie, imprison’ [BIM], Goem bdot ‘to tie or bind smth,
wear smth (by tying), imprison’ [HIw], Mpn 6waat, Mushere bwakat
‘to tie’ [JgO], Mnt baad-ni ‘to bind’ [F1], Chip bokat ‘to tie’ [Kr].
Derived noun: Ngas baat ‘the webbing made by the Angass used as
girths or breast straps’ [F1], Mghv hwayat ‘bundle’.

//Sem Akk ebétu ‘to be tied, girt; to have cramps’ OA, OB on [CAD e:
13], Aram Mnd abt ‘bind, hold fast’ [LsG: 55]. Cf. ECush Oromo battee
‘rope’ [Grg].

13.%6Vt- (< *bVt-) ‘anus, bottom’: W 1 Hs buutiyaa (6Vt-<*bVt-)
‘anus’; cf. Cf. C 5a Lmn mbut- ‘bottom’ [WTf].
//Sem Aram (mand) buta ‘anus, derriere’ [DRS: 51 bwt], Berb Nef
buta ‘anus, derriére’, Fig bud ‘fesse, anus’, Izn, Cha Snus bud ‘fond’,
Mzab bud ‘fond, cul’, etc. [NZ: 28f].

14. W *bVy/g- ‘to search, look for’: 1 Hs bagoo ‘surrounding
anyth it is desired to catch; lurking, lying in wait’, 5 Bogh bayayéi ‘to
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look for’ [Cs Ne713].

//Sem *bgy: OldAram b* ‘to search for, look for, want’ [JH: 180], Hbr
b%y ‘to inquire’, Arab bgy ‘demander, désirer une chose’ [BK I: 147],
Mehri bgy ‘to desire’ [JM: 44], etc. see [DRS: 76].

Cf. [TN Ne103].

15. C *paw- (< *bVH-, see below) ‘to gather’: 4 Mwl ubowo ‘to
gather’ [Kr]; 10 Dzpw ba ‘ramasser, entasser’.
//Berb Nefusa ebbi ‘ramasser, cueillir, récolter’ [NZ:144].

a. C *bVh- ‘to gather, be plenty’: 2 Bura buha ‘to gather things at
one spot’ [BIB]; 3 FK babaxs ‘plenty, several’; 7 Mada mbadah ‘a
flots, en foule’.

16. C *bVy- ‘to be(come) warm’: 6 Buwal 6ox"box" (bVxbVx >
bVxbVx > 6VxbVx) ‘to be warm’; 3 Bana baya-ki ‘se chauffer’.

17. C *buh”al- ‘deer’ : 7 Mafa buh“al ‘biche sp.’, Cuv pah*sl
(regress. devoicing) ‘biche’; 10 Lew buhu, buh™al ‘biche sp.’ [LexC].
//Cf.  Berb Ahg abaxul ‘chameau de charge’, Ghat abaxul ‘vieux
chameau’ [NZ:141. For the origin of Berb forms see [Bel, Ne 34, ctp.
99-101].

18. C *mbVgVw/y- ‘pumpkin’: 5 Mlg mbég”a ‘Kurbis’; 8 Kus
mbeigu ‘pumpkin’.
//ECush Ong bagaye ‘small portable container for water’ [SaT].

19. *bVg- ‘kind of food (made with flour)’: W 1 Hs bdgaayii ‘a
food which is made with bulrush-millet flour’; C 9 Msg bog ‘Mehlbrer’
[LkM].

20. E 5a *bag- ‘to dry, to become old’: WDng bagiye ‘sécher
(feuilles), dev. vieux’, Bid bagiy-an m., bagay-ma f. ‘vieux, age’.
//Sem Geez bagg‘a ‘be the dry season’, “probably a denom. from Amh
bdga ‘dry season’ in a reconstructed Geez form” [LsG: 88].

21. C 3 *m-bVg- ‘spear’: HF mbuga [Kr], Higi Moda mbaga
‘spear’ [Meek.
//Sem Arab bgg ‘percer (avec une lance)’ [BKI: 85]; Berb Shilh bgu
‘percer, trouer, creuser’ [NZ: 33].

22. W *hVg- ‘to lie, liar’: 1 Hs biigaa ‘a liar’; 3 Tng buge ‘to
deceive’.

//Sem Geez bagbaga ‘caluminate, slander’ (without reliable cognates
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in Semitic) [LsG: 88].

23. C *bak- ‘to watch’: 3 FK baks ‘to watch’; 7 Mofu bdk ‘regarder
(un jeune homme)’.
//Cf. ECush Oromo beek, Gide’o beek- ‘to know’ [LmSh].

24. C  *bak- ‘to shine, to bloom’: 7 Ould -bako ‘briller, fleurir’,
Mada dbbokwo ‘fleurir’;
a.C 7Mada abak ‘jour’;10 Dari boka ‘jour, matin’, Dzp boga ‘matin’.

25. C *(m)bVk- ‘hen’: 3 FK mboks ‘duck’, mbskwans ‘hen’; 7 Gis
bokoy ‘Hahn’. Cf. W 2 Mpn bwdk ‘to peck’ (a denom. verb in “a-?)
//Om Shin baaka, Kaffa bakko, Sheko bakku, Ari baca ‘Hahnchen’,
cf Cush Hadiya anta-bakkicco ‘Hahnchen’ [LmSh].

26.C 10 *bVk- ‘vulture’: Azum abaka ‘species of eagle’, Dzpw
bok ‘marabout, vautour’, Masa, Musey bak-, Peve bwok [Shy], Mesme
bok [Kr] ‘vulture’. Cf. 9 Mgs begés “vulture’ [LkM].

//Eg byk ‘die Falke’ [EG I: 444]. Cf. [HSED Ne356, EDE II: 149].

27. W 2 Mghw buk ‘fine dust’ [BIM]; 3 Gera bubuka ‘dust’ [SchB].
Ch forms may be of different origin, note: Sem ’bg ~ Cush *buko.
//Sem Hbr “abaq, Aram Syr ‘abga ‘poussiere’ [DRS: 4], PHEC *buko
‘dust’:  Sid, Gede‘o bukk-o, Burji buho [Hds], Berb Ghd tabékka
‘poussiere de terre desséchée’, Ahagtabogqa ‘poussiére’ [NZ: 46, 85].

28. *bVk-> *6Vk- ‘to nail’: C 7 Mada dbak ‘clouer, fixer’.
Derived noun: E 2 Kera 6akay ‘harpoon’
//Sem Arab baga‘a ‘to pierce’ [LsG: 100].

29. *bVk(w) > bu/ok-: W 3 Ngm buko n. ‘spring (water)’ [NEH];
E 5a Bid 6ok ‘jaillir’.
//Sem Arab bgq ‘verser beaucoup de pluie’ [BK II: 148], Cush agaw
*bagw- ‘flow, pour out’, ECush Som bug ‘source of stream; spring’
[LIS].

30. *bis(s)- ‘to mary’: W 3 Bol bissu ‘to marry the wife of a
deceased older brother’; C 8 Zina bisa ‘to marry’.
//Cf. Sem Arab bs’ ‘devenir familier, intime avec qqn’ [BK I: 124],
cf. Cush Arb bays- ‘sister-in-law’ [Hay].
Note *bus(s)- ‘to divorce, drive away’ : C 10 Mus bussa ‘rompre une
alliance ou une amité; divercer, la divorce’ [ShyM]; E 1 Kera buusi
‘divorcer, répudier, sich scheiden, verstossen’.
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31.*bas- ‘health, strength’: W 4 Paa basd ‘health’ [MS]; E 2 Gbr
basua ‘stark’ [Luk]
//Sem Arab ba’usa ‘be strong’, Geez ba’sa ‘grow (mature), be strong’
> ba’asi ‘man, male, husband’, ba’sit ‘woman, wife’, Tgr ba’as
‘husband’ [LsG: 83].

32. *bus/c- ‘haze’: W 3 Gera busa ‘haze’, Glm buuza ‘cloud*
[SchB]; E 2 Lele busu ‘brouillard’.
//Sem *bws (AA *bwc) > Tgr busay ‘bruine, brouillard’ [DRS: 52].

33. C 10 *bas- ‘sister’: Ham, Masa bas, Lew bas Gizey basu, Masa
ba/usu [LexC].
//7? Eg hbsy.t MR ‘als Bez. der Ehefrau, der Konkubine’ [EG III: 66].

34. C *bas- (< *Hbs/*bHs) ‘to assemble’: 3 Bana basa ‘se réunir,
rassembler’, basava ‘reunion, collection’; 6 Daba bas ‘assembler,
ramasser’, Buwal 6éc¢ ‘to assemble’.

35. *bac- ‘to harvest’: C 6 Daba bac ‘cueillir (fruits, arachides)’;
7a Skn bac ‘to harvest’.
Cf. C 8 Mak basi ‘to pluck (chicken)’ [AIM].
Derived noun: W 3 Dera bdsa ‘harvest season’ [NmK].

36. *baz- ‘to spread, scattter’: W 1 Hs bdza ‘to spread thing out to
dry’®’, bazé ‘to remove by scattering’; C 3 FK mbwazd ‘to scatter’
//Sem Hbr, Aram bzbz ‘diviser, dissiper’ [DRS: 53], Hbr, Aram bzr ‘to
scatter; répendre, éparpiller’ [KB: 116; DRS: 55].

37. C *mbVz- “fat’ n.: 5 Pod maza (< mb-z-); 6 Daba mbaoza ‘la
graisse’, Mbudum mbaza, ‘graisse’ [MbP], Mafa mbaza ‘graisse
animale’.

//Cf. Eg ibzs AR ‘Art feines Salbol” [EG I: 64], Cush agaw Aungi
buzzi ‘fat’ [ApAg:160].
Differently see in TN Ned4 *p/c/, EDE II: 321.

38. W *buz- ‘skin’: 1 Hs buuzuu ‘an undressed skin mat or loin

cloth’.

Derived verb in *%a-: *’abuz- > 6/vVz- ‘to skin’: W 4 Paa buzuu ‘to
skin, flay’ [MS], Jmb vaz- ‘to skin’ [SKNB].

39. *bVz- “dirt, faeces’: W 1 Hs bizo ‘rubbish or dung heap or hole’;

37 Accord. to [TN Ne34], Hs follows AA *b3 ‘to open’.
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6 Ngz bazaok ‘rubbish heap’; C 4 Mwl bwosi ‘faeces’ [Kr].
//Cf. Sem Arab magh.dial. bza ‘excréments’ (Sem *bzy) [DRS: 54f].

40. C *bVz- < Hbz- ‘to be ill, weak’: 5 Pod baza ‘personne sans
force’; 7 Muy bézdaebézae ‘illness’.
//Sem Geez ‘anbaza ‘be fainthearted, weak minded, faint’ [LsG: 64].

41. E 5a WDng bidyé (< Ch *bit’-) ‘allumer le feu’, bidyire ‘souffler
sur la feu’; C 7a Skn bat-yak ‘hot, red or white hot’.
//Sem Arab byd ‘sécher; étre intense (de dit de la chaleur)’ [BK I:
183]. For Arab ‘sécher’ cf. W 5 Guus bato ‘thirst’ [CrG].

42. E 5a bady- < Ch *bad/t’- : EDng badye, WDng bdadyé ‘copuler
(hommes et femmes, pas les animaux)’.

//Sem Arab bwz ‘injecter le sperme dans I'utérus’ [BK I: 179] > Berb
Ahg bezbez ‘copulation’ Mzab bbez ‘piquer, tromper, plonger dans un
liquid; coiter’ [NZ:154]

43. *bVE- ‘white, colored’: W 3 Krkr boolaa ‘white horse’; C 6
Daba b3k “Etre blanc, briller’; 7 Ould mbaka-mbakak” ‘tacheté’.
//Sem Arab whs ‘€tre marqué de taches blanches (ongles, peau)’ [BK
I1: 1476].

44. C  [*bVE-] ‘shoulder’: 3 Bana baki ‘epaule’, FK babaka
‘shoulder’; 7 Mbuko baka “partie superieure du bras’. See [GrR].
But cf. Ne214. *m-/b-bal- ‘shoulder’

45. C *bVI- ‘weak(ness), sickness’: 7 Mbuko bele, Mofu balé
‘faiblesse’, Merey bele ‘faible, faiblesse’, 8 Makari bululu ‘sickness
sp.’, Kus bal-kan ‘(be) weak’ [Al]. Possibly, aloan from Arab b?/ ‘étre
faible, chétif, faible’ [BK I: 80].

Note also ECh 4 Barein *bollo ; 5b Kaj bdlle ‘to vomit’, 2 Nch -balu
‘vomir’ [HmK]

47. *bi/ul- ‘back (of the body)’: W 3 Krkr mbilaa [GK], Ngm
mbula ‘buttocks’; C FK mbul ‘back’; 8 Afd billum ‘Riiken’ [Sol:121].
Denom verb: C 8 Kus 6ilim ‘to be last, back, behind’, Makari b6ilim
‘behind, back’ [Al].

48. *m/H-bVI- ‘to be able’: W 3 Kupto mboléy ‘to be able to do
smth, manage’; E 2 Lele bal ‘égaler, suffir, étre capable de’.
//Ct. Sem Geez ‘abbala ‘make, do’ [LsG: 34].

223



49. *m/H-bVI- ‘to like, love’: C 6 Mina mbal ‘to like’, Daba mbal
‘aimer, vouloir’; E 1 Kera béle ‘want, love’. Cf E 6 Mok bulme
‘avidité’, 1 Kera avalay ‘jalousie’; C 5a Hdi mbuli ‘égoiste’.

50. C 2 Bura mbal ‘beer’; 8 Makari mbo! ‘milllet beer’
//Sem Akk billu 1. ‘alloy, melt’; 2. (a t of beer) MA, Nuzi [CAD b:
228], Ug bl ‘blended beer’ [DUL: 219].

51. C 10 Gizey, Masa binén, Ham, Musey bénén, Lew ‘abenén,
Marba mabinen ‘fish Gnatonemus sp.” [LexC], Azum bauna ‘a sp. of
edible fish, big and strong’.

//Cf. Sem Arab bunniy- ‘carpe’ [BK I: 166].
b. [*H-f-n /*H-b-n] ‘fish’: W 6 Duw vanyiya, Bade, Ngz vanakau.
//Eg sbnn ‘Art Fisch’ Sp [EG I: §].

52. *bVr- ‘to go around’: W 3 Ngm buuré ‘to go around’ [NEH];
C 2 Bura bari ‘detour, to go around’ [BIB].
Deriv.in—#-: W 6 WBade bartanu ‘turn over, roll over’, barbar-tu ‘roll
around on ground (donkey..)’, 3 Krkr birku ‘go around, surround’ [GK].

53. *bVr- ‘to leave’: W 1 Hs bdri ‘to leave oft”; C 7 Muy ambrany
‘leave, stop, let abandon’,
Cf. C 10 Dzpw viri (< “abiri) ‘abandonn¢’, C 4 Miya baram
‘remainder’ [Sch]
//Cf. Sem Ug b'r ‘abandon, forsake; to leave’, Hbr br ‘devastate,
sweep away, remove’ [DUL: 209], Aram jp ba‘eer ‘éloigner’ [DRS:
75] For cognates of Eg bys Pyr ‘sich entfernen’ see [EDE II: 126].

54. *n-bVr- ‘to chase, drive away’: W 2 Ngas vaora-y ‘to chase
away’ [JgN]; C 7 Mol varay ‘chase away’ [FtM]. Note v- < nv- < nb-
//Sem Arab nbr ‘chasser qqn, 1'éloigner a force de cris’ [BK II: 1183],
ECush Som buritey ‘to chase (away)’ [LIS].

55. W 3 *bur- ‘to build’: Glm bsr-aala, Krf bur- ‘to build” [SchB];
C 7 Mada mebeber ‘mur de pierres qui soutient les terrasses’;
//Sem Sab br” ‘build, construct’ [SD: 30] < Sem *br” ‘create (God)’:
Hbr bara, Aram b°ra, Arab bara’a, etc. [DRS: 80]. [HSED Ne342].

56. *bar- ‘jackal, wild dog’: W 3 Ngm babaara ‘wild hunting dog’
[NEH]; E 5a Brg bard, Tor bara ‘chacal’.
//ISem Akk barbaru from OAkk on ‘wolf’ [CAD: 108, AA 140]
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Chadic *f-

57. *fVd- ‘to die (of fire)’: C9 Mnj fidi ‘éteindre’; E 1 Ndam
pada ‘cacher, éteindre (feu)’.
//Cf. Sem Arab fyd ‘mourir, périr’ [BK II: 652]

58. W 2 *fuut < *fut/d#. Ngas fut ‘stocks for the feet’ [F1], Mghv
nfut ‘metal lock, stocks (used in detention centers to keep inmates from
escaping)’ [BIM], Goemay fuut ‘log of wood to which prisoner was
attached’, /u fuut ‘prison’ (lu ‘hut’).

//Sem Akk padu ‘to fetter, put in fetters, imprison’ OB, MB, SB [CAD
p: 8], ‘einschliessen, gefangen setzen’ [AHw: 808].

59. W *fayat- ‘to fight, wrestle’: 2 Mghv fyaat ‘to throw someone
to the ground in wrestling’ [BIM]; 4 Wrj fatai ‘fighting’ [BIS].
//Sem Tgr fetdita ‘to knock down’ (Geez fyt ‘to plunder, rob’) [LsG:
173].

60. W *fafh/- ‘to pour’: W 2. Ngas foo, fhoo ‘to pour away, throw
away’ [Fl]; 4 Cagu vo, va, Mburku vay (regress. velarization by
assim.), vow- ‘to pour’ [SKNB]; Cf. W 5 Grnt v*aa ‘to pour’ [Hr].

Cf. TN Ne452 (includes a few Ch forms, following *pVy/w/- ‘to
pour’, see Ne394 of the present volume).

61. C 10 Gizey, Masa, Ham fék ‘chasser avec le chien’ [LexC].
//Sem Arab fqw ‘suivre les traces de qqn’ [BK II: 623].

62. *fVI- ‘to be, become big’: W 2 Grk fwel ‘to grow; tall’ [Fp]; C
2 MC fliy “étre large’; 6 Buwal fal ‘to enlarge’, Daba fofal ‘ajouter;
accroitre’.

63. *fVn- ‘flower’: C ‘flower’ 4 Bch fin-to; 6 Daba fofon [Jglb],
Buwal fafan, Gavar fafan; 7 Cuv méfnéy; E 6 Mok poopoonya ‘fleur,
fraiche’.

64. *fun- ‘mush’: W 2 Goem fwan (-a- pl.) ‘mealy, floury substance
(usually of cassava)’ [HIw]; C 10 Musey funa ‘la boule, food made of
flour’ [ShyM], Dari fun ‘boule’, Dzpw fiin ‘boulette’, Azum afuna
‘mush’.

65. W *fVr- ‘to weed’: W 1 Hs firé ‘complete the 1% weeding of a
corn crop’; 2 Mpn fur ‘to weed’, Goem far ‘to weed field, clear land’
225



[Hlw]. Cf. C 8 Bud forta ‘déplumer’ [Awg].

66. *fir- ‘to cut (a small piece)’: C 10 Dzpw fir ‘tailler en pointe’.
Deriv in —s-: W 2 Mghv fi/uris ‘to slice’ [BIM]; 7 Mofu -fafors-
‘mettre en miettes, couper en petites bouchées’.

//Sem Arab frfr ‘couper, briser, dechirer’ [BK II: 582].

67. *(n-/H-)fVr- ‘antelope’: W 2 Ngas fiir [Fl], Ngas nfiir, mfiir
‘roan antelope’ [JgN]; C 7 Mbuko fuwar ‘antelope’. Cf. 10 Dari vare
‘animal sauvage, viande de gibier’, Dzpw virey ‘animal sauvage’.
Note W 2 Ngas fiir ‘musical instrument made of the horn of fiir
antelope’.

//Sem Arab ya'fur- ‘gazelle’ en gen. [BK II: 298].

Chadic *p-
68. C 7 Baka pay ‘ouvrir’ [BAS], Mol pay ‘open’ [FsM].
//SCush rift *poo’- ‘be open’: Irw puu’, Alg, Bur poo?; *poo’a ‘opening,
hole, space between’.
For a metath. see CLD V Nel6 *?a/wVp- ‘to widen, to open (mouth)’.

69. *pVh- ‘torot’: C 8 Afd pheoh, Gulfei fia, fiya ‘rot’ [Sol: 205],
Makari pu ‘to spoil (food), (intr.) pourrir’ [AIM].
Cf. W 1 Hs fiyaaya ‘mildew’.
//Berb Shilh fi ‘suppurer, étre crevé (abcees)’, Qab fi ‘suppurer’ [NZ:
680].

70. *pVyVs- ‘upper leg’: W 2 Mnt poyas ‘Wade’ [JgC], Gmy paas
‘calf of leg’ (apud [TAS: 302]); C 3 Bana pxasi ‘hanche’.

71. Cf. E 5a Mig padaw ‘perdre les cheveux’.
Derived noun: C 5 Pod ma-fada n. ‘chauve’; 7 Mafa fuwda-k ‘calvitie
temporale’.

72. E 1 Ngam pedi ‘natter, tresser (les cheveux)’, Mobu pode
‘tresser (cheveux)’
//Sem Arab hfd ‘filer’ [BK I: 456].

73. *pV1- ‘to refuse, reject’: C 3 Mofu -pat- ‘to refuse to do smth
to smbd’; E 4 Sok piti, phitee ‘verweigern, zurlickstossen, refuse, deny,
reject’ [Luk]. Cf. W 3 Pero potto ‘to betray’.

74. *pVt- ‘to respect’: W 1 Hs faataa ‘to wish well to person’; 3
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Kupto fuktéy ‘to greet’ (pl. in —&-); C 10 Dzpw pit ‘respecter’.
//Sem Arab fth ‘faire une faveur a qqn, lui accorder qqch’ [BK II: 532].

75. *pVt- ‘to wrap’: C 6 Buwal pat ‘to wrap up’; E 6 Mok purtté
‘envelopper’.
Derived noun: C 5a Hdi pata ‘mat’; 9 Mnj potok ‘natte en bandes
cousues’.

76. *pVt- ‘cattle’ > ‘bull, cow’: W 2 Mghv mpaat ‘castrated cow’
[BIM]; 10 Gizey putat ‘vache, cow’ [LexC], Masa put ‘bovin’, putna,
putta ‘taureau, vache’ [CC]

77. *pVHVt-/pVt- ‘k of plaited net, cage’ : W 2 Goem p it ‘a type
of net used by women in fishing’ [HIw]; E Sa WDng paota, pots ‘piege
a oiseaux construit avec un fil de poils de queue de cheval’, 6 Mok
pooto ‘piége pour oiseaux (construita terre)’.

//Berb WImd eftew ‘tendre (une picge), pieger’ [NZ: 674].

78. W 2 *pVk- ‘to rub’: Ngas puk ‘to rub smth’ [JgN], Goem pak
‘to rub smth (oil on body, feet on ground)’ [Hlw].

//SCush rift *pikis, Caus. ‘rub husks from grains’: Irq, Gor pikiis
[Kies].

79. *PVg- ‘to fan’: W 3 Tng puge (sg.) ‘to fan, wave’ (cf. Tng puke
pl. ‘to winnow (in calabash)’); E 2 Lele pég-dé ‘éventail.

//Sem Arab nfg ‘commencer a souffler (se dit du vent)’ [BK IT 1304],
Cush Hamir figya ‘wind’ [ApAg], dullay Dob fug- ‘blasen’ [AMS].

80. C *pak- ‘leopard, panthere’: 1 Boka pék-ta leopard’ [Kr]; FK
p(3)ka ‘leopard’, Higi Moda puke [Meek]; 5a Hdi paka’w ‘panther’,
paka’w yuvi ‘hyena’.

81. C 7 *pVs- < *pVs/c- ‘to cut in small pieces‘: Muy &pes ‘to
cut up into small pieces’, Ould -pasay ‘cut in small pieces; remettre’,
péspes ‘small pieces’

//Cf. Sem Aram Nab ps (< *pc) ‘part, portion’ [HJ: 921].

82. C -5a *pVE- ‘to fly’: Cinn pok’a, Gdf paka [Kim], Gava p’ka,
Glv pik-ga [GVvH].

For a derived noun cf.: W 2 Ngas pul pul [F1], Mpn npilpuul, Mghv
mpulpul ‘butterfly’ [BIM]; C 2 Bura pfa ‘flying insect’ (regress.
devoicing in contact).
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83. *pVI- ‘to be ill’: W 2 Ngas pal ’to feel pain’ [FI]; C 10 Azum
pupuluka ‘agony’; E Sa EDng pallisé ‘be very tired’. Cf. C 2 Bura pili
‘to infect’ [BIB].

Derived noun: W 6 GBade palaatd ‘spirit which causes physical
affliction’.

//Sem Arab fyl ‘étre faible, affaiblir’ [BK II: 65], Akk pilu SB ‘a
disease’ [CAD p: 380].

84. *pVI- ‘to brush, shake’: W 1 Hs filla ‘to get rid of dust (brush)’;
C 6 Daba pelen ‘secouer’
//Sem Akk napalu from OAkk ‘kick up dust, turn upside down’ [CAD
n: 272].
Ctf. W 2 Goem puul, pul ‘dusty, dirty’ [HIw].

85. *pal- ‘hangar, granary’: C 7 Mol palpala ‘straw hut’ [Bow];
9 Mbara poloyo ‘granary’; E 2 Lele pal ‘hangar’.
//Berb WIm, Ayr tafala ‘hangar; tente, maison provisoire’, Awj tifili
‘maison’ [NZ: 563].

86. *plajn- ‘to raise’: C 6 Daba pan ‘soulever’; E 1 Kera poné
‘heben, soulever’. Deriv. 10 Musey porn-ga ‘lever, soulever’ [ShyM].

87. W *pan- ‘to carry, hold’: 2 Mpn pan (pl.) ‘to carry; hold’, Kfy
pan ‘to carry along’ (apud [TAS: 280]); 3 Bele fan-ko ‘to carry, take
up’ [SchB]; 5 Zul pani [Cs Ne782], Mangas pan [Cs] ‘to carry’. Cf. 5
Grnt pani ‘to take’ [Hr].

Derived noun: 3 Dera pinén ‘load® [NmK].

88. C *pun- ‘to rot, smell’: 3 FK puns ‘to ferment, decompose’; 9
Mnj ko-poy ‘cadavre’; 10 Azum pun-da ‘to make a smell (body,
faeces)’.

//Sem Arab ‘fn ‘gater (la viande)’ [BK 11:302], Berb Ghad taffant
‘puanteur’ [NZ: 578].

Note W 7 Bok, DB, Sha fun ‘Leiche, corpse’ as a loan < Arab ‘ufun
‘putréfaction’ [BK II: 302].

89. W 2 *papy ‘viper’: Goem pay ‘puff-adder’ [HIw], Mpn pay
‘viper’, Mghv pay ‘poisonous snake’ [BIM].
//Sem Arab ‘afnin- ‘serpent’ [BK II: 636], cf. Eg ‘pnn Med ‘Art
Wurm, oder Schlange’ [EG I: 180].

90. *pVr- ‘to snatch’: C 8 Zina pra ‘to grab, hold’.
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Derived verbs: 6 Buwal p’rat ‘to snatch’; 10 Azum pru-ta ‘to snatch
out (of enemies hand or mouth), to wrest from another’.

Derived noun: W 5a WDng peere ‘petite pince en fer’.

//Cf. Cush Beja fera’ ‘aus-, herausziehen, hervorbringen’ [RBd].

91. W 2 Goem par, Mnt pai ‘to send, messenger’ [Fp].
//Cush Afar far, Saho fare ‘to send’, farto ‘message’ [Vr], Afar, Saho
faar ‘senden, schicken’ [RAf], ECush Som faray ‘send a message,
setting out for a journey’ [LIS], Ong farat- ‘to send away’ [SaT].

92. W 4 *par- ‘antelope horn’: Paa purkiti ‘horn’ (kiici, pl
kiit¢yaani ‘Grimm’s duiker’), Wrj par-ai, Miya apar, Kariya par
‘horn’ [SKNB];

Note E 6 Mok pdrre ‘longue trompette’.
Cf. C 6 *fara-m ‘(cow?) horn’ Daba falam, Buwal faram, Mina
foram, Mbedam faram [LMb].

229



References

AA 1 - Diakonoff 1., Belova A., Militarev A., Porkhomovsky, V. and O.
stolbova. Comparative Historical Afrasian Dictionary. In: St-Petersburg
Journal of African Studies 2, 1993, 5-28.

AA 2 --- 2.In: St-Petersburg Journal of African Studies 2, 1994, 5-26.
AHw - Soden, W., von, Akkadisches Handworterbuch. Harrassowitz,
Wiesbaden, Band 1 (A-L) 1965, Band 2 (M-S), 1972, Band 3 (S-Z) 1981.

Ais - Aistleitner, J., Wérterbuch der ugaritischen Sprache. Berlin, 1963.

Alio - Alio, Kh., Preliminaires a une etude de la langue Kajakse D'am-Dam,
de Toram du Salamat, d'Ubi du Guera et de Masmaje du Batha-Est (Tchad).
In: A4S, 230-85.

AIL - Allison, S., Logone-Birni Kotoko Provisional Lexicon. Cameroun, SIL,
1999.

AIM ---, Makary Kotoko Provisional Lexicon, Cameroun, SIL, 2005.

ALK ---, Kousseri Kotoko Provisional Lexicon, Cameroun, SIL.

AMS - Amborn, H., Minker., G, Sasse H., Das Dullay. In: "Beitrdge fur
Afrikanistik”, 6, 1980, 228 -282

Ann -Anonymous. Bura-English dictionary. 1953.

ApAg - Appleyard, D., A Comparative Dictionary of the Agaw Languages,
Kéln, Koppe, 2006.

ATO — Sociolinguistic Survey Report of the Languages of the Gawwada,
Tsamay and Diraasha Areas with Excursions to Ongota and Arbore.
Cameroun, SIL, 2001.

Awg - Awagana A., La pluraliter verbale en Buduma. In: Ekkehard Wollf
(ed.), TCL I, 2003, 1-21.

BaMd - Barreteau, D. and A. Brunet, Dictionnaire mada. Berlin, Reimer,
2000.

BaMaf --- and Y. Le Bleis, Lexique mafa. (Collection etudes tchadiques:
monographies). Paris, Giithner, 1990.

BaMof - Barreteau, D., Description du mofu-gudur, v. 2. Lexique. Paris,
Orstom, 1988.

Bargery, G.P., 4 Hausa-English Dictionary. London, Oxford University Press,
1934.

BAS - Blench, R., Aviwai, Ph. and T. Smith, Baka : A highly endangered
language of Northern Cameroun. SIL, 2009.

Bel — Belova A. [Russ] Etymological Dictionary of Old Arabic/ Omumono-
euyeckull cno8apb 0peerHeapadCKoll leKcuku (Ha mamepuaie u3OpaHHbIxX
mekcmeog doucaamckou nozzuu). M., UB PAH, Beimyck 1. 2012.

BK - Biberstein-Kazimirski, A. de, Dictionnaire arabe-frangais. 2 vol. Paris,
Maisonneuve et Co, 1860.

Bll -Biella, J.C., Dictionary of old South Arabic. Sabaean Dialect. (Harvard

230



Semitic Studies 25). Chico, Scholars Press, 1982.

BIB - Blench, R., A4 Dictionary of Bura. Available at: http://www.
rogerblench.info, 2009.

BIC ---, The Chadic Languages. Classification and Reference List. Available
at: www.uni-bayreuth.de, 2006.

BID ---, The Djarim language of Central Nigeria and its affinities (draft
circulated for comment). Attp.//www.rogerblench.info, 2005.

BIFK ---, A Dictionary of Kirya and Konzal. Attp.//www.rogerblench.info,
2007.

BIH ---, Word List Elicited in Hya and Psikye. Available at
hitp.//www.rogerblench.info, 2002.
BIM ---, Mwaghawvul-English Dictionary. Available at: http./www.

rogerblench. info, 2009.

BINd --- and A. Ndamsai, A4 Dictionary of Fali of Kirya Northeastern Nigeria.
(Dratft circulated for comment). Available at Attp.//www. rogerblench.info,
2009.

BIP --- Mwaghavul Pluractonal Verbs. TCL VI, pp. 51-66.

BIW ---, 4 Wordlist of Sirzakwa (Warji) language. Available at: http.//www.
rogerblench.info, 2007.

BIY ---,Ywom Wordlist. Available at Attp.//www.rogerblench.info, 2013.

BIJjL - Blajek, V., All Chadic Lakes. In: Eva Rothmaler (ed.), TCL V, 2009,
65-75.

Bn - Benton, P. A., Notes on some Languages of the Western Sudan. London,
1912.

BndA - Bender M.L., Aroid (South Omotic Lexicon). In: Afrikanistische
Arbeitspapiere 38, Cologne, 1994, 133-162.

BndO --- , Proto-Omotic Phonology and Lexicon. Carbondale, SIU Printing
/Duplicating, Southern Illinois University, 2003.

Bow - Bow, C., 4 Description of Moloko Phonology. SIL, Yaoundé 1997.

BrH - Bramlet, Leo, Lexique Hadi -Frangais-Anglais. Cameroun, SIL, 1996.

Brs - Bross, M., Materialen zur Sprache der Ndam von Dik (Republik
Teshad). PhD, Philipps-University, Marburg, 1988.

Bry - Brye, E., A4 Rapid Appraisal Language Survey of the Baldemu
Language.  Cameroun, SIL, 2003.

BryD ---and E. Brye, Rapid Appraisal Sociolinguistic Research of Dugwor.
Cameroun, SIL, 2001.

Bryl ---, Wordlists for Jimjimen, Gude, Tsuvan and Sharwa. Cameroun, SIL,
2005.

BtB - Batic G. C., A Grammatical Sketch of Bure, TCL IX, 2014.

CAD - Gelb, LJ. et al., eds. The Assyrian Dictionary of the Oriental Institute
of the University of Chicago. J.J. Augustin, Gliickstadt. 1957 -2010.

CC - Caitucoli, Cl., Lexique Masa Tchad et Cameroun. Paris, Agence de

231



http://www.rogerblench.info/
http://www.rogerblench.info/
http://www.rogerblench.info/
http://www.rogerblench.info/

Cooperation Culturelle et Technique, 1983.

Cer — Cerulli, E. Studi etiopici, v. IV, Roma, 1951

CED - Stolbova, O., Chadic Etymological Dictionary, IV RAN, Moscow,
2016/3mumonocuuecxuii crosaps waockux sizvikos, Is PAH, M., 2016.

CLD V --- Chadic Lexical Database, Issue V. M, 2019.

Coh - Cohen, M., Essai Comparatif sur le vocabulaire et la phonétique du
chamito-sémitique. Paris, 1947.

Cp - Caprile, J.-P., Liste de mots kabalai et lele (unpublished), 1972.

CpT ---, Lexique tumak-francais. MSAA 5, 1975.

Cpr - Cooper, K.N., Lexique Zime-Francais. Parler de Dari. Centre
d'etudes linguistiques. Sarh, Tchad, 1984.

CrG - Caron, B., GUUS, aka Sigidi. Grammatical notes and vocabulary. AuU,
84,2001, 1-42.

CrD --, Dott, aka Zodi. Grammatical notes, vocabulary and text. AuU, 85,
2002, 161-248.

CrZ ---, Zaar (Dictionary, Grammar, Texts). IFRA, Ibadan.

Cs - Cosper, R., South Bauchi Lexicon. Halifax, the author, 1994,

CsNe ---, Barawa Lexicon. (Lincom Studies in African linguistics). Miinich,
Lincom  Europa, 1999.

CTC - Caprile, J.P., Notes linguistiques sur le tobanga a partir d'un conte en
cette langue'. MSAA 12, 1978, 121-75.

DgB — Dagona, B.W., Bade-English-Hausa Dictionary (Western Dialect), ed.
buy R.Schuh. Yobe Research Project, 2009.

Dj - Djibrine, B.A.Z. and P. de Montgolfier, Dictionnaire Dangaleat (parler
d'Est). Centre d'Etudes Linguistiques, Sarh, Tchad, 1975.

DMT - Dakouli, P.,, Maaz, A. and D. Toomey, Rapid appraisal of the Saba
language of the Guera, Chad. Cameroun, SIL, 1996.

Dolg — Dolgopolsky, A. (Rus) CpaBHuTeIbHO-UCTOPHYECKas (hOHETHKA
kymuTckux  s3pikoB/Comparative-Historical Phonology of Cushitic
languages. M., 1973.

DRS - Cohen, D., Dictionnaire des racines semitiques, fascicules 1-2, Paris,
Mouton, 1970; 3-5, Leuven, Peeters, 1993.

DS - David, N. and J. Sterne, Sakun-English Lexicon. Available at: www.
sukur. info, 1996.

DUL — Olmo Lete, del, and J. Sanmartin. 4 Dictionary of the Ugaritic

Language in the Alphabetic Tradition. 2v. Leiden/Boston, Brill, 2015.

Ebb - Ebobisse, C., Les verbaux du dangaleat de l'est (Guera, Tchad), Berlin,
Reimer, 1979.

Eb - Ebert, K., Sprache und Tradition der Kera. Teil 2: Lexikon. MSAA 8,
1976.

Ech — Eguchi, PXK., Hidé Vocabulair. Kyoto Univ. African Studies, 6, 1971,
195-283.

232


http://www.sukur.info/
http://www.sukur.info/

EDE II - Takacs ,G., Etymological Dictionary of Egyptian. Vol. 11, Leiden,
Brill, 2001.

EEN - Ehret Ch., Elderkin E. and D. Nurse, Dahalo Lexis and its Sources.
Afrikanistische Arbeitspapiere. 18, 1989, 5-49.

EG - Erman, A., Grapow, H., Worterbuch der dgyptischen Sprache. V1 Bds.
Berlin, Akademie. 1937 - 1971.

Eh- Ehret, Ch., The historical reconstruction of Southern Cushitic phonology
and vocabulary. Berlin, Reimer, 1980.

Fd - Fedry, .J., Dictionnaire Dangaleat. Lyon, Afrique et Langage, 1971.

F1 - Foulkes, H.D., Angass Manual. London, Kegan, Triibner & Co, 1915.

FIO - Fleming, H.C., et al. Ongota (or Birale). A moribund language of Gemu-
Gofa (Ethiopia). JAL 3.3, 1992, 181-225.

Fp - Fitzpatrick, J.F.J., Some Notes on the Kwolla District and its Tribes.
Journal of the Royal African Society 10, 1910-1911, 16-52, 213-21.

Fron - Fronzarolli, P, Studi sul lessico comune semitico, 5. La natura
selvatica. Accademia Nacionale dei Lincei. Rendiconti della Classe di
Scienze morali, storiche e filologiche. Ser. VIII, vol. XXII, 1968.

FrG - Frajzyngier, Z., A Grammar of Gidar. Afrikanistik Research in African
Studies, 13. Frankfurt-am-Main, Peter Lang, 2007.

FrP ---, A Pero-English and English-Pero Vocabulary. MSAA 38, 1985.

FrM ---, A Dictionary of Mupun. MSAA 11, 1991.

Fr] - -- and Eric Johnston, 4 Grammar of Mina. Berlin-New-York, De
Gruyter, 2005.

FsM --- Friesen, Dianne, Grammar of Moloko. Cameroun, SIL, 2001.

FsO --- Proposed segmental orthography pf Moloko. SIL, 2001.

FW - Fluckiger, Ch. and A. Whaler, A Proposed Wrighting System for the
Mandara Language. SIL, 2008.

GAB - Gimba AM., Ali M.A. and Madu Bah, Bole-English-Hausa
Dictionary. Ed. by R.G.Schuh. Ajami Press, Box 343, Potiskum, Yobe
State Nigeria, 2004.

GK - Gambo K. and U. M. Karofi, Karekare-English-Hausa Dictionary. Ed.
by R.G. Schuh. Ajami Press, Box 343, Potiskum, Nigeria, 2004.

GLBn - Gieder M. and R. Lienhard, Bana provisional Lexicon. /
www.sil.org/africa/ Cameroun, SIL, 2002.

Gr - Greenberg, J.H., Languages of Africa. Bloomington, Indiana University,
1963.

GrL --- The Labial consonants of Proto-Afro-Asiatic. Word, 58, v. 14, 395-
402.

Grg - Gragg, G.B., Oromo Dictionary. East Lansing, Michigan State
University, 1982.

GvVPh ---, Gravina, R. The Phonology of Proto-Central Chadic. Universiteit
Leiden, 2014.

233


http://www.sil.org/africa/

GVvMr ---, with the help of E. Doumok and A. Boydel, Merey lexicon.
Cameroun, SIL.

GVNT ---, Nelezek R. and R. Tchalalao, Mbuko Lexicon. Cameroun, SIL,
2004.

Hay - Hayward, R., J., The Arbore Language. Hamburg, Buske, 1984.

Hds - Hudson, G.,Highland East Cushitic Dictionary. Hamburg, Buske,1989.

HfB - Hoffmann, C., Untersuchungen zur Struktur und sprachlichen Stellung
des Bura. Ph.D. dissertation, Hamburg University, 1955.

HfC ---, Zur Sprache der Cibak. In: Johannes Lukas, ed., Afrikanistische
Studien. Berlin, Akademie, 1955, 118-143.

HfM ---, A Grammar of the Margi language. London, 1963.

Hlw - Hellwig, B., 4 Dictionary of Goemay (unpublished).

HJ - Hoftijzer J. and K. Jongeling, Dictionary of the North-West Semitic
Inscriptions. Leiden-New-York-Koln, 1995.

HmG - Hamm, C., 4 Sociolinguistic Survey of the Gvoko and Guduf
Languages. Cameroun, SIL, 2000.

HmK ---, Sociolinguistic Survey on the Kabalay. Cameroun, SIL, 2002.

Hof - Hofmann, E., A Preliminary Phonology of Bana, University of Victoria,
1990.

Hr - Haruna, A. A Grammatical Outline of Gurdun\Guruntum. Koln, Kopppe,
2003.

Hsk - Hoskinson, J. T., 4 Grammar and Dictionary of the Gude Language.
Ph.D. dissertation, Ohio State University, 1983.

HSED - Orel, V. and O. Stolbova, Hamito-Semitic Etymological
Dictionary. Materials for a Reconstruction. Brill, 1994,

HulJ - Hutchinson N. and E. Johnson, 4 Sociolinguistic Survey of the Ubi

Language of Chad. Cameroun, SIL, 2006.

Ib - Ibriszimow, D. On the verb in Ngamo. In D. Ibriszimow, ed., TCL I,
20006, 35-47.

IbG - Ibriszimow, D. and A. M. Gimba, eds., Bole Language and Documen-
tation Unit. BOLDU: Report 1. Cologn, Képpe, 1994.

IL - (unpubl.) Chadic catalogue, Institute of Linguistics, Frankfurt-on-Main
University.

ISv — Illych-Svitych V.B. (Rus). Labial plosives in Chadic. Languages of
Yazyki Afriki, M., Nauka, 1966, 9-34.

Jag - Jaggar, Ph. J., Guruntum: linguistic notes and wordlist. African
Languages and Culture 1, 1988, 169-89.

Jg - Jungraithmayr, H., Unpub. typescript. Listes de mots kwang, dik, kofa,
sumray, ndam, migama, mubi, birgit, zime, masa. Marburg, 1973.

JgBid ---, and Alio, Khalil, Lexique bidiya. Frankfurt, Klostermann, 1989.

JgBr ---, Das Birgit, eine osttschadiche Sprache. In: A4S, 342-61.

JgC ---, Materialen zur Kenntnis des Chip, Montol, Gerka und Burrum. In:

234



AuU 48, 1964/65, 181-3.

Jglb ---and Dymiitr Ibriszimow, Chadic Lexical Roots 2, Berlin, Reimer, 1994.

Jgl ---, Beobachtungen zur Sprache der Jegu (and Jonkor) von Abu Telfan.
AuU, 45,1961, 95-123.

JgL ---, La Langue Mubi. Berlin, Reimer, 2013.

JgM ---, and Abakar Adams, Lexique migama. Berlin, Reimer, 1992.

JgMb - La Langue Mubi. Berlin, Reimer, 2013.

JgMk---, Lexique mokilko. Berlin, Reimer, 1990.

JgN --- and M. Holubova, The Ngas Language. Berlin, Reimer, 2016.

JgO ---, One thousand and one Proverbs, Idioms and Dayings in Mushere.
Stuttgart, Steiner, 2008.

JgR ---, Die Ron-Sprachen, Gliickstadt, J.J. Augustin, 1970.

JgS ---, Die Sprache der Sura in Nord-Nigerien. In: AuU 47:8-89, 1963, 204-
220.

JgSb — La verbe en sibine. In: H. Jungraithmayr, ed., The Chad Languages
in the HamitoSemitic-Nigritic Border Area, 1978, 192-229.

JgT ---, Dictionary of the Tangale Language. Berlin, Reimer, 1991.

JgZ ---, The Zime dialect cluster (‘'Kado', 'Dari') in southern Chad: Its verbal
aspect system. In: AuU, 61, 1978, 1-27.

JL - Jarvis E. and N. Lagona, Podoko Provisional Lexicon. Cameroun, SIL,
2005.

JnH - Johnson, E. and C. Hamm, Mabire: A dying Languages of Chad.
Cameroun, SIL, 2002.

JnJ - Johnstone, T.M., Jibbali Lexicon. London, Oxford University Press,
1981.

InM ---, Mehri Lexicon. London, University Press, 1987.

KB - Kohler, L. and W. Baumgartner, Wérterbuch zum hebrdischen alten
Testament. Leiden, Brill, 1958.

Kg — Kogan, L., Proto-Semitic Lexicon. In: S. Weninger, ed., The Semitic
Languages. An International Handbook, De Gruyter, 2011, 179 -258.

Kies - Kiessling, R. and M. Mous, The Lexical Reconstruction of West-Rift
Souhern Cushitic. Koln, Koppe, 2003.

Kim - Kim Hak-Soo, On the position of Cinene. Paper from the 1% Biennial
International Colloquium on the Chadic Languages, Leipzig, July, 2001.

KimG ---, Some aspects of the Guduf verbal system, mns.

Kin - Kinnaird, W., Proposition d'orthographe pour la langue Vamé.
Cameroun, SIL, 2005.

KI - Kélle, S. W., Polyglotta Africana. London, Church Missionary Society,
1854.

KOu ---and T.Oumate, Dictionnaire Ouldeme-frangais. Cameroun, SIL, 2002.

Kr - Kraft, Ch., Chadic Wordlists. MSAA 23-25, 1981.

KS — Kawachi, K. A Grammar of Sidaama (Sidamo). Ann Arbor, 2007.

235



LexC - Ajello, R., Karya M., Melis A, Dobio O. Lexique comparative de six
langues du Tchadique Central. Pisa, Edizioni Universita de Pisa, 2001.

LgK - Leger, R., Kupto Dictionary (unpuplished).

LkB - Lukas, J., Die Personalia und das Primare Verb in Bolanci. In: AuU ,
Bd. 5, 1971, 14-39.

LkBd ---, Die Sprache der Buduma im zentralen Sudan. AKM 24/2. Leipzig,
F.A. Brockhaus, 1939.

LKG ---, Studien zur Sprache der Gisiga. (Afrikanistische Forschungen 4).
Gliickstadt, J.J. Augustin, 1970.

LkH ---, Das Hitkalanci, eine Sprache im Gwoza. In: 4uU, Bd. 48, 1964,
81-113.

LKK ---, Tschadohamitische Sprachproben aus Nordnigerien. Karekare- und
Bolanci-Texte. In: J. Lukas, ed., Neue Afrikanistische Studien. Hamburg,
Deutsches Institut fiir Afrika-Forschung, 1966, 173-207.

LKL ---, Die Logone-Sprache im zentralen Sudan. AKM 21/6. Leipzig,
Deutsche Morgenldndische Gesellschaft, 1936.

LKM ---, Deutsche Quelle zur Sprache der Musgu in Kamerun. (Beihefte
zur Zeitshcrift fiir Eingeborenen Sprachen 24). Berlin, Reimer, 1941.

LIS - Luling, U., Somali-English Dictionary. Wheaton, Dunwoody, 1987.

LMD - Lamberti, Melinda, 4 Rapid Appraisal Survey of Mbadam. SIL, 2003.

LmSh - Lamberti, M., Die Shinasha-Sprache, C. Winter, Heidelberg, 1993.

LmW -- and Sottile, R., The Wolaytta Language. Koln, Kopppe, 1997.

LmY ---, Materialen zum Yemsa, C. Winter, Heidelberg, 1993.

Lnhr - Lienhard R. and M. Giger, Petit lexique Daba-foulfouldé-frangais.
Sociéeét Internationale de Linguistique B.P. Yaounde, 1982.

Lns - Lenssen, T., Studien zum Verb im Kwang. AM, Special Issue, 8, 1984.

Lr - Lohr, D., Die Sprache der Malgwa. Schrifften zur Afrikanistik Research
in African Studies, 6., Frankfurt-am-Main, Lang, 2002.

LsG - Leslau, W., Comparative Dictionary of Ge'ez. Wiesbaden,
Harrassowitz, 1987.

LsS ---, Lexique Soqotri, Paris. Klincksiek, 1938.

Luk - Lukas, J., Zentralsudanische Studien. Hamburg, Friederichsen, de
Griiter & Co, 1937.

LvB - Lovestrand, J., The Dialects of Barein (East Chadic). SIL Electronic
Working Papers, 2011.

Meek - Meek, C.K., Tribal Studies in Northrn Nigeria. London, Kegan, Trnch,
Triibner & Co 1931.

MN — Ma Newman, R. Y-Prosody as a Morphological Process in Ga’anda.
Papers in Chadic Linguistics, 1977, 121-131.

Mo - Mouchet, J., Vocabulaires comparatifs de 15 parlers du Nord-Cameroun.
Etudes Camerounaises 29/30, 1950, 5-74.

MQK — Mous, M., Qorro, M. and R. Kiessling, [raqw-English Dictionary.

236



Koln, Koppe, 2002.

MS - Skinner, M., Aspects of Pa'anchi Grammar. Ph.D. dissertation. Ann
Arbor, 1979.

MtF - Militarev, A., The Proto-Afrasian Farming Lexicon. In: Examing the
farming language dispersal hypothesis, Cambridge, 2009, 135-150.

MtR --- Root extention and root formation in Semitic and Afrasian. In: Aula
Orientalis 23, 2005, 83-129.

MuK - Mu'azu, M. A., 4 Grammar of the Kilba Language. Munich, Lincom
Europa, 2009.

NdC - Ndokobai D., Etude phonologique du Cuvok et principes
orthographiques. Universite de Yaunde, Dep. de Langues Africaines et
Linguistique. Cameroun, SIL, 2002-2003.

NdM ---, Esquisse orthographique de la langue Mbudum. Cameroun, SIL,
2011.

NdP ---, Esquisse phonologique de la langue Mbudum, Cameroun, SIL, 2014.

NEH - Gashinge A., Janga Dole J.A. and U. M. Goge, Ngamo-English-Hausa
Dictionary. Ed. by R.G.Schuh. Potiskum (Yobe State, Nigeria): Ajami
Press (Box 343), 2004.

Nm - Newman, P., Chadic classification and reconstruction. Afroasiatic
Linguistics 5 (1), 1977, 1-42.

NmC ---, The Chadic Languages Family: Classification and Name Index.
Available at: http://lah.soas.ac.uk/projects/megachad/misc.html, 2013.
NmK ---, The Kanakuru Language. University of Leeds in association with

the West African Linguistic Society, 1974.

NmM ---, A brief note on the Maha Language. Journal of West African
Languages 11 (1), 1965, 57-58.

NmT ---, A wordlist of Tera. Journal of West African Languages 2 (1), 1964,
57-58.

NZ -Nait-Zerrad, K., Dicionnaire des racines berbéres, Paris-Louvain, Peters,
1998.

Or - Ormsby, G., Notes on the Angas Language. Journal of the African
Languages 12-13, 1913-1914.

PAz - Price, C., Azumeina-English Dictionary, 1968. Available at:
www.digitisation.unimelb.edu.au

PG - Pillinger, S. and L. Galboran, A Rendille Dictionary, Koln, Koppe, 1999.

RC - Blench, R., Comparative Ron Wordlist. Available at:
www.rogerblench.info

RA - Reinish, L., Die Afar-Sprache. Wien, HJlder, 1886.

RB ---, Worterbuch der Bilin-Sprache. Wien, Holder, 1887.

RBd ---,Wérterbuch der Bedauye-Sprache. Wien, Hodler, 1895.

RCh ---, Worterbuch der Chamir-Sprache. Wien, Holder, 1884.

RK ---, Worterbuch der Kafa-Sprache. Wien, Holder, 1888.

237



http://lah.soas.ac.uk/projects/megachad/misc.html
http://www.rogerblench.info/

RoM - Roberts, J., Lexique Mawa. Cameroun, SIL, 1994,

Rp - Rapp, E. L. and B. Benzing, Dictionary of the Glavda Language: I.
Glavda-English. Frankfurt, Bible Society, 1968.

Sa - Sachnine, M., Le Lamé. (Langues et cultures africaines). Paris, SELAF,
1982.

Sam — Heine, B., The SAM Languages: a History of Rendille, Boni ans
Somali. Afroasiatic Linguistics, 6|/2, 1978, 23 - 116.

SaT - Sava, G. and M. Tosco, 4 sketch of Ongotta, a dying language of
Southwest Ethiopia. Studies in African Linguistics, 29 (20), 2000.

Sch - Schuh, R. G., V. Ciroma and T. Miya, Miya-English Dictionary. UCLA
Department of Linguisticas, 2002.

SchB ---, The Bole-Tangale Languages of the Bauchi Area (Northern
Nigeria). MSAA 13, 1978.

SchD ---, Duwai-English - Hausa Dictionary. Ed. by R.G.Schuh. Published
by Ajami Press, Box 343, Potiskum, Yobe State Nigeria, 2004

SchN ---, Dictionary of Ngizim. Berkeley & Los Angeles, University of
California Press, 1981.

SchV --- West Chadic vowel correspondences. In: James Bynon (ed), Current
Progress in Afro-Asiatic Linguistics: Amsterdam, Benjamin, 1984, 167-
223.

SD - Beeston, A.F.L., M.A. Ghul, W.W. Miiller and J.Rickmans, Sabaic
Dictionary, Louvain-la-Neuve, Peeters, 1982.

SED - Militarev, A. and L. Kogan, Semitic Etymological Dictionary. Vol. 1.
Anatomy of man and animals. Minster, Ugarit Verlag, 2000. Vol. II.
Fauna. Minster, Ugarit Verlag, 2005.

Shy - Shryok, A., Classification of the masa group of languages. Studies in
African Linguistics, 26 (1), 1977, 39-59.

ShyM ---, Palomo, M. and C. Martin. Dictionnaire Pratique du Musey.
N'Djaména, Tchad, 1998.

Sk - Skinner, N. A. Notes on Bata, Bachama (unpublished).

SkH ---, Hausa Comparative Dictionary. Koln, Koppe, 1996

SKNB ---, North Bauchi Chadic Languages: common roots. Afroasiatic
Linguistics 4, 1977, 1-49.

SmM -Smith, T., Muyang Provisional Lexicon. Cameroun, SIL, 2003.

SmP ---, Muyang Phonology, Cameroun, SIL, 1999.

Smz — Shimizu, K., The Southern Bauchi group of Chadic Languages. AM,
Special Issue, 2. 1978.

Sol - Solken, H., Seetzens Affadeh. Berlin, Akademie Verlag, 1967.

Ss - Sasse, H.-J., The Consonant Phonemes of Proto-East-Cushitic.
Afroasiatic Linguistics, 7 (1), 1978.

SsB ---, Etymological Dictionary of Burji. Hamburg, Buske, 1982.

St - Stolbova O., Studies in Chadic Comparative Phonology. Moscow,

238



"Diafragma", 1996.

StH ---, Vocabulary of ‘Fishing’ and ‘Hunting’ in Chadic and Hamito-Semitic.
In: A. Mengozzi, ed., Afro-Asiatic studies, Milano, Francoangeli, 2005,
29-43.

Stl ---, Kirfi-English wordlist, unpublished, 2000.

StM --- (Rus). Semantic shifts and lexical reconstruction. Vocabulary of
‘sorcery’ in Chadic’. Papers of IVRAN, 29, Moscow, 2020, 268 -276.
StV ---, Elements of Chadic Diachronic Morphology. The ‘Verbalizer [*-].

In D. Ibriszimow (ed.), TCL IX. 2018, 57-63.

SvM - Suzzi-Valli, Alessandro, and Jules J. Coly, The Maaka language: First
insights. In: Henry Tourneaux (ed.), TCL VII , 2013, 139-153.

SvP —Maaka Oral Traditionals and Proverbs. Studi Africanistici. Serie
Chado-Sudanese 5. Napoli, 2014.

Tarb - Tarbutu, M.M., Bade-English-Dictionary (Gashua dialect). Ed. by
R.G.Schuh. Yobe Languages Research Project, 2004.

TAS - Takacs, G., Comparative Historical Dictionary of the Angas-Sura
Languages. Berlin, Reimer, 2004.

TN --- Etyma Afroasiatica Nova. Roots with Initial Labials. Berlin, Reimer,
2016

Tourneux, H., Le systeme consonantique dans les langues dites kotoko. In: E.
Wolff, ed., TCL 1, 2003, 115-137.

TrMba --- Tourneux, H., Seignobos, Ch. and F. Lafarge, Les Mbara et leur
langue. Paris, SELAF, 1986.

TrMlw ---, Le Mulwi. Racines verbales et derives. Paris, SELAF, 1978.

TrMnj ---, and H. Patan, Lexique pratique du Munjuk des riziéres: dialecte de
Pouss. (Etudes Tehadiques monographies). Paris, 1991.

TrMs ---, Place du Masa dans la famille tchadique. In: H. G. Mukarovsky, ed.,
Proceedings of the 5™ International Hamito-Semitic Congress, Band I.
Wien, Afro-Pub, 1990, 249-261.

TrN --- La numeration dans les parles kotoko du Cameroun. In: A. Mengozzi,
ed., Afro-Asiatic Studies. Milano, Francoangeli, 2005, 113-124.

TrS --- La systéme consonantique des langues dites kotoko. 7CL 1, 115-137.

ThS - Thomas, M.E., 4 Grammar of Sakun. Available at:
http://scholar.colorado.edw/ling_gradetds. 2014

VGv - Viljoen, M., Precis d'orthgraphe pour la langue Gavar. SIL, 2009.

Voc — Vocabulaire de Base en quatre langues (wandala, fulfukde, francais,
anglais). Ann.

Vn - Venberg, R., Phonemic statement of the Peve language. AM & (1),
Marburg, 1975, 26-43.

Vr - Vergary, M. and R. Vergari, A4 basic Saho-Inglish-Italian Dictionary.
Published in Asmara, Eritrea, 2003.

WHT - Wolff, E., The Lamang Language and Dictionary, v.2, A Dictionary of

239



http://scholar.colorado.edu/ling_gradetds

Lamang, Koln, Ridiger Koppe, 2015.

WIN --- and Ch. Naumann, Friihe Lexikalische Quellen zum Wandala
(Mandara) uns das Ritsel des Stammauslauts. In: 4A4S, 373-413.

WP - Welbeque, Ch. and P. Palayer, Lexique Léle-Francais. Sahr-Tchad,
Centre d'Etudes linguistiques, 1982.

YB - Yves, L., Baka Orthography, Cameroun, SIL, 2009.

ZK - Odden, D., Schmidt B.K., and A. Holmberg, 4Aspects of Zina Kotoko
Grammar, Lincom Europa, 2002.

ZIL - Haller B., Lawarum A., Douatai D., Pourtshom H., Baitoua J-P,
Magdeme G. and J. Amadou, Zulgo Lexicon. Cameroun, SIL, 1986.

Bibliographic abbreviations

AAS - Egyptian and Semito-Hamitic (Afro-Asiatic) Studies in Memoriam W.
Vycichl, G. Takacs ed., Brill, Leiden, 2004.

AKM - Abhandlungen fur die Kunde des Morgenlandes.

AM - Africana Marburgensia.

AuU- Afrika und Ubersee.

JAL — Journal of the African Languages

MSﬁAA - Marburger Studien zur Afrika- und Asienkunde. Serie A. Berlin,

eimer.

SCH - Selected Comparative-Historical Afrasian Linguistic Studies Im
memory of Igor. M. Diakonoff. M.L. Bender, G. Takacs, D. Appleyard eds.,
Miinchen, Lincom Europa, 2003.

SELAF - Societe d'Etudes Linguistiques et Anhtropologiques de France.

SIL - Summer Institute of Linguistics

SOA - Sprache und Oralitdt in Afrika.

TCL - Topics in Chadic Linguistics.

References by default

Azumenia - PAz EDangla — Dj Ma(a)ka - SYM  Muyang - SmM
GBade - Tarb FK - BIFK Makari - AIM Ngizim - SchN
WBade - DgB Gavar - VGv Malgwa - Lr Ouldem - KOu
Bana - G1Bn Gisiga - LkG Masmaje - Alio  Pero - FrP
Bidiya - JgB Glavda - Rp Mawa - RoM Podoko - JL
Bure - BtB Gude - Hsk Mbara - TrMba  Saba - DMT
Buwal - VBw Hausa- Bargery  Mbuko - GYNT  Sakun - DS
Chuvok - NdC Hdi - BrH Merey - GvMr Tangale - JgT
Dari - Cpr Hitk - LkH Migama -JgM  Toram - Alio
Dugwor - BryD  Kajakse - Alio  Mobu - Lns Tumak - CpT
Duwai - SchD  Kera - Eb Mofu - BaMof  Vame - Kin
Dzopaw- Sa Lele - WP Mokilko JgMk  WDangla - Fd
Dyarim - BID Mada - BaMd Mulwi - TrMlw  Zulgo - ZIL
Mafa - BaMaf Munjuk - TrMnj

240



Contents

Bsenenue / Introduction in 5
Russian
CtpyKTypa 3TUMOJIOTUYECKOU 13
CTaTbU
Introduction 15
The structure of individual 22
articles in the main set
The list of Chadic Languages 23
Abbreviations 26
Conventional signs 27
Chadic Lexical Database 28
*b- 28
*f- 128
*p- 161
Fragmentary isoglosses / 217
@parMeHTapHbIE U30TITOCCHI
References 229
Bibliographic abbreviations 239
References by default 239



mailto:inf@ivran.ru

HayuHoe usdaHue
Ouabra Bajgeprena CTOJIBOBA

JEKCUYECKAS BA3A
TTAHHBIX 11O YAJICKAM SI3BIKAM
BBIIIYCK VI
I'YBHBIE B, F, P

CHADIC LEXICAL DATABASE
ISSUE VI
LABIALS B, F, P

Bepcrka C. ZI. Mansiwesa

IMoanucano 30.12.2020
dopmar 60x90/16. Bymara odceTHasi.
Ycn. neu. 1. 15,13, Yu.-u3g. 1. 12
Tupax 500 3k3. 3ak. Ne 461.

®denepasibHOE TOCYIapCTBEHHOE
Or0/KeTHOE YUpeXX/eHre HayKH
WNuctutyT BocTtokoBeenuss PAH
107031 Mocksa, yi. PoxxzecTBeHka, 12
HayuHo-u31arenbCKuil oTaen
3aB. otgeniom U. B. ®enynos
E-mail: ivran.izd@gmail.com

OTneyaTtaHo B 000 «[Monu MpuUHT CepBUC»
r. MockBa, yn. bByTeipckasa, 4. 86
Ten: 8 (495) 125 2201
www . ppsprint.ru




 
 
    
   HistoryItem_V1
   TrimAndShift
        
     Range: all pages
     Create a new document
     Trim: fix size 5.827 x 8.268 inches / 148.0 x 210.0 mm
     Shift: none
     Normalise (advanced option): 'original'
      

        
     32
            
       D:20210118150709
       595.2756
       a5
       Blank
       419.5276
          

     Tall
     1
     1
     No
     999
     407
    
     None
     Up
     0.0000
     0.0000
            
                
         Both
         AllDoc
              

       CurrentAVDoc
          

     Uniform
     123.3071
     Left
      

        
     QITE_QuiteImposingPlus3
     Quite Imposing Plus 3.0c
     Quite Imposing Plus 3
     1
      

        
     238
     237
     238
      

   1
  

 HistoryList_V1
 qi2base





